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Аннотация
Когда Наследный Принц врывается в тронный зал с хрупкой красавицей и объявляет о разрыве помолвки ради «истинной любви» – его бывшая невеста не плачет и не падает в обморок, – она считает. Стоимость платья разлучницы – восемьсот лянов. Годовое жалование роты пехотинцев – шестьсот. Неподписанных указов на столе – четырнадцать.
Чжао Юньси девятнадцать лет. За спиной – мать, чье золото кормит Империю, отец-генерал, чей меч Империю защищает, и брат-судья, чья логика не знает пощады. Впереди – свобода от инфантильного жениха и темная фигура главы Тайной Стражи, проникающего в ее павильон исключительно через окно.
Принц думает, что совершил романтический подвиг. Его новая возлюбленная думает, что выиграла трон. Они не подозревают, что вытолкнули из машинного отделения единственных людей, умевших этой машиной управлять.
А Юньси? Юньси наконец-то выспится, а потом – скупит этот мир по частям.


Покой нам только снится


Пролог

Зал Ма­ло­го Тро­на пах­нет за­ста­ре­лым сан­да­лом, пы­лью ве­ко­вых ам­би­ций и лег­ким, ед­ва уло­ви­мым ду­хом гни­ю­щей бю­ро­кра­тии. Сквозь рез­ные ре­шет­ки окон про­би­ва­ет­ся туск­лый зим­ний свет, ло­жась на го­ры свит­ков, что воз­вы­ша­ют­ся на сто­ле из чер­но­го де­ре­ва по­доб­но ми­ни­а­тюр­ным гор­ным хреб­там. Шея нещад­но но­ет от тя­же­сти зо­ло­тых шпи­лек, удер­жи­ва­ю­щих слож­ную кон­струк­цию из на­клад­ных во­лос и неф­ри­то­вых греб­ней, а па­рад­ное пла­тье, рас­ши­тое де­вя­тью фе­ник­са­ми, тя­нет пле­чи к зем­ле, слов­но со­тка­но не из шел­ка, а из свин­цо­вых пла­стин. Быть бу­ду­щей им­пе­ра­три­цей Ве­ли­кой Янь — зна­чит не слу­шать при­двор­ных по­этов и не вку­шать за­са­ха­рен­ные ле­пест­ки ло­то­са, а сво­дить де­бет с кре­ди­том, по­ка осталь­ной двор пре­да­ет­ся бес­плод­ным меч­та­ни­ям о ве­ли­чии.
По­ка Сын Не­ба ме­ди­ти­ру­ет в са­ду, со­зер­цая иг­ру кар­пов, а ми­ни­стры спо­рят о длине ру­ка­вов на це­ре­мо­ни­аль­ных ха­ла­тах, ко­му-то при­хо­дит­ся за­ку­пать зер­но для се­вер­ных гар­ни­зо­нов, ла­тать ды­ры в бюд­же­те Ми­ни­стер­ства Ри­ту­а­лов и рас­счи­ты­вать ло­ги­сти­ку чай­ных ка­ра­ва­нов. И этот «кто-то» по­след­ние пять лет — я. Кисть из вол­чье­го во­ло­са вы­во­дит ров­ные столб­цы цифр на шер­ша­вой бу­ма­ге, под­счи­ты­вая убыт­ки от недав­не­го на­вод­не­ния в про­вин­ции Ху­нань. Мыс­ли пре­да­тель­ски со­скаль­зы­ва­ют с го­су­дар­ствен­ных дел к об­ра­зу мяг­кой пу­хо­вой пе­ри­ны, теп­ло­го оде­я­ла и аб­со­лют­ной, зве­ня­щей ти­ши­ны, не на­ру­ша­е­мой сту­ком сче­тов.
Тя­же­лые створ­ки две­рей с гро­хо­том рас­па­хи­ва­ют­ся, впус­кая в душ­ное по­ме­ще­ние по­рыв ле­дя­но­го вет­ра и клу­бы су­хих ли­стьев.
Я ин­стинк­тив­но при­кры­ваю ла­до­нью све­же­на­пи­сан­ный от­чет, спа­сая его от чер­ниль­ных клякс, и лишь за­тем под­ни­маю взгляд. На по­ро­ге, за­ме­рев в те­ат­раль­ной по­зе, сто­ит Наслед­ный Принц Ли Цзянь. Его грудь взды­ма­ет­ся под пар­чо­вым ха­ла­том, гла­за го­рят пра­вед­ным ог­нем му­че­ни­ка, го­то­во­го бро­сить вы­зов са­мо­му Не­бу ра­ди выс­шей ис­ти­ны. В сво­ей пра­вой ру­ке он тре­пет­но, по­чти бла­го­го­вей­но сжи­ма­ет хруп­кие паль­цы Су Ва­нь­эр. Де­вуш­ка об­ла­че­на в стру­я­щи­е­ся одеж­ды цве­та пер­во­го сне­га, ее пле­чи опу­ще­ны, а в огром­ных, без­дон­ных гла­зах дро­жат непро­ли­тые сле­зы, спо­соб­ные рас­то­пить да­же лед­ни­ки Ку­нь­лу­ня.
Принц вы­гля­дит как ге­рой-лю­бов­ник из де­ше­вой ба­ла­ган­ной пье­сы, ре­шив­ший сра­зить­ся с дра­ко­ном, ко­им в его вос­па­лен­ном во­об­ра­же­нии яв­ля­юсь я.
— Юнь­си! — го­лос Ли Цзя­ня зве­нит от над­ры­ва, эхом от­ра­жа­ясь от вы­со­ких сво­дов. — Хва­тит при­тво­рять­ся! Я боль­ше не мо­гу жить во лжи, за­ды­ха­ясь в зо­ло­той клет­ке по­ли­ти­че­ско­го бра­ка, вы­ко­ван­но­го ам­би­ци­я­ми на­ших се­мей!
Я ак­ку­рат­но от­кла­ды­ваю кисть на неф­ри­то­вую под­став­ку, мыс­лен­но бла­го­да­ря небе­са за то, что тушь не успе­ла кап­нуть на свод­ку на­ло­гов с со­ля­ных ко­пей. Вз­гляд сколь­зит по фи­гу­ре мо­ей со­пер­ни­цы, оце­ни­вая де­та­ли с хо­лод­ным праг­ма­тиз­мом аук­ци­о­ни­ста. Су Ва­нь­эр па­да­ет на ко­ле­ни, изящ­но за­ла­мы­вая ру­ки так, что­бы ши­ро­кие ру­ка­ва скольз­ну­ли, об­на­жив фар­фо­ро­вую бе­лиз­ну за­пя­стий.
— Се­ст­ра Чжао, про­сти­те мою ни­чтож­ную дер­зость! — ее го­лос дро­жит, как стру­на пи­пы пе­ред раз­ры­вом. — Я не смею от­ни­мать у вас ста­тус, при­над­ле­жа­щий по пра­ву рож­де­ния. Поз­воль­те мне быть хо­тя бы про­сто слу­жан­кой при Его Вы­со­че­стве, по­ли­вать цве­ты в его по­ко­ях и сти­рать его одеж­ды, лишь бы из­ред­ка ви­деть его бо­же­ствен­ный лик!
Ев­ну­хи, при­бе­жав­шие на шум, за­ми­ра­ют у ко­ся­ков, за­та­ив ды­ха­ние. В воз­ду­хе по­ви­са­ет ожи­да­ние жен­ских слез, би­тья по­су­ды или угроз при­звать на по­мощь гроз­но­го от­ца-ге­не­ра­ла. Ли Цзянь ши­ре рас­прав­ля­ет пле­чи, го­то­вый гру­дью за­щи­тить свою хруп­кую воз­люб­лен­ную от мо­е­го неми­ну­е­мо­го гне­ва.
Вме­сто это­го я про­дол­жаю раз­гля­ды­вать пла­тье «скром­ной слу­жан­ки». Ткань, из ко­то­рой оно сши­то, на­зы­ва­ет­ся «шелк лун­но­го све­та». Ее ткут в юж­ных про­вин­ци­ях, до­бав­ляя в ни­ти тол­че­ный жем­чуг и се­реб­ря­ную пыль, что­бы ма­те­рия мер­ца­ла при каж­дом вздо­хе. Сто­и­мость од­но­го та­ко­го на­ря­да на сто­лич­ном рын­ке со­став­ля­ет око­ло вось­ми­сот ля­нов се­реб­ра. Го­до­вое жа­ло­ва­нье ро­ты пе­хо­тин­цев, про­ли­ва­ю­щих кровь на се­вер­ных ру­бе­жах, ед­ва до­тя­ги­ва­ет до ше­сти­сот. Ка­кая вос­хи­ти­тель­но до­ро­гая слу­жан­ка. Ка­кая без­упреч­ная, от­то­чен­ная го­да­ми тре­ни­ро­вок ли­це­мер­ная бед­ность.
— Ва­ше Вы­со­че­ство, — мой го­лос зву­чит ров­но, без еди­ной тре­щин­ки, на­ру­шая по­вис­шую ти­ши­ну. — Не­бе­са да­ро­ва­ли вам про­зре­ние, а мне — из­бав­ле­ние от бре­ме­ни, к ко­то­ро­му я, при­знать­ся, не пи­та­ла долж­но­го пи­е­те­та.
Я мед­лен­но под­ни­ма­юсь. Тя­же­лая пар­ча шур­шит, по­доб­но осен­ней лист­ве под но­га­ми сло­на. Дви­же­ния вы­ве­ре­ны до мил­ли­мет­ра: ни од­но­го лиш­не­го вздо­ха, ни од­но­го дрог­нув­ше­го му­ску­ла на ли­це. Сде­лав шаг впе­ред, я скла­ды­ваю ру­ки и опус­ка­юсь в иде­аль­ном, ма­те­ма­ти­че­ски без­упреч­ном при­двор­ном по­клоне. Спи­на пря­мая, угол на­кло­на ров­но со­рок пять гра­ду­сов, па­у­за на три уда­ра серд­ца.
— Же­лаю вам обо­им дол­го­ле­тия и гар­мо­нии, по­доб­ной со­ю­зу Фе­ник­са и Дра­ко­на. Пусть ва­ша ис­тин­ная лю­бовь ста­нет тем фун­да­мен­том, на ко­то­ром воз­ве­дет­ся про­цве­та­ние Ве­ли­кой Янь.
Ли Цзянь мор­га­ет, его пра­вед­ный пыл на­ты­ка­ет­ся на неви­ди­мую, но аб­со­лют­но непро­би­ва­е­мую сте­ну мо­е­го рав­но­ду­шия. Су Ва­нь­эр, все еще сто­я­щая на ко­ле­нях, на се­кун­ду сби­ва­ет­ся с рит­ма, и в ее гла­зах, на­пол­нен­ных сле­за­ми, мель­ка­ет тень рас­те­рян­но­сти. Сце­на­рий по­шел не по пла­ну. Жерт­ва не со­про­тив­ля­ет­ся, а зна­чит, три­умф па­ла­ча те­ря­ет вся­кий смысл.
Разо­гнув­шись, я по­во­ра­чи­ва­юсь к сто­лу и бе­ру в ру­ки уве­си­стую стоп­ку недо­пи­сан­ных свит­ков, пе­ре­вя­зан­ных алым шнур­ком. Под­хо­жу к Прин­цу, чье ли­цо на­чи­на­ет при­об­ре­тать пун­цо­вый от­те­нок от непо­ни­ма­ния, и с веж­ли­вой улыб­кой вкла­ды­ваю бу­ма­гу в его сво­бод­ную ру­ку.
— Раз уж я боль­ше не бу­ду­щая хо­зяй­ка это­го двор­ца, смею вер­нуть эти мел­кие за­бо­ты ис­тин­но­му пра­ви­те­лю, — про­из­но­шу я, гля­дя пря­мо в его рас­ши­рен­ные зрач­ки. — Здесь от­че­ты о про­ры­ве дам­бы на юге и сме­ты на за­куп­ку кам­ня для укреп­ле­ния бе­ре­гов. Не за­будь­те под­пи­сать указ до за­ка­та, Ва­ше Вы­со­че­ство. Ина­че во­ды по­гло­тят ри­со­вые по­ля, и двор­цу при­дет­ся пи­тать­ся од­ни­ми лишь вы­со­ки­ми чув­ства­ми, а они, как из­вест­но, пло­хо уто­ля­ют го­лод.
Паль­цы Прин­ца ин­стинк­тив­но сжи­ма­ют­ся во­круг свит­ков, слов­но он ло­вит па­да­ю­щий кир­пич. Вес го­су­дар­ствен­ной ма­ши­ны, о ко­то­ром он пред­по­чи­тал не ду­мать, фи­зи­че­ски да­вит на его ла­до­ни.
— Юнь­си... что это зна­чит? — бор­мо­чет он, рас­те­рян­но гля­дя на бу­ма­гу, а за­тем на ме­ня.
— Это зна­чит, что ва­ша по­молв­ка рас­торг­ну­та по ва­ше­му же на­стой­чи­во­му тре­бо­ва­нию, — мяг­ко на­по­ми­наю я, по­прав­ляя ши­ро­кий ру­кав. — А те­перь, ес­ли поз­во­ли­те, ме­ня ждут де­ла, не тер­пя­щие от­ла­га­тельств.
Раз­вер­нув­шись на каб­лу­ках, я на­прав­ля­юсь к вы­хо­ду. Ша­ги гул­ко от­да­ют­ся в про­стор­ном за­ле, от­ме­ряя ритм мо­е­го осво­бож­де­ния. Ни­кто не сме­ет пре­гра­дить путь. Ев­ну­хи рас­сту­па­ют­ся, вжи­ма­ясь в рез­ные ко­лон­ны, а Су Ва­нь­эр так и оста­ет­ся сто­ять на ко­ле­нях, ее без­упреч­ная ми­зан­сце­на раз­ру­ше­на мо­им пол­ным от­сут­стви­ем ин­те­ре­са к ее пер­соне.
Тя­же­лые две­ри Ма­ло­го Тро­на за­кры­ва­ют­ся за спи­ной с глу­хим, окон­ча­тель­ным сту­ком, от­се­кая за­па­хи сан­да­ла и чу­жо­го безу­мия.
Ока­зав­шись в про­хлад­ных су­мер­ках кры­той га­ле­реи, ве­ду­щей к внеш­ним во­ро­там За­прет­но­го го­ро­да, я оста­нав­ли­ва­юсь. Во­круг нет ни ду­ши, лишь ве­тер ше­ле­стит су­хи­ми вет­вя­ми ста­рой сли­вы. Мед­лен­но, с на­сла­жде­ни­ем, ко­то­ро­го не ис­пы­ты­ва­ла го­да­ми, я вы­ни­маю из при­чес­ки од­ну за дру­гой тя­же­лые зо­ло­тые шпиль­ки. Не­ви­ди­мый об­руч, сдав­ли­ва­ю­щий вис­ки, ис­че­за­ет. Во­ло­сы тя­же­лым во­до­па­дом рас­сы­па­ют­ся по пле­чам. Я раз­ми­наю за­тек­шую шею, вды­хая мо­роз­ный, чи­стый воз­дух, пах­ну­щий сне­гом и сво­бо­дой.
Один­на­дцать лет. Один­на­дцать лет зуб­реж­ки уста­рев­ших за­ко­нов, бес­ко­неч­ных ма­хи­на­ций с по­став­щи­ка­ми, уми­ро­тво­ре­ния ка­приз­ных ми­ни­стров и борь­бы за чу­жой, шат­кий пре­стол, ко­то­рый дер­жал­ся ис­клю­чи­тель­но на зо­ло­те мо­ей ма­те­ри и ме­че мо­е­го от­ца. Все это окон­че­но. Од­ним неле­пым, те­ат­раль­ным же­стом ин­фан­тиль­но­го маль­чи­ка, возо­мнив­ше­го се­бя твор­цом сво­ей судь­бы.
Ин­те­рес­но, об­ра­ду­ет­ся ли ма­туш­ка, ес­ли я со­об­щу ей, что мы на­ко­нец-то за­кры­ва­ем наш са­мый убы­точ­ный бла­го­тво­ри­тель­ный фонд под на­зва­ни­ем «Ве­ли­кая Янь»? Брат, несо­мнен­но, со­ста­вит без­упреч­ный с юри­ди­че­ской точ­ки зре­ния акт о лик­ви­да­ции, а отец устро­ит по это­му по­во­ду пир, за­ко­лов трех от­корм­лен­ных сви­ней.
Но все это по­том. Сна­ча­ла мне нуж­но до­брать­ся до до­ма, за­брать­ся в свою кро­вать, уку­тать­ся в оде­я­ло из гу­си­но­го пу­ха и про­спать ров­но две­на­дцать ча­сов. А ес­ли кто-то по­сме­ет раз­бу­дить ме­ня рань­ше — ему не по­за­ви­ду­ет да­же сам Им­пе­ра­тор.
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Утрен­ний свет, про­це­жи­ва­ясь сквозь рез­ные ре­шет­ки из крас­но­го сан­да­ла, ло­жит­ся на неф­ри­то­вые плит­ки по­ла узор­ча­ты­ми пят­на­ми, на­по­ми­на­ю­щи­ми че­шую спя­ще­го дра­ко­на. Я ле­жу, за­вер­нув­шись в оде­я­ло из пу­ха снеж­ных гу­сей, и с на­сла­жде­ни­ем вды­хаю аро­мат тле­ю­ще­го в брон­зо­вой ку­риль­ни­це алой­но­го де­ре­ва. По­кой в по­ме­стье Чжао — ка­те­го­рия не фи­ло­соф­ская, а су­гу­бо эко­но­ми­че­ская: он опла­чен звон­ким се­реб­ром, на­деж­ны­ми ка­ра­ван­ны­ми пу­тя­ми и мо­но­по­ли­ей на чай­ные план­та­ции юж­ных про­вин­ций.
Но по­кой, как из­вест­но, длит­ся лишь до тех пор, по­ка не вме­ши­ва­ют­ся те, кто не уме­ет счи­тать.
Две­ри мо­их по­ко­ев рас­па­хи­ва­ют­ся без сту­ка. На по­ро­ге воз­ни­ка­ет ма­туш­ка, на ней ха­лат цве­та осен­ней лист­вы, сши­тый из той са­мой шу-пар­чи, что в этом се­зоне до­ступ­на лишь трем са­мым бо­га­тым тор­го­вым до­мам сто­ли­цы, и, ра­зу­ме­ет­ся, са­мой ма­туш­ке. Ни­ка­ких вы­ши­тых фе­ник­сов, ни­ка­ких кри­ча­щих узо­ров — толь­ко без­упреч­ная фак­ту­ра тка­ни, сто­я­щая до­ро­же, чем го­до­вое жа­ло­ва­ние ми­ни­стра ри­ту­а­лов. В ру­ках она сжи­ма­ет гросс­бух в аку­льей ко­же.
— Вста­вай, Юнь­си, — го­лос ма­туш­ки зву­чит ров­но, с той са­мой пу­га­ю­щей спо­кой­ной ин­то­на­ци­ей, ко­то­рая обыч­но пред­ше­ству­ет банк­рот­ству кон­ку­рен­тов. — К нам едет Им­пе­ра­три­ца.
Я мед­лен­но са­жусь, поз­во­ляя слу­жан­кам тут же под­хва­тить тя­же­лые шел­ко­вые по­ло­ги.
— Им­пе­ра­три­ца? В час, ко­гда двор толь­ко на­чи­на­ет от­хо­дить от вче­раш­не­го пи­ра в честь цве­те­ния сли­вы? Долж­но быть, каз­на вновь об­на­ру­жи­ла, что зо­ло­то не раз­мно­жа­ет­ся са­мо по се­бе в тем­ных сун­ду­ках.
Ма­туш­ка усме­ха­ет­ся, про­бе­гая паль­ца­ми по столб­цам цифр.
— Ху­же. Она едет с ми­ло­стью. С той са­мой, что тя­же­лее свин­цо­вой ру­ды. Твой отец, к сло­ву, уже на­чал хар­кать кро­вью в во­сточ­ном па­ви­льоне.
Из от­кры­то­го ок­на до­но­сит­ся те­ат­раль­ный, над­рыв­ный ка­шель ге­не­ра­ла Чжао. «Увы! — раз­но­сит­ся по са­ду зыч­ный, пол­ный стра­да­ния ба­ри­тон, спо­соб­ный пе­ре­кри­чать ба­ра­бан­ный бой на по­ле бра­ни. — Сы­рость сто­лич­ных вет­ров вновь от­кры­ла мои ста­рые ра­ны, по­лу­чен­ные в бит­ве при Ло­яне! Я не смо­гу при­сут­ство­вать на утрен­нем при­е­ме, ибо моя грудь пы­ла­ет ог­нем!» Я за­ка­ты­ваю гла­за. Отец по­лу­чил эту «ра­ну» от пья­но­го сол­да­та, уро­нив­ше­го ему на но­гу бо­чо­нок с ви­ном, и слу­чи­лось это по­за­вче­ра. Но за­ба­стов­ка в ис­пол­не­нии ве­ли­ко­го пол­ко­вод­ца — это ис­кус­ство, недо­ступ­ное по­ни­ма­нию двор­цо­вых ев­ну­хов.
— А как же брат? — спра­ши­ваю я, поз­во­ляя гор­нич­ным укла­ды­вать во­ло­сы в стро­гую, без­упреч­ную при­чес­ку, за­креп­ляя их шпиль­ка­ми из бе­ло­го неф­ри­та.
— Твой брат за­пер­ся в ар­хи­ве и при­тво­рил­ся свит­ком с ука­за­ми ди­на­стии Хань, — су­хо от­ве­ча­ет ма­туш­ка. — Он ска­зал, что ло­ги­ка двор­цо­вых ин­триг на­ру­ша­ет его по­ни­ма­ние при­чин­но-след­ствен­ных свя­зей, и ушел в от­пуск. Нам при­дет­ся раз­вле­кать вы­со­кую го­стью вдво­ем.
Глав­ный зал на­ше­го по­ме­стья не си­я­ет по­зо­ло­той, как трон­ный зал. Здесь ца­рит тя­же­лое, да­вя­щее ве­ли­ко­ле­пие древ­не­го чер­но­го де­ре­ва, ан­ти­квар­но­го фар­фо­ра и свит­ков, за ко­то­рые им­пе­ра­тор­ская биб­лио­те­ка про­да­ла бы по­ло­ви­ну сво­их на­лож­ниц. Ко­гда но­сил­ки Им­пе­ра­три­цы, окру­жен­ные то­щей сви­той, пе­ре­се­ка­ют на­ши во­ро­та, я за­ме­чаю, что зо­ло­тая фоль­га на де­ре­вян­ных ше­стах но­си­лок ме­ста­ми об­лез­ла, а ха­ла­ты ев­ну­хов вы­цве­ли на солн­це. Им­пе­рия Ве­ли­кая Янь на­по­ми­на­ет мне лав­ку, хо­зя­ин ко­то­рой про­ел обо­рот­ный ка­пи­тал, но про­дол­жа­ет на­ни­мать гла­ша­та­ев, что­бы те кри­ча­ли о мни­мом ве­ли­чии.
Им­пе­ра­три­ца вос­се­да­ет на го­сте­вом по­мо­сте, ста­ра­тель­но вы­прям­ляя спи­ну, слов­но кор­сет из гор­до­сти — един­ствен­ное, что удер­жи­ва­ет ее от рас­па­да. Я опус­ка­юсь на ко­ле­ни, ка­са­ясь лбом про­хлад­но­го по­ла, изоб­ра­жая без­упреч­ную по­кор­ность.
— Ва­ша Ве­ли­че­ство оза­ря­ет наш скром­ный дом по­доб­но ве­сен­не­му солн­цу, — про­из­но­шу я, вкла­ды­вая в го­лос ров­но столь­ко тре­пе­та, сколь­ко тре­бу­ет­ся по про­то­ко­лу, и ни кап­лей боль­ше.
— Встань, ди­тя, — ми­ло­сти­во ки­ва­ет Им­пе­ра­три­ца. Ее взгляд сколь­зит по мо­е­му ли­цу, оце­ни­вая, а за­тем пе­ре­хо­дит к ма­туш­ке, чье при­сут­ствие в ком­на­те ощу­ща­ет­ся как тя­же­лый ме­шок с се­реб­ром, упав­ший на ве­сы. — Я при­шла не как по­ве­ли­тель­ни­ца, а как жен­щи­на, пе­ку­ща­я­ся о бла­ге тех, кто ве­рен тро­ну.
Слу­жан­ки по­да­ют чай — «Бе­лый Пи­он», со­бран­ный с ту­ман­ных пи­ков до то­го, как солн­це кос­нет­ся ли­стьев, за­ва­рен­ный на та­лой во­де. Им­пе­ра­три­ца де­ла­ет гло­ток, и на до­лю се­кун­ды ее мас­ка без­раз­ли­чия трес­ка­ет­ся — она ни­ко­гда не пи­ла ни­че­го по­доб­но­го во Внут­рен­нем Двор­це. Дво­рец пьет чай, ко­то­рый мои ко­раб­ли про­да­ют оптом в се­вер­ные вар­вар­ские сте­пи.
— По­молв­ка Юнь­си и Наслед­но­го Прин­ца бы­ла рас­торг­ну­та по во­ле небес и... неж­но­го серд­ца Цзя­ня, — на­чи­на­ет Им­пе­ра­три­ца, тща­тель­но под­би­рая сло­ва, слов­но сту­пая по тон­ко­му льду. — Принц на­шел уте­ше­ние в ли­це Су Ва­нь­эр. Де­вуш­ки крот­кой, как лань, и чи­стой, как ло­тос, про­бив­ший­ся сквозь ил.
Я опус­каю рес­ни­цы, пря­ча хо­лод­ную усмеш­ку. «Ло­тос, про­бив­ший­ся сквозь ил». Как по­э­тич­но. Жаль толь­ко, что этот ло­тос тай­но ску­па­ет дол­го­вые рас­пис­ки мел­ких чи­нов­ни­ков че­рез под­став­ных ев­ну­хов, но кто же бу­дет го­во­рить о та­ких про­за­ич­ных ве­щах за ча­шой бо­же­ствен­но­го чая?
— Од­на­ко, — про­дол­жа­ет Им­пе­ра­три­ца, и в ее го­ло­се про­ре­за­ет­ся сталь, за­ка­лен­ная в бес­ко­неч­ных га­рем­ных ин­три­гах, — Ва­нь­эр об­ла­да­ет ду­шой, пол­ной со­стра­да­ния. Она пла­ка­ла всю ночь, тер­за­ясь мыс­лью о том, как сест­ра Чжао бу­дет жить с по­зо­ром разо­рван­ной по­молв­ки. Ка­кой же­них по­сме­ет взять ту, ко­го от­верг бу­ду­щий Сын Не­ба? И то­гда на­ша доб­рая Ва­нь­эр пред­ло­жи­ла ре­ше­ние, про­дик­то­ван­ное ис­тин­ной сест­рин­ской лю­бо­вью.
Ма­туш­ка мед­лен­но ста­вит фар­фо­ро­вую ча­шу на стол. Звук со­при­кос­но­ве­ния обо­жжен­ной гли­ны с де­ре­вян­ной сто­леш­ни­цей зву­чит как удар су­дей­ско­го мо­лот­ка.
— И ка­ко­во же это ре­ше­ние, Ва­ше Ве­ли­че­ство? — спра­ши­ва­ет ма­туш­ка. Ее го­лос бар­ха­тен и мя­гок, как пет­ля па­ла­ча.
— Во­сточ­ный Дво­рец об­ши­рен, — тор­же­ствен­но из­ре­ка­ет Им­пе­ра­три­ца. — Юнь­си вой­дет в него не как от­верг­ну­тая, а как бла­го­род­ная на­лож­ни­ца вто­ро­го ран­га. Под кры­лом и за­щи­той са­мой прин­цес­сы Су. Ее по­ло­же­ние бу­дет без­упреч­ным, а честь — со­хра­не­на. Во­и­сти­ну, ми­ло­сер­дие Ва­нь­эр не зна­ет гра­ниц!
Ти­ши­на в за­ле ста­но­вит­ся та­кой гу­стой, что ее мож­но ре­зать но­жом для бу­ма­ги.
Я смот­рю на свои ру­ки, сло­жен­ные на ко­ле­нях. На­лож­ни­ца вто­ро­го ран­га. Су Ва­нь­эр не про­сто хо­чет уни­зить ме­ня, она хо­чет сде­лать ме­ня сво­ей жи­вой де­ко­ра­ци­ей, руч­ным зверь­ком, ко­то­ро­го мож­но гла­дить по го­лов­ке на при­е­мах, де­мон­стри­руя всем свое ве­ли­ко­ду­шие. Она хо­чет, что­бы я каж­дый день смот­ре­ла, как она но­сит мои цве­та, жи­вет в мо­их по­ко­ях и тра­тит мое при­да­ное, улы­ба­ясь той са­мой крот­кой улыб­кой, за ко­то­рой скры­ва­ет­ся нена­сыт­ная алч­ность. А Ли Цзянь... ин­фан­тиль­ный ще­нок, ис­кренне ве­ря­щий, что он «спа­са­ет» ме­ня от оди­но­че­ства, поз­во­ляя греть­ся у ог­ня его ве­ли­чия. Они ду­ма­ют, что мир вра­ща­ет­ся во­круг их вы­со­ких чувств и двор­цо­вых ран­гов.
— Ка­кое... бес­пре­це­дент­ное ве­ли­ко­ду­шие, — ти­хо про­из­но­шу я, под­ни­мая гла­за. — Прин­цес­са Су за­бо­тит­ся о мо­ем кро­ве. Но поз­воль­те спро­сить, Ва­ше Ве­ли­че­ство, а за­бо­тит­ся ли кто-ни­будь о кро­ве са­мо­го Во­сточ­но­го Двор­ца?
Им­пе­ра­три­ца хму­рит­ся, не по­ни­мая, ку­да я кло­ню. Ма­туш­ка же ед­ва за­мет­но улы­ба­ет­ся угол­ком губ, пе­ре­да­вая мне неви­ди­мую эс­та­фе­ту.
— Я слы­ша­ла, — про­дол­жаю я, и мой го­лос зве­нит в ти­шине, как хру­сталь­ный ко­ло­коль­чик, — что уголь для обо­гре­ва по­лов в по­ко­ях Наслед­но­го Прин­ца в этом ме­ся­це не до­ста­ви­ли. Уголь­щи­ки из Шань­си от­ка­за­лись от­гру­жать то­вар, по­сколь­ку Ми­ни­стер­ство Двор­цо­вых Дел за­дол­жа­ло им за три се­зо­на. Не­уже­ли прин­цес­са Су пред­ла­га­ет мне раз­де­лить с ней хо­лод­ные но­чи, за­вер­нув­шись в со­стра­да­ние? Бо­юсь, оно пло­хо гре­ет.
Ли­цо Им­пе­ра­три­цы по­кры­ва­ет­ся баг­ро­вы­ми пят­на­ми.
— Дерз­кая дев­чон­ка! Как ты сме­ешь го­во­рить о де­лах каз­ны в при­сут­ствии...
— Она го­во­рит о де­лах каз­ны, по­то­му что каз­на го­во­рит с на­ми каж­дый день, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — мяг­ко, но непре­клон­но пе­ре­би­ва­ет ма­туш­ка, от­кры­вая свой гросс­бух. — Поз­воль­те мне, неве­же­ствен­ной тор­гов­ке, осве­жить па­мять Ва­ше­го Ве­ли­че­ства. В про­шлом ме­ся­це дом Чжао вы­ку­пил дол­го­вые обя­за­тель­ства им­пе­ра­тор­ских шел­ко­вых ма­ну­фак­тур. Ес­ли бы не на­ши вли­ва­ния, на­лож­ни­цы Внут­рен­не­го Двор­ца но­си­ли бы кра­ше­ную меш­ко­ви­ну. Су Ва­нь­эр пред­ла­га­ет мо­ей до­че­ри ме­сто под ее кры­лом. Но чье кры­ло, поз­воль­те спро­сить? То, что со­тка­но из дол­го­вых рас­пи­сок, ко­то­рые ле­жат в мо­ем сей­фе?
Им­пе­ра­три­ца за­ми­ра­ет, ее гу­бы без­звуч­но ше­ве­лят­ся. Дво­рец при­вык по­ве­ле­вать, тре­бо­вать, каз­нить и ми­ло­вать. Но Дво­рец со­вер­шен­но не уме­ет раз­го­ва­ри­вать с те­ми, кто дер­жит в ру­ках ни­ти, на ко­то­рых этот са­мый Дво­рец бол­та­ет­ся над без­дной.
— Наслед­ный Принц, — про­дол­жа­ет ма­туш­ка, не по­вы­шая го­ло­са, — че­ло­век вы­со­ких иде­а­лов. Но иде­а­лы не опла­чи­ва­ют сче­та за рис и соль. Моя дочь не пой­дет в Во­сточ­ный Дво­рец на­лож­ни­цей. Хо­тя бы по­то­му, что при­да­ное, ко­то­рое я за ней дам, пре­вы­ша­ет го­до­вой до­ход всех во­сточ­ных про­вин­ций вме­сте взя­тых. И я не же­лаю, что­бы мои день­ги тра­ти­ли на со­дер­жа­ние той са­мой «крот­кой ла­ни», ко­то­рая возо­мни­ла се­бя хо­зяй­кой чу­жо­го ко­шель­ка.
— Вы... вы от­ка­зы­ва­е­те Са­мо­му Тро­ну? — шеп­чет Им­пе­ра­три­ца, и в ее гла­зах впер­вые про­сту­па­ет не гнев, а жи­вот­ный страх. Страх че­ло­ве­ка, осо­знав­ше­го, что он при­шел про­сить ми­ло­сты­ню, но за­был на­деть лох­мо­тья.
— Мы не от­ка­зы­ва­ем, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — я скло­няю го­ло­ву в иде­аль­ном, из­де­ва­тель­ски без­упреч­ном по­клоне. — Мы лишь за­бо­тим­ся о пре­сти­же ко­ро­ны. По­ду­май­те, как это бу­дет вы­гля­деть? Дочь ге­не­ра­ла, чья ар­мия кор­мит­ся из на­ших зер­но­хра­ни­лищ, и дочь куп­чи­хи, чьи ко­раб­ли во­зят ваш чай, идет в на­лож­ни­цы к де­вуш­ке, чей отец был из­гнан со служ­бы за каз­но­крад­ство? На­род не пой­мет та­кой... щед­ро­сти. На­род ре­шит, что Трон про­дал­ся. А мы, ни­чтож­ные тор­гов­цы, слиш­ком ува­жа­ем Сы­на Не­ба, что­бы поз­во­лить его ре­пу­та­ции по­стра­дать из-за ка­при­зов ма­лень­кой ин­три­ган­ки.
Им­пе­ра­три­ца вста­ет, ее ру­ки дро­жат, пря­чась в ши­ро­ких ру­ка­вах — она по­ни­ма­ет, что по­па­ла в кап­кан. Лю­бое ее сло­во сей­час — это при­зна­ние сла­бо­сти.
— Ва­ше Ве­ли­че­ство уста­ла, — го­во­рит ма­туш­ка, под­ни­ма­ясь и эле­гант­но ука­зы­вая на вы­ход. — На­ши но­сил­ки, оби­тые со­бо­ли­ным ме­хом, уже ждут, что­бы от­вез­ти Вас об­рат­но. И, по­жа­луй­ста, пе­ре­дай­те прин­цес­се Су, что дом Чжао це­нит ее за­бо­ту. В знак бла­го­дар­но­сти мы про­ща­ем ей тот неболь­шой долг в три ты­ся­чи ля­нов, ко­то­рый ее дя­дя взял у на­ших ро­стов­щи­ков в про­шлом го­ду. Пусть это бу­дет на­шим сва­деб­ным по­дар­ком.
Ко­гда за Им­пе­ра­три­цей за­кры­ва­ют­ся тя­же­лые две­ри, а стук ко­лес ее об­шар­пан­ных но­си­лок за­ти­ха­ет за во­ро­та­ми, я под­хо­жу к ок­ну. Ве­тер ко­лы­шет вет­ви бам­бу­ка, ше­ле­стя­щие, слов­но пе­ре­счи­ты­ва­е­мые мед­ные мо­не­ты. Су Ва­нь­эр ду­ма­ла, что иг­ра­ет в двор­цо­вую дра­му, где сле­зы и кро­тость — глав­ное ору­жие. Она хо­те­ла сде­лать ме­ня сво­ей те­нью, что­бы на мо­ем фоне ее фаль­ши­вый свет ка­зал­ся яр­че. Ли Цзянь ду­мал, что он ге­рой лю­бов­но­го ро­ма­на, ве­ли­ко­душ­но спа­са­ю­щий бро­шен­ную неве­сту.
Они оба ошиб­лись. Это не ро­ман и это не дра­ма. Это биз­нес.
Я обо­ра­чи­ва­юсь к ма­туш­ке. Она уже за­кры­ла гросс­бух и с удо­вле­тво­ре­ни­ем по­прав­ля­ет неф­ри­то­вую за­стеж­ку на ру­ка­ве.
— Они не от­сту­пят, — го­во­рю я. — Уязв­лен­ная гор­дость «бе­ло­го ло­то­са» опас­нее, чем стая го­лод­ных вол­ков. Ва­нь­эр нач­нет пле­сти ин­три­ги, шеп­тать на ухо Прин­цу, на­стра­и­вать двор про­тив нас. Она по­пы­та­ет­ся раз­ру­шить на­ши тор­го­вые пу­ти ру­ка­ми чи­нов­ни­ков.
— Пусть пы­та­ет­ся, — фыр­ка­ет ма­туш­ка. — Глу­пость — это на­лог, ко­то­рый они пла­тят за свою власть.
Я смот­рю на свои ру­ки. На них нет мо­зо­лей от ме­ча, как у от­ца, и чер­ниль­ных пя­тен, как у бра­та. Но в мо­их ве­нах те­чет та же хо­лод­ная, рас­чет­ли­вая кровь се­мьи Чжао. Про­сто уй­ти, за­хлоп­нув дверь пе­ред но­сом Им­пе­ра­три­цы — это­го ма­ло. Это лишь за­щи­та. А я нена­ви­жу за­щи­щать­ся.
Су Ва­нь­эр хо­чет дер­жать ме­ня ря­дом, что­бы веч­но уни­жать? От­лич­но. Я не ста­ну ее на­лож­ни­цей. Я ста­ну ее кре­ди­то­ром. Я скуп­лю все дол­ги Во­сточ­но­го Двор­ца, все за­клад­ные на зем­ли ее род­ствен­ни­ков, все век­се­ля, на ко­то­рых дер­жит­ся ее хруп­кий ми­рок из бе­ло­го шел­ка и при­твор­ных слез. И ко­гда при­дет вре­мя, я не бу­ду пла­кать и стро­ить коз­ни в га­ре­ме. Я про­сто при­шлю су­деб­ных при­ста­вов мо­е­го бра­та, что­бы они опи­са­ли ее иму­ще­ство.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но ес­ли уж про­сы­пать­ся, то лишь для то­го, что­бы ску­пить этот мир по ча­стям и пе­ре­стро­ить его по сво­е­му вку­су.

Глава II. Семейный совет генерала-симулянта

Ужин в глав­ном за­ле по­ме­стья Чжао ни­ко­гда не бы­ва­ет про­сто тра­пе­зойт — это еже­не­дель­ное за­се­да­ние со­ве­та ди­рек­то­ров, за­мас­ки­ро­ван­ное под се­мей­ное за­сто­лье, где звон фар­фо­ро­вых ча­шей за­ме­ня­ет стук мо­лот­ка аук­ци­о­ни­ста, а аро­мат ту­ше­ной ут­ки в кам­фор­ном со­усе мас­ки­ру­ет за­пах боль­ших де­нег. За ок­на­ми за­вы­ва­ет се­вер­ный ве­тер, сры­вая по­след­ние ле­пест­ки зим­ней сли­вы, но внут­ри, за сто­лом из цель­но­го ство­ла хай­нань­ско­го ху­ан­ху­а­ли, ца­рит без­упреч­ный кли­мат-кон­троль, опла­чен­ный луч­ши­ми уг­ля­ми из шахт Шань­си.
Отец с те­ат­раль­ным сто­ном опус­ка­ет неф­ри­то­вые па­лоч­ки на под­став­ку и при­жи­ма­ет ла­донь к ле­во­му бо­ку, пря­мо по­верх рас­ши­то­го зо­ло­ты­ми ни­тя­ми до­маш­не­го ха­ла­та.
— Сы­рость, — ба­сит отец, и его го­лос, спо­соб­ный пе­ре­кри­чать ба­ра­бан­ный бой на по­ле бра­ни, те­перь дро­жит от на­пуск­ной сла­бо­сти. — Сто­лич­ная сы­рость про­би­ра­ет до ко­стей. Ста­рая ра­на от отрав­лен­ной стре­лы ко­чев­ни­ков сно­ва но­ет. Бо­юсь, зав­траш­ний утрен­ний при­ем у Им­пе­ра­то­ра мне не пе­ре­жить. При­дет­ся от­пра­вить про­ше­ние об осво­бож­де­нии от служ­бы по со­сто­я­нию здо­ро­вья.
Я неспеш­но на­ли­ваю се­бе бо­кал сли­во­во­го ви­на, на­блю­дая за этой ве­ли­ко­леп­ной иг­рой. Ге­не­рал Чжао, чье имя за­став­ля­ло степ­ные ор­ды блед­неть и от­сту­пать за Ве­ли­кую Сте­ну, до­ма пре­вра­ща­ет­ся в без­обид­но­го, слег­ка тру­со­ва­то­го мед­ве­дя, па­ни­че­ски бо­я­ще­го­ся двор­цо­вых ин­триг и, что еще важ­нее, гне­ва соб­ствен­ной же­ны. Шрам на его бо­ку дей­стви­тель­но есть, но по­лу­чил он его не от отрав­лен­ной стре­лы, а по­скольз­нув­шись на мок­рой че­ре­пи­це, ко­гда пы­тал­ся тай­ком про­та­щить в дом без­дом­но­го ко­тен­ка для ме­ня.
Ма­туш­ка, да­же не от­ры­вая взгля­да от гросс­бу­ха в са­фья­но­вом пе­ре­пле­те, ко­то­рый она чи­та­ет вме­сто мо­лит­вы пе­ред едой, эле­гант­но при­дви­га­ет к нему пи­а­лу с ды­мя­щим­ся от­ва­ром.
— Вы­пей, муж, — го­лос ма­туш­ки сла­док, как мед, и хо­ло­ден, как лед­ник Ти­бе­та. — Это от­вар из кор­ня горь­ко­го жень­ше­ня и жел­чи змеи. Чрез­вы­чай­но по­ле­зен при фан­том­ных бо­лях от стрел, ко­то­рых не бы­ло. И от­би­ва­ет вся­кое же­ла­ние по­се­щать ме­ста, где слиш­ком мно­го сквоз­ня­ков и пу­стых раз­го­во­ров.
Отец сгла­ты­ва­ет, гля­дя на чер­ную жид­кость с нескры­ва­е­мым ужа­сом, но под тя­же­лым, не тер­пя­щим воз­ра­же­ний взгля­дом су­пру­ги по­кор­но под­но­сит пи­а­лу к гу­бам. В до­ме Чжао иерар­хия вы­стро­е­на не по во­ин­ским зва­ни­ям, а по раз­ме­ру го­до­во­го обо­ро­та. А ма­туш­ка, гла­ва са­мо­го мо­гу­ще­ствен­но­го тор­го­во­го до­ма Им­пе­рии, на­хо­дит­ся на са­мой вер­шине этой пи­ще­вой це­пи.
— Кста­ти о пу­стых раз­го­во­рах, — ма­туш­ка ак­ку­рат­но про­мо­ка­ет угол­ки губ шел­ко­вой сал­фет­кой и за­кры­ва­ет гросс­бух. Звук за­хло­пы­ва­ю­щей­ся об­лож­ки зву­чит в ти­шине за­ла, как при­го­вор. — Се­год­ня ко мне явил­ся глав­ный ев­нух Ми­ни­стер­ства Двор­цо­вых Дел. Слез­но умо­лял про­длить кре­дит­ную ли­нию на за­куп­ку юнь­нань­ско­го неф­ри­та и шу-пар­чи. Яко­бы для обу­строй­ства по­ко­ев но­вой фа­во­рит­ки Наслед­но­го Прин­ца.
Я де­лаю гло­ток ви­на. Слад­кая терп­кость сли­вы об­жи­га­ет гор­ло, за­став­ляя улыб­нуть­ся.
— И что от­ве­ти­ла моя бес­ко­неч­но щед­рая ма­туш­ка бед­но­му слу­ге тро­на?
— Я от­ве­ти­ла, что тор­го­вый дом Чжао боль­ше не за­ни­ма­ет­ся бла­го­тво­ри­тель­но­стью, — усме­ха­ет­ся ма­туш­ка, и в ее гла­зах вспы­хи­ва­ют хищ­ные, зо­ло­ти­стые ис­кры. — Сле­зам «бе­ло­го ло­то­са» не свой­ствен­но кон­вер­ти­ро­вать­ся в слит­ки се­реб­ра. Я за­мо­ро­зи­ла все сче­та Во­сточ­но­го Двор­ца. Пусть Его Вы­со­че­ство Ли Цзянь опла­чи­ва­ет ка­при­зы сво­ей воз­люб­лен­ной из лич­но­го жа­ло­ва­нья. Ес­ли, ко­неч­но, он вспом­нит, где оно хра­нит­ся.
Отец, до­пив­ший горь­кое зе­лье и те­перь с от­вра­ще­ни­ем жу­ю­щий лом­тик им­би­ря, одоб­ри­тель­но крях­тит.
— Пра­виль­но. Пусть маль­чиш­ка учит­ся счи­тать ме­дя­ки. А то возо­мнил, что рис на сто­лах рас­тет сам по се­бе, по­ка он со­чи­ня­ет сти­хи о луне. Моя ар­мия на се­вер­ных ру­бе­жах вто­рой ме­сяц си­дит на по­ло­вин­ном пай­ке, по­то­му что каз­на за­дер­жи­ва­ет суб­си­дии, а они хо­тят неф­ри­то­вые по­лы для дев­ки, чей отец был ули­чен в каз­но­крад­стве!
В этот мо­мент в зал бес­шум­но вхо­дит мой стар­ший брат, Чжао Чэ­нь. На нем стро­гий ха­лат цве­та гро­зо­во­го неба, без еди­ной лиш­ней склад­ки, а его ли­цо, как все­гда, ли­ше­но ка­ких-ли­бо эмо­ций, на­по­ми­ная мас­ку из бе­ло­го фар­фо­ра. Он са­дит­ся на свое ме­сто, бе­рет па­лоч­ки и с гео­мет­ри­че­ской точ­но­стью от­ме­ря­ет се­бе пор­цию ово­щей. Брат — глав­ный су­дья сто­лич­но­го три­бу­на­ла, че­ло­век, чей ум ост­рее ме­ча па­ла­ча, а ло­ги­ка без­жа­лост­нее го­ло­да.
— Ста­тья че­тыр­на­дцать, — про­из­но­сит Чжао Чэ­нь ров­ным, ли­шен­ным ин­то­на­ций го­ло­сом, не гля­дя на нас. — Ко­декс о чи­нов­ни­ках. Пункт тре­тий. Не­воз­мож­ность ис­пол­не­ния слу­жеб­ных обя­зан­но­стей вслед­ствие кон­флик­та ин­те­ре­сов и ко­гни­тив­но­го дис­со­нан­са.
Ма­туш­ка с ин­те­ре­сом при­под­ни­ма­ет бровь.
— Ты за­бо­лел, Чэ­нь? В на­шей се­мье это се­мей­ное. Твой отец уже «уми­ра­ет» от сы­ро­сти.
— Я ухо­жу в от­пуск, — руб­ле­ны­ми фра­за­ми со­об­ща­ет брат, от­прав­ляя в рот сте­бель спар­жи. — На лун­ный ме­сяц. Наслед­ный Принц вче­ра по­тре­бо­вал от ме­ня воз­бу­дить де­ло о кле­ве­те про­тив цен­зо­ра, ко­то­рый по­смел усо­мнить­ся в по­э­ти­че­ском та­лан­те Су Ва­нь­эр. Ло­ги­ка Прин­ца на­ру­ша­ет ба­зо­вые прин­ци­пы юрис­пру­ден­ции. Я не мо­гу су­дить де­ла, где ис­ти­ца стра­да­ет ма­ни­ей ве­ли­чия, а ис­тец — сла­бо­уми­ем. Три­бу­нал бу­дет за­крыт на пе­ре­учет ар­хи­вов.
Я ти­хо сме­юсь, при­крыв рот ру­ка­вом. Это и есть на­ша се­мей­ная «за­ба­стов­ка». Мы не бун­ту­ем, не пле­тем за­го­во­ров и не ма­шем ме­ча­ми. Мы про­сто стро­го сле­ду­ем бук­ве за­ко­на и за­бо­тим­ся о соб­ствен­ном здо­ро­вье, на­блю­дая, как неком­пе­тент­ные вы­скоч­ки у ру­ля го­су­дар­ства с трес­ком вре­за­ют­ся в ри­фы ре­аль­но­сти. Дво­рец — это ги­гант­ский, неэф­фек­тив­ный ме­ха­низм, ко­то­рый ра­бо­тал толь­ко по­то­му, что моя се­мья тай­но сма­зы­ва­ла его ше­сте­рен­ки сво­им по­том, кро­вью и зо­ло­том. Те­перь, ко­гда нас пин­ком вы­толк­ну­ли из ма­шин­но­го от­де­ле­ния, этот ме­ха­низм об­ре­чен на пе­ре­грев и взрыв.
Я об­во­жу взгля­дом сво­их род­ных. Вот они, ис­тин­ные стол­пы Ве­ли­кой Янь. «Тор­гаш­ка», «во­я­ка» и «бю­ро­крат» — имен­но так на­зы­ва­ют нас за спи­на­ми вы­со­ко­род­ные ари­сто­кра­ты, по­пи­вая ви­но, куп­лен­ное на день­ги мо­ей ма­те­ри. Они пре­зи­ра­ют нас за от­сут­ствие древ­них ро­до­слов­ных, но имен­но они пер­вы­ми при­бе­гут к на­шим во­ро­там, ко­гда их шел­ко­вые ха­ла­ты ста­нут слиш­ком тон­ки­ми для зим­них вет­ров.
С вось­ми лет, по­ка дру­гие де­воч­ки из знат­ных се­мей вы­во­ди­ли иеро­глиф «сми­ре­ние» на ри­со­вой бу­ма­ге, я си­де­ла в кон­то­ре ма­туш­ки и учи­лась чи­тать бир­же­вые свод­ки. В де­сять лет я зна­ла, как ма­ни­пу­ли­ро­вать це­на­ми на зер­но в про­вин­ции Цзян­нань, что­бы за­ста­вить жад­ных на­мест­ни­ков пля­сать под на­шу дуд­ку. В пят­на­дцать я тай­но пе­ре­пи­са­ла ло­ги­сти­че­ские марш­ру­ты им­пе­ра­тор­ской по­чты, сде­лав их при­быль­ны­ми. Я го­то­ви­лась стать Им­пе­ра­три­цей не ра­ди ко­ро­ны на го­ло­ве, а ра­ди воз­мож­но­сти на­ве­сти по­ря­док в этом ха­о­се, пре­вра­тив раз­ду­тый, кор­рум­пи­ро­ван­ный двор в ра­бо­та­ю­щий, при­быль­ный жи­вой ор­га­низм.
И что же? Ин­фан­тиль­ный ще­нок Ли Цзянь, ис­пу­гав­ший­ся мо­ей си­лы и ума, пред­по­чел хруп­кую, пла­чу­щую кук­лу, ко­то­рая уме­ет лишь ин­три­го­вать в га­ре­ме и тра­тить чу­жие день­ги. Су Ва­нь­эр ду­ма­ет, что по­бе­ди­ла, ото­брав у ме­ня ти­тул, она ду­ма­ет, что Во­сточ­ный Дво­рец — это вер­ши­на ми­ра. Глу­пая, жал­кая де­воч­ка, она вы­иг­ра­ла пра­во стать хо­зяй­кой зо­ло­той клет­ки, да­же не по­до­зре­вая, что я вла­дею куз­ни­цей, где эту клет­ку вы­ко­ва­ли, и зер­но­хра­ни­ли­ща­ми, из ко­то­рых кор­мят ее страж­ни­ков.
— Юнь­си, — мяг­кий го­лос ма­туш­ки вы­ры­ва­ет ме­ня из раз­мыш­ле­ний. Она смот­рит на ме­ня с той ред­кой теп­ло­той, ко­то­рую она обыч­но бе­ре­жет для го­до­вых от­че­тов с трой­ной при­бы­лью. — Ты дер­жишь­ся мо­лод­цом, но я ви­жу, как ты сжи­ма­ешь па­лоч­ки. Ес­ли ты хо­чешь, что­бы твой отец со­брал кон­ни­цу и про­ехал­ся по са­дам Су Ва­нь­эр, про­сто ска­жи. Он сде­ла­ет это, да­же ес­ли ему при­дет­ся при­тво­рить­ся, что он лу­на­тик.
Отец по­перх­нул­ся ви­ном, но ге­ро­и­че­ски кив­нул, ста­ра­ясь не встре­чать­ся взгля­дом с су­пру­гой.
— Нет, ма­туш­ка, — я ак­ку­рат­но кла­ду па­лоч­ки на под­став­ку и вы­прям­ляю спи­ну. Тя­жесть па­рад­но­го пла­тья сме­ни­лась лег­ко­стью до­маш­не­го шел­ка, и вме­сте с ней ухо­дит на­пря­же­ние по­след­них дней. — Кон­ни­ца в са­дах — это гру­бо, шум­но и, что са­мое важ­ное, убы­точ­но. Кровь на ле­пест­ках пи­о­нов пор­тит вид, а оса­да двор­ца на­ру­шит тор­го­вые пу­ти.
Я бе­ру фар­фо­ро­вый кув­шин и раз­ли­ваю ви­но по ча­шам род­ных. Жид­кость цве­та тем­но­го ян­та­ря ло­вит от­блес­ки све­чей.
— Су Ва­нь­эр хо­чет дер­жать ме­ня ря­дом, что­бы уни­жать? Принц хо­чет, что­бы я ста­ла его на­лож­ни­цей и те­нью? Они оба стра­да­ют од­ним и тем же неду­гом — они пу­та­ют де­ко­ра­ции с ре­аль­но­стью. Они ду­ма­ют, что власть — это ти­ту­лы, пе­ча­ти и пра­во си­деть на троне. Но власть, моя се­мья, — это пра­во ре­шать, ко­му про­да­вать чер­ни­ла, ко­то­ры­ми под­пи­сы­ва­ют­ся ука­зы.
Брат одоб­ри­тель­но ки­ва­ет, его ле­дя­ное ли­цо на до­лю се­кун­ды ожи­ва­ет.
— Эко­но­ми­че­ская бло­ка­да эф­фек­тив­нее во­ен­ной. Ста­ти­сти­ка под­твер­жда­ет.
— Имен­но, — я под­ни­маю свою ча­шу. — Я не бу­ду пла­кать в по­душ­ку и не ста­ну пле­сти де­ше­вые ин­три­ги с ев­ну­ха­ми. У ме­ня на­чи­на­ет­ся от­пуск. И я на­ме­ре­на про­ве­сти его с поль­зой. По­ка Принц и его «бе­лый ло­тос» бу­дут иг­рать в вы­со­кую лю­бовь и тра­тить по­след­ние кро­хи каз­ны на шел­ка и пи­ры, я скуп­лю дол­го­вые рас­пис­ки всех ми­ни­стров, ко­то­рые им по­кро­ви­тель­ству­ют. Я пе­ре­хва­чу кон­трак­ты на по­став­ку же­ле­за и со­ли. Я спле­ту та­кую сеть, что ко­гда Ли Цзянь за­хо­чет сде­лать шаг вле­во или впра­во, он об­на­ру­жит, что зем­ля под его но­га­ми при­над­ле­жит мне.
Отец рас­плы­ва­ет­ся в ши­ро­кой, до­воль­ной улыб­ке, от ко­то­рой его гроз­ные шра­мы ста­но­вят­ся по­хо­жи на доб­рые мор­щин­ки.
— Вот это моя дочь! Насто­я­щий пол­ко­во­дец! Не штур­мо­вать сте­ны, а пе­ре­кры­вать ак­ве­ду­ки!
— Ра­зум­но, — ки­ва­ет ма­туш­ка, и в ее гла­зах за­го­ра­ет­ся огонь ис­тин­но­го, чи­сто­го вос­хи­ще­ния. — Я вы­де­лю те­бе неогра­ни­чен­ный кре­дит из лич­ных фон­дов. По­ку­пай все, что пло­хо ле­жит и помни, до­ро­гая: ес­ли они за­хо­тят объ­явить те­бе вой­ну, убе­дись, что мы вла­де­ем фаб­ри­ка­ми, про­из­во­дя­щи­ми их стре­лы.
— Обя­за­тель­но, ма­туш­ка, — я ка­са­юсь кра­ем сво­ей ча­ши ее со­су­да. Звон тон­ко­го фар­фо­ра раз­но­сит­ся по за­лу, чи­стый и окон­ча­тель­ный, как удар ко­ло­ко­ла, воз­ве­ща­ю­щий на­ча­ло но­вой эры.
Я де­лаю гло­ток. Ви­но теп­лое, пря­ное, с нот­ка­ми ко­ри­цы и вы­дер­жан­ной сли­вы. Впер­вые за один­на­дцать лет я не ду­маю о том, как уго­дить Им­пе­ра­то­ру, как сба­лан­си­ро­вать бюд­жет Ми­ни­стер­ства Ри­ту­а­лов или как веж­ли­во улы­бать­ся глу­пым ари­сто­кра­там. Мой ра­зум чист, как лист до­ро­гой ри­со­вой бу­ма­ги, на ко­то­ром толь­ко пред­сто­ит на­пи­сать но­вый свод за­ко­нов.
По­кой нам толь­ко снит­ся, го­во­ри­ли древ­ние муд­ре­цы. Что ж, пусть Им­пе­рии Ве­ли­кой Янь снят­ся кош­ма­ры о пу­стой казне и бун­ту­ю­щих про­вин­ци­ях. А я, Чжао Юнь­си, на­ко­нец-то вы­сплюсь. А зав­тра, на све­жую го­ло­ву, я нач­ну ску­пать этот мир по ку­соч­кам.

Глава III. Поэзия не кормит армию

Про­шла неде­ля с тех пор, как я сло­жи­ла с се­бя бре­мя спа­се­ния Ве­ли­кой Янь, и мир, во­пре­ки ожи­да­ни­ям при­двор­ных по­этов, не рух­нул в од­но­ча­сье, а на­чал мед­лен­но, ме­то­дич­но и весь­ма до­ро­го то­нуть.
Я си­жу в бе­сед­ке «Слу­ша­ю­щая Сос­на», ку­та­ясь в на­кид­ку из со­бо­ли­но­го ме­ха, и с на­сла­жде­ни­ем вды­хаю аро­мат жа­ре­ных каш­та­нов и мо­роз­ной све­же­сти. На сто­ле пе­ре­до мной, ря­дом с ча­шой ды­мя­ще­го­ся чая Да Хун Пао, ле­жит стоп­ка пе­ре­хва­чен­ных до­не­се­ний. Ма­туш­ка все­гда го­во­ри­ла, что ин­фор­ма­ция — это един­ствен­ный то­вар, ко­то­рый не пор­тит­ся от влаж­но­сти, ес­ли пра­виль­но его упа­ко­вать. А на­ши осве­до­ми­те­ли во Внут­рен­нем Двор­це упа­ко­вы­ва­ют ее без­упреч­но.
Я раз­во­ра­чи­ва­ет сви­ток с тран­скрип­том утрен­ней бе­се­ды в Па­ви­льоне Пья­ных Ло­то­сов. Бук­вы вы­ве­де­ны мел­ким, ак­ку­рат­ным по­чер­ком ев­ну­ха, ко­то­ро­му моя се­мья пла­тит боль­ше, чем ему по­ла­га­ет­ся по штат­но­му рас­пи­са­нию Им­пе­рии.
«Его Вы­со­че­ство Наслед­ный Принц Ли Цзянь из­во­лил жа­ло­вать­ся на гру­бость бу­ма­ги, ис­поль­зу­е­мой Ми­ни­стер­ством Во­ен­ных Дел, — чи­таю я, поз­во­ляя се­бе лег­кую, ядо­ви­тую усмеш­ку. — По сло­вам Его Вы­со­че­ства, шер­ша­вая фак­ту­ра свит­ков ра­нит его утон­чен­ные паль­цы и ме­ша­ет со­сре­до­то­чить­ся на со­зер­ца­нии зим­не­го пей­за­жа. Прин­цес­са Су Ва­нь­эр, мас­си­руя вис­ки Его Вы­со­че­ству, за­ме­ти­ла, что во­ен­ные от­че­ты во­об­ще ли­ше­ны по­э­ти­че­ской гар­мо­нии, и пред­ло­жи­ла ре­ше­ние, спо­соб­ное об­лег­чить стра­да­ния бу­ду­ще­го Сы­на Не­ба».
Я от­пи­ваю чай, чув­ствуя, как теп­ло раз­ли­ва­ет­ся по гру­ди. Во­об­ра­же­ние, под­сте­ги­ва­е­мое су­хи­ми строч­ка­ми от­че­та, ри­су­ет эту сце­ну с ки­не­ма­то­гра­фи­че­ской чет­ко­стью. В па­ви­льоне, уто­па­ю­щем в об­ла­ках бла­го­во­ний, Ли Цзянь, ве­ро­ят­но, с раз­дра­же­ни­ем ото­дви­га­ет от се­бя стоп­ку сроч­ных до­не­се­ний о пе­ре­дви­же­нии ко­чев­ни­ков за Ве­ли­кой Сте­ной. Свит­ки рас­тут на его сто­ле, как бам­бук по­сле ве­сен­не­го до­ждя, пре­вра­ща­ясь в непре­одо­ли­мый ба­рьер меж­ду ним и ре­аль­но­стью. Он ис­кренне не по­ни­ма­ет, по­че­му эти урод­ли­вые иеро­гли­фы, тре­бу­ю­щие под­пи­си и вы­де­ле­ния се­реб­ра, не ис­че­за­ют са­ми со­бой, сто­ит лишь про­чи­тать вслух па­ру строф о кра­со­те опа­да­ю­щей лист­вы.
И тут на сце­ну вы­хо­дит Су Ва­нь­эр — «бе­лый ло­тос», она не тре­бу­ет, не на­ста­и­ва­ет, не пле­тет гру­бых ин­триг, она про­сто скло­ня­ет го­ло­ву, поз­во­ляя лу­чу зим­не­го солн­ца осве­тить ее без­упреч­ный про­филь, и на­чи­на­ет го­во­рить о за­бо­те.
«Ва­ше Вы­со­че­ство, — шеп­чет Су Ва­нь­эр, и я по­чти слы­шу этот слад­кий, тя­гу­чий го­лос, от ко­то­ро­го у нор­маль­ных лю­дей сво­дит ску­лы, — ва­ша ду­ша слиш­ком чи­ста для гру­бых цифр и кро­ва­вых карт. Поз­воль­те тем, кто лю­бит вас, взять на се­бя эту чер­ную ра­бо­ту. Мой стар­ший брат, Су Чж­э­нь, об­ла­да­ет серд­цем, пол­ным со­стра­да­ния, и ки­стью, спо­соб­ной вы­ве­сти иеро­глиф «мир» так, что да­же ди­кий гусь уро­нит сле­зу. Раз­ве не та­кой че­ло­век дол­жен сто­ять во гла­ве Се­вер­но­го Гар­ни­зо­на? Он усми­рит вар­ва­ров не гру­бым же­ле­зом, а вы­со­кой куль­ту­рой!».
Я от­кла­ды­ваю сви­ток и за­жму­ри­ва­юсь, что­бы на­сла­дить­ся всей глу­би­ной это­го аб­сур­да. Су Чж­э­нь. Че­ло­век, ко­то­рый в про­шлом го­ду умуд­рил­ся про­иг­рать в ко­сти се­мей­ную па­го­ду и чье по­ни­ма­ние во­ен­ной так­ти­ки огра­ни­чи­ва­ет­ся рас­ста­нов­кой фи­гур на дос­ке для го. Назна­чить его ко­ман­ду­ю­щим Се­вер­ным Гар­ни­зо­ном — это все рав­но что по­ру­чить глу­хо­му на­стра­и­вать им­пе­ра­тор­ские ко­ло­ко­ла.
Но Ли Цзянь, чей мозг на­деж­но за­щи­щен от ре­аль­но­сти сло­ем ро­зо­вой гла­зу­ри, несо­мнен­но, вос­при­нял это как от­кро­ве­ние. В от­че­те ев­ну­ха до­слов­но за­фик­си­ро­ван от­вет Прин­ца: «Твой брат — ис­тин­ный сын небес! Ге­не­рал Чжао — гру­бый во­я­ка, ко­то­рый толь­ко и уме­ет, что кри­чать и ма­хать ме­чом. Он пу­га­ет ло­ша­дей и пор­тит фэн­шуй по­гра­нич­ных за­став. Су Чж­э­нь по­ка­жет этим гряз­ным ко­чев­ни­кам, что та­кое ис­тин­ная гар­мо­ния! Пусть он зай­мет ме­сто это­го си­му­лян­та!»
Си­му­лян­та! Мо­е­го от­ца, чьи шра­мы укра­ша­ют те­ло, как кар­та за­во­е­ван­ных зе­мель, на­зва­ли си­му­лян­том! Я ак­ку­рат­но сво­ра­чи­ваю до­не­се­ние и бро­саю его в брон­зо­вую жа­ров­ню. Огонь жад­но ли­жет бу­ма­гу, пре­вра­щая чу­жую глу­пость в при­ят­ное, со­гре­ва­ю­щее теп­ло. По­э­зия не кор­мит ар­мию, но она от­лич­но го­рит.
К по­лу­дню мне при­хо­дит­ся по­ки­нуть уют­ное убе­жи­ще и от­пра­вить­ся в Ми­ни­стер­ство Чи­нов­ни­чьих Назна­че­ний. Отец, чья «смер­тель­ная бо­лезнь» се­го­дня вы­ра­жа­ет­ся в лег­ком на­смор­ке и неже­ла­нии на­де­вать па­рад­ные до­спе­хи, по­ру­чил мне офи­ци­аль­но сдать пе­чать ко­ман­ду­ю­ще­го сто­лич­ным гар­ни­зо­ном. Брат Чэ­нь, со­про­вож­да­ю­щий ме­ня в ка­че­стве пред­ста­ви­те­ля су­деб­но­го ве­дом­ства, ша­га­ет ря­дом с ли­цом, вы­ра­жа­ю­щим аб­со­лют­ное, ле­дя­ное без­раз­ли­чие к окру­жа­ю­ще­му ми­ру.
— Пе­ре­да­ча пол­но­мо­чий, — Брат Чэ­нь ру­бит фра­зы, ко­гда мы вхо­дим в огром­ный, про­ду­ва­е­мый сквоз­ня­ка­ми зал Внеш­не­го Дво­ра. — Про­це­ду­ра стан­дарт­ная, риск кор­руп­ции ми­ни­ма­лен, риск иди­о­тиз­ма — кри­ти­че­ский.
— Ус­по­кой­ся, Чэ­нь, — от­ве­чаю я, по­прав­ляя тя­же­лые ру­ка­ва сво­е­го па­рад­но­го ха­ла­та цве­та спе­лой виш­ни. — Мы про­сто воз­вра­ща­ем им их же иг­руш­ки. Пусть иг­ра­ют.
Зал Ми­ни­стер­ства на­по­ми­на­ет улей, из ко­то­ро­го вы­ку­ри­ли пчел, но оста­ви­ли мед. Чи­нов­ни­ки су­е­тят­ся, шур­ша бу­ма­га­ми, их ли­ца бле­стят от по­та, несмот­ря на зим­ний хо­лод. Все они уже зна­ют. Слу­хи в сто­ли­це рас­про­стра­ня­ют­ся быст­рее, чем чу­ма в пор­то­вом го­ро­де.
Нас про­во­дят в бо­ко­вую га­ле­рею, от­де­лен­ную от Им­пе­ра­тор­ско­го Ка­би­не­та лишь тя­же­лой шел­ко­вой шир­мой, рас­ши­той зо­ло­ты­ми дра­ко­на­ми. Здесь, в по­лу­мра­ке, мы долж­ны до­ждать­ся глав­но­го ев­ну­ха, что­бы пе­ре­дать яш­мо­вую пе­чать. Но сквозь тон­кие ни­ти шел­ка мне пре­крас­но вид­но и слыш­но все, что про­ис­хо­дит по ту сто­ро­ну.
Им­пе­ра­тор си­дит за сво­им мас­сив­ным сто­лом из чер­но­го де­ре­ва. Он вы­гля­дит ста­рым, устав­шим че­ло­ве­ком, чье ли­цо ис­пещ­ре­но мор­щи­на­ми, по­хо­жи­ми на тре­щи­ны на вы­сох­шей глине. Но его гла­за, тем­ные и без­дон­ные, как ко­ло­дец без дна, оста­ют­ся пу­га­ю­ще яс­ны­ми. Пе­ред ним ле­жит эдикт, на­пи­сан­ный ру­кой Наслед­но­го Прин­ца. Тот са­мый эдикт о на­зна­че­нии Су Чж­эня на пост Глав­но­ко­ман­ду­ю­ще­го Се­вер­ны­ми Ру­бе­жа­ми и пе­ре­да­че ло­ги­сти­ки кла­ну Су.
Глав­ный сек­ре­тарь Тай­но­го Со­ве­та, че­ло­век, чья спи­на со­гну­лась от де­ся­ти­ле­тий служ­бы, ти­хо про­из­но­сит:
— Ва­ше Ве­ли­че­ство, это на­зна­че­ние на­ру­ша­ет все неглас­ные пра­ви­ла ба­лан­са сил. Клан Су не име­ет ни опы­та, ни ре­сур­сов для снаб­же­ния ар­мии. Се­вер­ный ве­тер не ща­дит тех, кто чи­та­ет сти­хи вме­сто сво­док о фу­ра­же. Ес­ли вар­ва­ры про­рвут за­ста­вы...
Им­пе­ра­тор мед­лен­но под­ни­ма­ет ру­ку, и сек­ре­тарь мгно­вен­но за­мол­ка­ет. В за­ле по­ви­са­ет ти­ши­на, на­столь­ко гу­стая, что звон неф­ри­то­вых под­ве­сок на мо­ем по­я­се ка­жет­ся оглу­ши­тель­ным. Я за­дер­жи­ваю ды­ха­ние, на­блю­дая за про­фи­лем пра­ви­те­ля Ве­ли­кой Янь. В этот мо­мент я ви­жу не от­ца, опла­ки­ва­ю­ще­го глу­пость сы­на, и не муд­ре­ца, пе­ку­ще­го­ся о бла­ге го­су­дар­ства. Я ви­жу без­жа­лост­но­го ин­ве­сто­ра, ко­то­рый хлад­но­кров­но на­блю­да­ет, как неопыт­ный на­след­ник сжи­га­ет его ка­пи­тал.
— Мой сын ве­рит, что ми­ром пра­вят вы­со­кие чув­ства и кра­со­та сло­га, — го­лос Им­пе­ра­то­ра тих, но он раз­но­сит­ся по за­лу, как скре­жет ста­ли по кам­ню. — Он счи­та­ет, что ар­мия — это де­ко­ра­ция для его три­ум­фов, а каз­на — без­дон­ный сун­дук с со­кро­ви­ща­ми. Он хо­чет окру­жить се­бя льсте­ца­ми, ко­то­рые бу­дут шеп­тать ему слад­кие сказ­ки.
Им­пе­ра­тор бе­рет в ру­ку кисть из вол­чье­го во­ло­са, об­ма­ки­ва­ет ее в ки­но­варь. Крас­ная кап­ля, тя­же­лая и гу­стая, как кровь, по­ви­са­ет на кон­чи­ке.
— Пусть учит­ся, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и на его гу­бах мель­ка­ет тень ци­нич­ной, же­сто­кой усмеш­ки. — Уро­ки, опла­чен­ные чу­жой кро­вью, усва­и­ва­ют­ся луч­ше все­го. Ес­ли клан Су раз­ва­лит ар­мию, на­род воз­не­на­ви­дит не Прин­ца, а его со­вет­ни­ков. А ко­гда вар­ва­ры по­дой­дут к сте­нам сто­ли­цы, мой сын на­ко­нец-то пой­мет, что по­э­зия не оста­нав­ли­ва­ет стре­лы. То­гда он сам, на ко­ле­нях, при­пол­зет об­рат­но к ге­не­ра­лу Чжао и бу­дет умо­лять его вер­нуть­ся. А я... я про­сто под­пи­шу этот указ.
Кисть опус­ка­ет­ся на бу­ма­гу. Рез­кий, уве­рен­ный ро­счерк. Пе­чать Им­пе­рии, тя­же­лая и неумо­ли­мая, остав­ля­ет на эдик­те баг­ро­вый след. Се­кре­тарь кла­ня­ет­ся до са­мо­го по­ла, его пле­чи дро­жат. Он по­ни­ма­ет, что толь­ко что стал сви­де­те­лем то­го, как Им­пе­ра­тор сдал три се­вер­ные про­вин­ции в жерт­ву пе­да­го­ги­че­ско­му экс­пе­ри­мен­ту.
Я стою за шир­мой, и внут­ри ме­ня под­ни­ма­ет­ся вол­на хо­лод­но­го, кри­сталь­но яс­но­го бе­шен­ства, мгно­вен­но сме­ня­ю­ще­го­ся ле­дя­ным рас­че­том. Им­пе­ра­тор не глуп. Он ци­ни­чен. Он го­тов поз­во­лить Су Чж­эню раз­ру­шить обо­ро­ну, что­бы Ли Цзянь разо­ча­ро­вал­ся в сво­их «дру­зьях» и вер­нул­ся в ло­но тра­ди­ци­он­ной ари­сто­кра­тии. Им­пе­ра­тор счи­та­ет, что се­мья Чжао, как вер­ные псы, все­гда бу­дет ждать на по­ро­ге, го­то­вая бро­сить­ся спа­сать трон по пер­во­му зо­ву. Им­пе­ра­тор счи­та­ет, что мы — его стра­хо­воч­ная сет­ка.
Я по­во­ра­чи­ва­юсь к бра­ту. Чэ­нь смот­рит на ме­ня, и в его ле­дя­ных гла­зах я чи­таю тот же са­мый, без­упреч­но ло­гич­ный вы­вод.
— Ошиб­ка в рас­че­тах, — ти­хо про­из­но­сит брат. — Им­пе­ра­тор не учел фак­тор уста­ло­сти ма­те­ри­а­ла.
— Имен­но, — ки­ваю я, и мои гу­бы рас­тя­ги­ва­ют­ся в улыб­ке, от ко­то­рой ев­нух, по­до­шед­ший при­нять пе­чать, неволь­но де­ла­ет шаг на­зад. — Стра­хо­воч­ная сет­ка толь­ко что пе­ре­шла в соб­ствен­ность дру­го­го ак­ци­о­не­ра.
Я про­тя­ги­ваю ев­ну­ху тя­же­лую яш­мо­вую пе­чать, за­вер­ну­тую в жел­тый шелк.
— Пе­ре­дай­те Его Ве­ли­че­ству, что ге­не­рал Чжао глу­бо­ко скор­бит о невоз­мож­но­сти слу­жить даль­ше. Его здо­ро­вье по­до­рва­но, а вра­чи на­ста­и­ва­ют на немед­лен­ном отъ­ез­де в юж­ные по­ме­стья, где воз­дух бо­лее бла­го­при­я­тен для лег­ких. Мы по­ки­да­ем сто­ли­цу се­го­дня же.
Ев­нух блед­не­ет, его ру­ки тря­сут­ся, при­ни­мая сим­вол во­ен­ной вла­сти.
— Но... гос­по­жа Чжао... кто же бу­дет ко­ман­до­вать сто­лич­ным гар­ни­зо­ном? Клан Су еще не при­был из про­вин­ции...
— О, я уве­ре­на, прин­цес­са Су Ва­нь­эр най­дет сре­ди сво­их род­ствен­ни­ков ко­го-ни­будь, кто уме­ет кра­си­во мар­ши­ро­вать под зву­ки флей­ты, — от­ве­чаю я, без­упреч­но веж­ли­во скло­няя го­ло­ву. — Же­лаю Им­пе­рии про­цве­та­ния, а Его Вы­со­че­ству — бес­ко­неч­но­го вдох­но­ве­ния.
Мы с бра­том раз­во­ра­чи­ва­ем­ся и вы­хо­дим из за­ла. Тя­же­лые две­ри Ми­ни­стер­ства за­кры­ва­ют­ся за на­ши­ми спи­на­ми, от­се­кая за­пах стра­ха и ки­но­ва­ри. На ули­це ду­ет про­ни­зы­ва­ю­щий се­вер­ный ве­тер, сры­ва­ю­щий с крыш по­след­ние сне­жин­ки. Я под­ни­маю во­рот­ник со­бо­ли­ной на­кид­ки, чув­ствуя, как хо­лод­ный воз­дух на­пол­ня­ет лег­кие. Где-то там, за вы­со­ки­ми сте­на­ми За­прет­но­го го­ро­да, ин­фан­тиль­ный маль­чик и его алч­ная фа­во­рит­ка пьют ви­но, празд­нуя свою «по­бе­ду». А ста­рый, ци­нич­ный Им­пе­ра­тор си­дит в сво­ем ка­би­не­те, ду­мая, что он управ­ля­ет ха­о­сом.
Они все за­бы­ли од­ну про­стую ис­ти­ну: ко­гда ру­шит­ся кры­ша, не име­ет зна­че­ния, кто был ар­хи­тек­то­ром. Важ­но лишь то, ко­му при­над­ле­жит лес, из ко­то­ро­го бу­дут стро­ить но­вую.
— Чэ­нь, — го­во­рю я, са­дясь в на­шу ка­ре­ту, оби­тую мяг­ким бар­ха­том. — От­правь гон­ца на се­вер. Пусть на­ши зер­но­хра­ни­ли­ща в про­вин­ции Хэб­эй пре­кра­ща­ют от­груз­ки в во­ен­ные ла­ге­ря. Ссы­лай­ся на неуро­жай и пор­чу мы­ша­ми.
— При­ня­то, — ки­ва­ет брат, до­ста­вая из ру­ка­ва блок­нот. — Срок ис­пол­не­ния — три дня. Оцен­ка по­след­ствий — го­лод­ный бунт в гар­ни­зо­нах че­рез две неде­ли.
— От­лич­но, — я от­ки­ды­ва­юсь на спин­ку си­де­нья и за­кры­ваю гла­за. — Пусть Су Чж­э­нь по­про­бу­ет усми­рить го­лод­ных сол­дат сти­ха­ми о лун­ном све­те. Посмот­рим, на­сколь­ко глу­бо­ка его по­э­ти­че­ская гар­мо­ния, ко­гда сол­да­ты нач­нут есть его ло­ша­дей.
Ка­ре­та тро­га­ет­ся, мяг­ко по­ка­чи­ва­ясь на уха­бах. По­кой нам толь­ко снит­ся. Но по­ка Им­пе­рия по­гру­жа­ет­ся в кош­мар, я на­ме­ре­на спать очень, очень креп­ко.

Глава IV. Ночной визитер в черном с золотом

Ноч­ной хо­лод в мо­ем па­ви­льоне «Слу­ша­ю­щая Сос­на» име­ет осо­бый, хру­сталь­ный при­вкус, слов­но кто-то рас­кро­шил в воз­ду­хе тон­кий лед с за­мерз­ше­го пру­да. Я си­жу за сто­лом из кор­ня вя­за, укрыв пле­чи на­кид­кой из чер­но­бу­рой ли­сы, и при све­те мас­ля­ной лам­пы изу­чаю шел­ко­вые кар­ты тор­го­вых пу­тей Ве­ли­кой Янь. Это не те бес­по­лез­ные свит­ки с изоб­ра­же­ни­ем гор и ду­хов, что пы­лят­ся в им­пе­ра­тор­ской биб­лио­те­ке; это жи­вая, пуль­си­ру­ю­щая кро­ве­нос­ная си­сте­ма Им­пе­рии, где каж­дая ли­ния — это ка­ра­ван, а каж­дый узел — та­мож­ня, при­но­ся­щая звон­кую мо­не­ту.
Крас­ной ту­шью я ак­ку­рат­но об­во­жу марш­рут, ве­ду­щий че­рез се­вер­ные пе­ре­ва­лы. Имен­но ту­да, где но­вый глав­но­ко­ман­ду­ю­щий Су Чж­э­нь, брат мо­е­го «бе­ло­го ло­то­са», уже умуд­рил­ся по­те­рять три обо­за с зим­ним об­мун­ди­ро­ва­ни­ем, пе­ре­пу­тав, по слу­хам, ле­вый фланг с пра­вой сто­ро­ной по­э­ти­че­ско­го свит­ка. Моя ма­туш­ка се­го­дня утром ску­пи­ла все дол­го­вые рас­пис­ки по­став­щи­ков, чьи то­ва­ры те­перь гни­ют в су­гро­бах. Зав­тра эти по­став­щи­ки при­дут к нам за спа­се­ни­ем, а по­сле­зав­тра се­вер­ная ло­ги­сти­ка бу­дет при­над­ле­жать до­му Чжао.
Пла­мя лам­пы вне­зап­но вздра­ги­ва­ет, от­бра­сы­вая на бу­маж­ные шир­мы рва­ные, длин­ные те­ни. Аро­мат сан­да­ла и ста­рой бу­ма­ги мгно­вен­но рас­се­ка­ет­ся рез­ким, по­чти неуло­ви­мым за­па­хом мо­роз­но­го вет­ра, во­ро­не­ной ста­ли и до­ро­го­го, терп­ко­го му­ску­са.
Я не вздра­ги­ваю. В до­ме, где отец по но­чам тай­ком тре­ни­ру­ет­ся с тя­же­лой але­бар­дой, а мать хра­нит под по­душ­кой не сбор­ник сти­хов, а кин­жал с отрав­лен­ным лез­ви­ем на слу­чай кор­по­ра­тив­но­го шпи­о­на­жа, к неожи­дан­ным го­стям при­вы­ка­ешь ра­но. Я лишь мед­лен­но, с без­упреч­ным спо­кой­стви­ем, при­дви­гаю чи­стый лист ри­со­вой бу­ма­ги, на­кры­вая им са­мую чув­стви­тель­ную кар­ту с марш­ру­та­ми кон­тра­банд­ной со­ли, и бе­ру в ру­ки кув­шин с ча­ем.
— Тай­ная Ст­ра­жа Им­пе­рии, долж­но быть, со­вер­шен­но за­бы­ла, как поль­зо­вать­ся две­ря­ми, — про­из­но­шу я в пу­сто­ту, не обо­ра­чи­ва­ясь, и на­ли­ваю тем­но-ян­тар­ный пу­эр во вто­рую, за­ра­нее при­го­тов­лен­ную фар­фо­ро­вую ча­шу. — Или же князь Ли Юань счи­та­ет, что про­ник­но­ве­ние че­рез ок­но до­бав­ля­ет ве­са его ар­гу­мен­там?
Из гу­стой те­ни у рез­ной ко­лон­ны бес­шум­но вы­сту­па­ет фи­гу­ра. Князь Ли Юань, гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи, неза­кон­ный дя­дя Наслед­но­го Прин­ца и че­ло­век, чье имя в сто­ли­це про­из­но­сят толь­ко ше­по­том и толь­ко по­сле тре­тье­го бо­ка­ла ви­на. На нем ха­лат из чер­но­го, как без­звезд­ная ночь, шел­ка, по ко­то­ро­му тон­чай­ши­ми зо­ло­ты­ми ни­тя­ми вы­шит узор че­шуи ми­фи­че­ско­го цзяо­лу­на. Зо­ло­то не бле­стит, оно лишь туск­ло мер­ца­ет при каж­дом его ша­ге, на­по­ми­ная про­жил­ки дра­го­цен­ной ру­ды в тем­ной по­ро­де. Он опа­сен, без­упре­чен и чер­тов­ся кра­сив той хищ­ной, хо­лод­ной кра­со­той, ко­то­рая за­став­ля­ет ум­ных лю­дей дер­жать­ся по­даль­ше, а глу­пых — тя­нуть­ся к ог­ню.
— Две­ри охра­ня­ют­ся ва­шей се­мей­ной стра­жей, гос­по­жа Чжао, — го­лос кня­зя зву­чит низ­ко, с лег­кой, об­во­ла­ки­ва­ю­щей хри­пот­цой, от ко­то­рой по спине про­бе­га­ет при­ят­ная, по­чти элек­три­че­ская дрожь. — А я пред­по­чел не бу­дить ва­ше­го ба­тюш­ку. Го­во­рят, его ра­на от отрав­лен­ной стре­лы тре­бу­ет аб­со­лют­но­го по­коя, осо­бен­но ко­гда он спит в об­ним­ку с бо­чон­ком ви­на из Ша­оси­на.
Я на­ко­нец по­во­ра­чи­ва­юсь к нему, поз­во­ляя се­бе лег­кую, веж­ли­вую улыб­ку, не ка­са­ю­щу­ю­ся глаз.
— Отец це­нит свою при­ват­ность. При­са­жи­вай­тесь, князь. Чай осты­ва­ет, а в эти мо­ро­зы го­ря­чий пу­эр — един­ствен­ная ва­лю­та, ко­то­рая не обес­це­ни­ва­ет­ся.
Ли Юань при­ни­ма­ет при­гла­ше­ние, опус­ка­ясь на по­душ­ку на­про­тив. Его дви­же­ния те­ку­чи и ли­ше­ны вся­кой су­е­ты, слов­но он не че­ло­век, а тень, об­рет­шая плоть. Он бе­рет ча­шу длин­ны­ми, блед­ны­ми паль­ца­ми, на ко­то­рых нет мо­зо­лей от ме­ча, но есть тон­кие, по­чти неви­ди­мые шра­мы от гар­ро­ты и ядов.
— Им­пе­ра­тор не спит, Юнь­си, — Ли Юань не ис­поль­зу­ет ти­ту­лы, и в этом со­кра­ще­нии ди­стан­ции кро­ет­ся не фа­ми­льяр­ность, а кон­ста­та­ция фак­та: мы оба слиш­ком ум­ны для при­двор­но­го эти­ке­та. — Его Ве­ли­че­ство смот­рит на то, как его сын раз­ва­ли­ва­ет ар­мию, и ви­дит, как дом Чжао ме­то­дич­но ску­па­ет оскол­ки. Тай­ная Ст­ра­жа обя­за­на за­да­вать неудоб­ные во­про­сы. На­при­мер: ко­гда имен­но ге­не­рал Чжао ре­шит, что его «бо­лезнь» про­шла, и при­ве­дет свои ле­ги­о­ны к во­ро­там За­прет­но­го го­ро­да? Вы пла­ни­ру­е­те пе­ре­во­рот?
Я де­лаю гло­ток чая, поз­во­ляя терп­кой го­ре­чи омкнуть язык. Во­прос пред­ска­зу­ем. Дво­рец, при­вык­ший мыс­лить ка­те­го­ри­я­ми ста­ли и кро­ви, ис­кренне не по­ни­ма­ет, что мир дав­но из­ме­нил­ся.
— Пе­ре­во­рот? — я ти­хо сме­юсь, и звук этот на­по­ми­на­ет звон неф­ри­то­вых под­ве­сок на вет­ру. — Князь Ли, вы оскорб­ля­е­те мой ин­тел­лект. За­чем ма­рать ру­ки кро­вью, ко­гда мож­но ма­рать их чер­ни­ла­ми? Кровь пло­хо от­сти­ры­ва­ет­ся от шел­ка, пор­тит фэн­шуй трон­но­го за­ла и, что са­мое важ­ное, тре­бу­ет огром­ных рас­хо­дов на по­хо­ро­ны и пен­сии вдо­вам.
Ли Юань при­щу­ри­ва­ет­ся, его тем­ные гла­за, в ко­то­рых пля­шут от­блес­ки пла­ме­ни, впи­ва­ют­ся в мое ли­цо, ища хоть кап­лю скры­той го­ре­чи или уязв­лен­но­го жен­ско­го са­мо­лю­бия.
— Вы не зли­тесь, не пла­че­те, а ведь ваш же­них бро­сил вас ра­ди ин­три­ган­ки, ваш отец от­стра­нен от ко­ман­до­ва­ния, а ваш брат за­крыл три­бу­нал. Лю­бая дру­гая жен­щи­на из знат­но­го ро­да уже бы бро­си­лась в пруд или пи­са­ла кро­ва­вые пам­фле­ты. А вы си­ди­те здесь и пе­ре­кра­и­ва­е­те кар­ту Им­пе­рии.
— Сле­зам свой­ствен­но ис­па­рять­ся, князь, а дол­ги оста­ют­ся, — от­ве­чаю я, об­во­дя паль­цем крас­ную ли­нию на кар­те. — Мы не пла­ни­ру­ем пе­ре­во­рот. Мы про­сто да­ли Наслед­но­му Прин­цу и его оча­ро­ва­тель­ной фа­во­рит­ке креп­кую, шел­ко­вую ве­рев­ку. Они са­ми, с пес­ня­ми и сти­ха­ми о вы­со­кой люб­ви, ве­ша­ют на нее Им­пе­рию. За­чем мне тол­кать их под но­ги, ес­ли гра­ви­та­ция и их соб­ствен­ная глу­пость справ­ля­ют­ся го­раз­до эф­фек­тив­нее?
Ли Юань мед­лен­но ста­вит ча­шу на стол, в его взгля­де вспы­хи­ва­ет нечто но­вое — не по­до­зре­ние, а глу­бо­кое, по­чти хищ­ное вос­хи­ще­ние. Он при­вык иметь де­ло с фа­на­ти­ка­ми, глуп­ца­ми и ис­те­рич­ны­ми ари­сто­кра­та­ми. Столк­но­ве­ние с хо­лод­ным, без­жа­лост­ным праг­ма­тиз­мом дей­ству­ет на него, как гло­ток ле­дя­ной во­ды в пу­стыне.
— Су Чж­э­нь на се­ве­ре уже рас­про­дал по­ло­ви­ну ка­зен­ных ло­ша­дей, что­бы опла­тить дол­ги за иг­ру в ко­сти, — ти­хо про­из­но­сит Ли Юань, на­кло­ня­ясь чуть бли­же. За­пах мо­ро­за и ста­ли ста­но­вит­ся от­чет­ли­вее. — Вар­ва­ры узна­ют об этом к весне. Ко­гда они про­рвут за­ста­вы, Им­пе­ра­тор бу­дет вы­нуж­ден каз­нить клан Су, что­бы успо­ко­ить тол­пу. А ваш отец, чу­дес­ным об­ра­зом ис­це­лив­шись, вер­нет­ся в сед­ло. Это ваш план?
— Моя ни­чтож­ная се­мья не сме­ет стро­ить пла­ны за спи­ной у Сы­на Не­ба, — без­упреч­но веж­ли­во от­ве­чаю я, опус­кая рес­ни­цы. — Мы лишь за­бот­ли­вые под­дан­ные. Ес­ли вар­ва­ры при­дут, мы, ко­неч­но, про­да­дим Им­пе­рии зер­но и же­ле­зо. По спра­вед­ли­вой, ра­зу­ме­ет­ся, ры­ноч­ной цене, хо­тя… ве­ро­ят­нее с неболь­шой на­цен­кой за сроч­ность и рис­ки во­ен­но­го вре­ме­ни.
Уго­лок губ Ли Юа­ня дро­га­ет в по­до­бии улыб­ки.
— Вы без­жа­лост­ны, Чжао Юнь­си. Вы опас­нее лю­бо­го мя­теж­ни­ка, по­то­му что мя­теж­ник хо­чет за­нять трон, а вы, ка­жет­ся, хо­ти­те ку­пить сам дво­рец, что­бы сдать его в арен­ду.
— Трон — это про­сто стул с неудоб­ной спин­кой и ку­чей обя­за­тельств, — па­ри­рую я, под­ни­мая на него взгляд. — Мне не нуж­на ко­ро­на, князь. Мне нуж­но, что­бы тот, кто ее но­сит, пла­тил по сче­там во­вре­мя. А ваш пле­мян­ник, увы, ока­зал­ся злост­ным непла­тель­щи­ком.
Ли Юань мол­чит несколь­ко мгно­ве­ний, изу­чая ме­ня так, слов­но ви­дит на­сквозь, до са­мых по­та­ен­ных угол­ков ду­ши, где вме­сто ро­зо­вых ле­пест­ков ле­жат слит­ки зо­ло­та и сво­ды за­ко­нов. За­тем он мед­лен­но под­ни­ма­ет­ся, его чер­ные одеж­ды шур­шат, как кры­лья ноч­ной пти­цы.
— Им­пе­ра­тор спро­сил ме­ня се­го­дня, сто­ит ли ему бо­ять­ся до­ма Чжао, — про­из­но­сит князь, гля­дя на ме­ня свер­ху вниз. Зо­ло­тые ни­ти на его пле­чах ло­вят по­след­ний от­блеск лам­пы. — Я от­ве­тил, что бо­ять­ся нуж­но не вам. Бо­ять­ся нуж­но то­го дня, ко­гда вы ре­ши­те, что Им­пе­рия боль­ше не при­но­сит ди­ви­ден­дов.
— Пе­ре­дай­те Его Ве­ли­че­ству, что его ин­ве­сти­ции в мое тер­пе­ние по­ка что оку­па­ют­ся, — от­ве­чаю я, оста­ва­ясь си­деть. — И князь... в сле­ду­ю­щий раз, ко­гда ре­ши­те на­не­сти ноч­ной ви­зит, пре­ду­пре­ждай­те. Я бы пред­ло­жи­ла вам ви­но по­луч­ше. Этот пу­эр был за­ва­рен для ма­туш­ки, а она пред­по­чи­та­ет ку­паж по­креп­че.
Ли Юань скло­ня­ет го­ло­ву в лег­ком, на­смеш­ли­вом по­клоне, в ко­то­ром скво­зит непод­дель­ное ува­же­ние.
— Учту, гос­по­жа Чжао. Спо­кой­ной но­чи. И пусть ва­ши кар­ты все­гда схо­дят­ся.
Ли Юань де­ла­ет шаг на­зад, и тень по­гло­ща­ет его. Лишь лег­кое ко­лы­ха­ние бу­маж­ной шир­мы и уси­лив­ший­ся за­пах мо­ро­за вы­да­ют, что я сно­ва од­на. Я си­жу непо­движ­но, слу­шая, как ве­тер за ок­ном треп­лет вет­ви сос­ны. Серд­це бьет­ся ров­но, без еди­но­го сбоя. Я про­тя­ги­ваю ру­ку и уби­раю лист ри­со­вой бу­ма­ги, сно­ва от­кры­вая кар­ту се­вер­ных про­вин­ций. Бе­ру кисть, об­ма­ки­ваю в чер­ную тушь и жир­ной ли­ни­ей пе­ре­чер­ки­ваю ста­рый ло­ги­сти­че­ский узел, при­над­ле­жав­ший кла­ну Су.
Пе­ре­во­рот? Ка­кая пош­лость. Насто­я­щая власть не нуж­да­ет­ся в штур­ме двор­цо­вых стен. Насто­я­щая власть — это ко­гда им­пе­ра­тор сам под­пи­сы­ва­ет указ о пе­ре­да­че те­бе клю­чей от каз­ны, ис­кренне ве­ря, что это бы­ла его идея. Я улы­ба­юсь сво­е­му от­ра­же­нию в тем­ном окне. По­кой нам толь­ко снит­ся. Но, по­хо­же, этой но­чью я бу­ду спать с улыб­кой. Зав­тра пред­сто­ит ску­пить еще три шел­ко­вые ма­ну­фак­ту­ры, и мне нуж­но бу­дет вы­гля­деть без­упреч­но скор­бя­щей о судь­бах оте­че­ства, под­пи­сы­вая ак­ты о банк­рот­стве.

Глава V. Первый провал «Белого Лотоса»

Утрен­ний свет, про­ни­ка­ю­щий сквозь ре­шет­ча­тые ок­на бе­сед­ки «Слу­ша­ю­щая Сос­на», окра­ши­ва­ет ри­со­вую бу­ма­гу в от­тен­ки раз­бав­лен­но­го ян­та­ря, пре­вра­щая каж­дый иеро­глиф фи­нан­со­вой свод­ки в ма­лень­кий, но пре­дель­но точ­ный при­го­вор чьей-то ка­рье­ре. Си­жу за сто­лом, ку­та­ясь в на­кид­ку из ли­сье­го ме­ха, чья гу­стая мяг­кость со­гре­ва­ет пле­чи луч­ше лю­бых бла­го­во­ний, и неспеш­но по­тя­ги­ваю пу­эр, за­ва­рен­ный на та­лой во­де с гор­ных клю­чей про­вин­ции Юнь­нань — тот са­мый на­стой, что сто­ит до­ро­же, чем ме­сяч­ное жа­ло­ва­ние сто­лич­но­го цен­зо­ра, и об­ла­да­ет терп­ко­стью, спо­соб­ной раз­бу­дить да­же са­мый сон­ный ра­зум по­сле но­чи, про­ве­ден­ной за рас­че­том тор­го­вых марш­ру­тов.
Пе­ре­до мной, ак­ку­рат­но раз­ло­жен­ные ве­е­ром, ле­жат три све­жих до­не­се­ния, до­став­лен­ных на рас­све­те гон­ца­ми, чьи ло­ша­ди еще па­рят от стре­ми­тель­ной скач­ки че­рез про­мерз­шие по­ля. Бу­ма­га хру­стит под паль­ца­ми, ис­то­чая сла­бый за­пах до­рож­ной пы­ли и кон­ско­го по­та — аро­мат, ко­то­рый в до­ме Чжао це­нит­ся ку­да вы­ше изыс­кан­ных ду­хов из ле­пест­ков ор­хи­деи, ибо озна­ча­ет свое­вре­мен­ную ин­фор­ма­цию, а ин­фор­ма­ция, как неустан­но по­вто­ря­ет ма­туш­ка, это един­ствен­ный то­вар, ко­то­рый не пор­тит­ся от влаж­но­сти и не те­ря­ет в цене при транс­пор­ти­ров­ке че­рез гор­ные пе­ре­ва­лы.
Раз­во­ра­чи­ваю пер­вый сви­ток, и угол­ки губ неволь­но при­под­ни­ма­ют­ся в той са­мой хо­лод­ной, удо­вле­тво­рен­ной улыб­ке, ко­то­рую при­двор­ные да­мы на­зы­ва­ют «оска­лом тор­гов­ки», не по­ни­мая, что это вы­ра­же­ние аб­со­лют­но­го, ма­те­ма­ти­че­ски вы­ве­рен­но­го три­ум­фа.
«Се­вер­ные ру­бе­жи. Заста­ва Же­лез­ных Во­рот. Две­на­дца­тый день тре­тьей лу­ны.
Глав­но­ко­ман­ду­ю­щий Су Чж­э­нь, всту­пив в долж­ность ров­но во­семь дней на­зад, из­во­лил устро­ить при­вет­ствен­ный пир для офи­цер­ско­го со­ста­ва гар­ни­зо­на, ис­тра­тив на за­куп­ку ви­на и де­ли­ка­те­сов сум­му, эк­ви­ва­лент­ную трех­ме­сяч­но­му за­па­су про­ви­ан­та для двух ты­сяч сол­дат. В ка­че­стве раз­вле­че­ния для го­стей бы­ла при­гла­ше­на труп­па стран­ству­ю­щих ак­те­ров из сто­ли­цы, чей про­езд че­рез во­ен­ную зо­ну по­тре­бо­вал спе­ци­аль­но­го эс­кор­та из пя­ти­де­ся­ти всад­ни­ков, ко­то­рых при­шлось снять с пат­ру­ли­ро­ва­ния во­сточ­но­го флан­га. Вар­ва­ры, на­блю­дав­шие за этим ба­ла­га­ном со сво­их укреп­ле­ний за ре­кой, устро­и­ли ноч­ной на­бег имен­но на уча­сток, остав­лен­ный без над­зо­ра, и угна­ли сто два­дцать го­лов ско­та, пред­на­зна­чен­но­го для ар­мей­ских нужд.
Ко­гда за­ме­сти­тель ко­ман­ду­ю­ще­го, ве­те­ран по­гра­нич­ных войн, осме­лил­ся до­ло­жить о про­ис­ше­ствии, Су Чж­э­нь счел кри­ти­ку оскорб­ле­ни­ем сво­ей по­э­ти­че­ской на­ту­ры и при­ка­зал пе­ре­ве­сти офи­це­ра на долж­ность смот­ри­те­ля ко­ню­шен. Сол­да­ты, ли­шен­ные мя­са и уже вто­рой ме­сяц пи­та­ю­щи­е­ся од­ной про­ся­ной ка­шей, на­чи­на­ют роп­тать. Настро­е­ния в гар­ни­зоне ха­рак­те­ри­зу­ют­ся как «пред­гро­зо­вые»».
От­кла­ды­ваю до­не­се­ние, поз­во­ляя язы­ку скольз­нуть по зу­бам, слов­но про­буя на вкус эту вос­хи­ти­тель­ную, кри­стал­ли­зо­ван­ную глу­пость. Сто два­дцать го­лов ско­та. За­ме­сти­тель ко­ман­ду­ю­ще­го, чье имя, ес­ли мне не из­ме­ня­ет па­мять, свя­за­но с тре­мя успеш­ны­ми кам­па­ни­я­ми про­тив степ­ных пле­мен, от­прав­лен чи­стить на­воз. А Су Чж­э­нь, чей мак­си­маль­ный во­ен­ный опыт огра­ни­чи­ва­ет­ся на­блю­де­ни­ем за па­рад­ным стро­ем гвар­дей­цев во вре­мя празд­ни­ка Фо­на­рей, ис­кренне ве­рит, что вар­ва­ров мож­но усми­рить пя­ти­сти­ши­ем о ве­ли­чии осен­ней лу­ны над по­ля­ми сра­же­ний.
Ма­туш­ка все­гда го­во­ри­ла, что кон­ку­рен­ты са­ми ро­ют се­бе мо­ги­лу — нуж­но лишь веж­ли­во про­тя­нуть им ло­па­ту и не ме­шать про­цес­су. Се­мья Су по­лу­чи­ла ло­па­ту, рас­ши­тую зо­ло­том и усы­пан­ную неф­ри­том, и те­перь усерд­но углуб­ля­ет яму, ис­кренне по­ла­гая, что стро­ит фун­да­мент для ди­на­сти­че­ско­го ве­ли­чия.
Вто­рое до­не­се­ние еще ла­ко­нич­нее, но от это­го не ме­нее смач­ное:
«Сто­ли­ца. Во­сточ­ный Дво­рец. Три­на­дца­тый день тре­тьей лу­ны.
Прин­цес­са Су Ва­нь­эр, об­на­ру­жив, что по­став­ки юнь­нань­ско­го неф­ри­та для от­дел­ки ее лич­ных по­ко­ев за­дер­жи­ва­ют­ся на неопре­де­лен­ный срок из-за «тех­ни­че­ских слож­но­стей с ка­ра­ван­ны­ми пу­тя­ми» (что озна­ча­ло на де­ле, что дом Чжао пре­кра­тил кре­ди­то­ва­ние под­ряд­чи­ков), устро­и­ла ис­те­ри­ку, раз­бив три фар­фо­ро­вые ва­зы эпо­хи Ми­ни­маль­ной сто­и­мо­стью в пять­сот ля­нов каж­дая. Наслед­ный Принц Ли Цзянь, уте­шая воз­люб­лен­ную, по­обе­щал лич­но разо­брать­ся с «са­бо­та­жем тор­га­шей» и при­ка­зал Ми­ни­стер­ству Двор­цо­вых Дел кон­фис­ко­вать пар­тию неф­ри­та из част­ных ла­вок сто­ли­цы си­ла­ми го­род­ской стра­жи.
Ми­ни­стер­ство Двор­цо­вых Дел роб­ко на­пом­ни­ло Его Вы­со­че­ству, что по­доб­ные дей­ствия на­ру­ша­ют им­пе­ра­тор­ский эдикт о сво­бо­де тор­гов­ли и чре­ва­ты мас­со­вы­ми про­те­ста­ми ку­пе­че­ских гиль­дий. Принц от­ве­тил ци­та­той из древ­не­го трак­та­та: «Ко­гда пра­вит доб­ро­де­тель, на­род не нуж­да­ет­ся в за­ко­нах». Ми­ни­стры пе­ре­гля­ну­лись, но про­мол­ча­ли».
Звук, вы­рвав­ший­ся из гор­ла, боль­ше на­по­ми­на­ет фыр­ка­нье, чем смех, но удер­жать­ся невоз­мож­но. Ли Цзянь ре­шил кон­фис­ко­вать неф­рит. Не­ф­рит, до­бы­ча и об­ра­бот­ка ко­то­ро­го в де­вя­но­ста про­цен­тах слу­ча­ев кон­тро­ли­ру­ет­ся ли­бо на­пря­мую до­мом Чжао, ли­бо на­ши­ми парт­не­ра­ми, свя­зан­ны­ми дол­го­вы­ми обя­за­тель­ства­ми креп­че, чем же­лез­ны­ми це­пя­ми. Кон­фис­ка­ция кос­нет­ся, ра­зу­ме­ет­ся, мел­ких ла­воч­ни­ков — тех са­мых, что со­став­ля­ют ко­стяк сто­лич­но­го тор­го­во­го клас­са, пла­тят на­ло­ги и обес­пе­чи­ва­ют го­род про­до­воль­стви­ем. Наслед­ный Принц соб­ствен­но­руч­но, с бла­го­род­ным рве­ни­ем ро­ман­ти­че­ско­го ге­роя, раз­жи­га­ет по­жар со­ци­аль­но­го недо­воль­ства, да­же не по­ни­мая, что дер­жит в ру­ках фа­кел.
Су Ва­нь­эр пла­чет из-за неф­ри­то­вых по­лов. Ка­кая тро­га­тель­ная, по­чти биб­лей­ская кар­ти­на стра­да­ния. Ин­те­рес­но, про­дол­жит ли она пла­кать, ко­гда ее брат на се­ве­ре по­те­ря­ет не сто два­дцать ко­ров, а весь стра­те­ги­че­ский форт, по­то­му что сол­да­ты, из­му­чен­ные го­ло­дом и пре­зре­ни­ем без­дар­но­го ко­ман­ди­ра, про­сто от­кро­ют во­ро­та вар­ва­рам в об­мен на го­ря­чую пи­щу и обе­ща­ние не ре­зать их сра­зу?
Тре­тье до­не­се­ние — са­мое ко­рот­кое, но и са­мое пи­кант­ное:
«Тай­ные ис­точ­ни­ки при дво­ре. Че­тыр­на­дца­тый день тре­тьей лу­ны.
Им­пе­ра­тор вы­звал к се­бе глав­но­го каз­на­чея и по­ин­те­ре­со­вал­ся, по­че­му рас­хо­ды Во­сточ­но­го Двор­ца за по­след­ний ме­сяц пре­вы­си­ли бюд­жет Ми­ни­стер­ства Ри­ту­а­лов в пол­то­ра ра­за. Казна­чей предо­ста­вил де­та­ли­зи­ро­ван­ную сме­ту, из ко­то­рой сле­ду­ет, что боль­шая часть средств ушла на «куль­тур­но-про­све­ти­тель­ские ме­ро­при­я­тия» и 2обу­строй­ство по­ко­ев на­след­ной прин­цес­сы». Его Ве­ли­че­ство мол­ча изу­чил бу­ма­ги, за­тем спро­сил: «А где день­ги на зим­нее об­мун­ди­ро­ва­ние се­вер­ных гар­ни­зо­нов?» Казна­чей от­ве­тил: «Этот пункт был со­кра­щен по рас­по­ря­же­нию Наслед­но­го Прин­ца, дабы пе­ре­на­пра­вить сред­ства на под­держ­ку по­э­ти­че­ских са­ло­нов, спо­соб­ству­ю­щих мо­раль­но­му подъ­ему войск».
Им­пе­ра­тор ни­че­го не ска­зал, но при­ка­зал пе­ре­дать Кня­зю Ли Юа­ню, гла­ве Тай­ной Ст­ра­жи, лич­ное по­сла­ние. Со­дер­жа­ние неиз­вест­но, но по­сле бе­се­ды с гон­цом Князь был за­ме­чен на­прав­ля­ю­щим­ся в сто­ро­ну по­ме­стья Чжао».
Вот и пазл скла­ды­ва­ет­ся. Им­пе­ра­тор не иди­от — он ци­нич­ный, рас­чет­ли­вый ста­рик, ко­то­рый пре­крас­но ви­дит, как его обо­жа­е­мый на­след­ник ме­то­дич­но раз­ру­ша­ет ад­ми­ни­стра­тив­ную ма­ши­ну го­су­дар­ства, ру­ко­вод­ству­ясь «вы­со­ки­ми чув­ства­ми» и на­шеп­ты­ва­ни­я­ми алч­ной ин­три­ган­ки. Но Им­пе­ра­тор так­же по­ни­ма­ет, что пря­мое вме­ша­тель­ство по­до­рвет ав­то­ри­тет бу­ду­ще­го Сы­на Не­ба. По­это­му он вы­би­ра­ет клас­си­че­скую так­ти­ку: поз­во­лить ре­бен­ку об­жечь­ся о го­ря­чий ко­тел, что­бы тот на­ко­нец усво­ил, что огонь — это не де­ко­ра­ция для ро­ман­ти­че­ско­го сви­да­ния, а ин­стру­мент, тре­бу­ю­щий ува­же­ния и осто­рож­но­сти.
А ви­зит Ли Юа­ня про­шлой но­чью был раз­вед­кой, Им­пе­ра­тор от­пра­вил сво­е­го са­мо­го остро­го клин­ка про­ве­рить, со­би­ра­ет­ся ли дом Чжао свер­гать трон, или же мы про­сто… на­блю­да­ем, как трон сва­ли­ва­ет­ся сам под тя­же­стью неком­пе­тент­но­сти тех, кто на нем си­дит.
До­пи­ваю чай, чув­ствуя, как теп­ло рас­те­ка­ет­ся по гру­ди, сме­ши­ва­ясь с хо­лод­ным, по­чти хи­рур­ги­че­ским удо­вле­тво­ре­ни­ем. План ра­бо­та­ет. Се­мья Су, опья­нен­ная вне­зап­ной вла­стью и до­сту­пом к казне, ве­дет се­бя как кре­стьяне, вы­иг­рав­шие в ло­те­рею им­пе­ра­тор­ских зе­мель и ре­шив­шие, что те­перь мо­гут пле­вать в сто­ро­ну за­ко­нов гра­ви­та­ции. Ли Цзянь, ослеп­лен­ный «чи­стой лю­бо­вью» сво­е­го «бе­ло­го ло­то­са», не за­ме­ча­ет, что его воз­люб­лен­ная не стро­ит с ним бу­ду­щее, а ба­наль­но раз­во­ро­вы­ва­ет на­сто­я­щее, на­би­вая кар­ма­ны сво­е­го кла­на.
Но мир, как из­вест­но, не тер­пит пу­сто­ты и не про­ща­ет неком­пе­тент­но­сти, осо­бен­но ко­гда неком­пе­тент­ность рас­по­ло­жи­лась на стра­те­ги­че­ски важ­ном се­вер­ном ру­бе­же, за ко­то­рым тол­пят­ся вар­ва­ры, чье по­ни­ма­ние ди­пло­ма­тии огра­ни­чи­ва­ет­ся ко­ли­че­ством на­граб­лен­но­го ско­та.
Спо­кой­ствие утра взры­ва­ет­ся рез­ким сту­ком ко­пыт по мо­ще­ным до­рож­кам по­ме­стья. Под­ни­маю взгляд от до­не­се­ний и ви­жу, как че­рез глав­ные во­ро­та вле­та­ет за­пы­хав­ший­ся го­нец в гряз­ной, за­ли­той по­том фор­ме сто­лич­ной ку­рьер­ской служ­бы. Его ло­шадь, бе­лая от пе­ны, ед­ва дер­жит­ся на но­гах. Зна­чит, но­вость сроч­ная, очень сроч­ная.
Слу­жан­ка, по­чти­тель­но скло­нив­шись, про­тя­ги­ва­ет мне чет­вер­тый сви­ток — тот са­мый, что го­нец вез без оста­но­вок, ме­няя ло­ша­дей на каж­дой стан­ции. Раз­во­ра­чи­ваю бу­ма­гу, и пер­вая стро­ка за­став­ля­ет ды­ха­ние на мгно­ве­ние за­ме­реть, а за­тем вы­рвать­ся лег­ким, по­чти му­зы­каль­ным смеш­ком.
«Се­вер­ные ру­бе­жи. Заста­ва Же­лез­ных Во­рот. Пят­на­дца­тый день тре­тьей лу­ны. Экс­трен­ное до­не­се­ние.
Вче­ра ве­че­ром, вос­поль­зо­вав­шись гу­стым ту­ма­ном и ха­лат­но­стью ка­ра­уль­ных, ко­то­рые бы­ли сня­ты с по­стов для об­слу­жи­ва­ния оче­ред­но­го по­э­ти­че­ско­го ве­че­ра глав­но­ко­ман­ду­ю­ще­го, от­ряд вар­ва­ров чис­лен­но­стью око­ло трех­сот всад­ни­ков по­до­шел к юж­ным во­ро­там фор­та. Вме­сто штур­ма они вы­ста­ви­ли бе­лый флаг и по­тре­бо­ва­ли пе­ре­го­во­ров.
Су Чж­э­нь, по­льщен­ный тем, что «ди­ка­ри на­ко­нец оце­ни­ли его мир­ную по­ли­ти­ку», лич­но вы­шел на пе­ре­го­во­ры в со­про­вож­де­нии лишь двух те­ло­хра­ни­те­лей и пе­ре­вод­чи­ка. Вар­ва­ры пред­ло­жи­ли сле­ду­ю­щий «об­мен»: они вер­нут угнан­ный скот и обя­зу­ют­ся не на­па­дать на форт в те­че­ние го­да, ес­ли Су Чж­э­нь пе­ре­даст им трид­цать меш­ков зер­на, два­дцать ру­ло­нов шел­ка и... сам по­ки­нет долж­ность, усту­пив ко­ман­до­ва­ние «то­му се­до­му во­и­ну, что чи­стит ло­ша­ди­ное дерь­мо», то есть сме­щен­но­му за­ме­сти­те­лю. Су Чж­э­нь, ре­шив, что это наг­лая про­во­ка­ция, от­ка­зал­ся и по­пы­тал­ся про­ци­ти­ро­вать клас­си­че­ский трак­тат о до­сто­ин­стве пра­ви­те­ля. Вар­ва­ры не ста­ли слу­шать, они про­сто раз­вер­ну­лись, угна­ли еще пять­де­сят ло­ша­дей пря­мо с паст­би­ща у стен фор­та и ис­чез­ли в сте­пи.
Су Чж­э­нь, вер­нув­шись в кре­пость, на­пи­сал гнев­ное пись­мо Наслед­но­му Прин­цу, об­ви­няя «са­бо­таж­ни­ков из ро­да Чжао» в том, что они тай­но под­ку­пи­ли вар­ва­ров, дабы опо­ро­чить его, Су Чж­эня, без­упреч­ную ре­пу­та­цию. Он тре­бу­ет рас­сле­до­ва­ния и каз­ни «тор­га­шей, пре­дав­ших ин­те­ре­сы Ве­ли­кой Янь ра­ди гряз­ной на­жи­вы»».
Поз­во­ляю се­бе на мгно­ве­ние за­крыть гла­за, на­сла­жда­ясь аб­сурд­ной, по­чти опер­ной гро­теск­но­стью си­ту­а­ции. Вар­ва­ры — те са­мые «ди­кие ко­чев­ни­ки без куль­ту­ры», ко­то­рых сто­лич­ные ари­сто­кра­ты изоб­ра­жа­ют на свит­ках в ви­де урод­ли­вых де­мо­нов с клы­ка­ми, — про­яви­ли боль­ше здра­во­го смыс­ла и стра­те­ги­че­ско­го мыш­ле­ния, чем на­зна­чен­ный Им­пе­ра­то­ром глав­но­ко­ман­ду­ю­щий. Они не ста­ли штур­мо­вать форт, те­ряя лю­дей, а про­сто пред­ло­жи­ли сдел­ку, чью ло­ги­ку по­нял бы лю­бой тор­го­вец на ба­за­ре: мы воз­вра­ща­ем ва­ши ко­ро­вы и не тро­га­ем вас, ес­ли вы убе­ре­те это­го иди­о­та и да­ди­те нам немно­го про­ви­ан­та.
Но Су Чж­э­нь, ослеп­лен­ный гор­ды­ней и ис­кренне ве­ря­щий, что ци­та­та из трак­та­та трех­сот­лет­ней дав­но­сти спо­соб­на оста­но­вить го­лод­ных во­и­нов, от­ка­зал­ся. И те­перь об­ви­ня­ет в сво­ем про­ва­ле… нас. Встаю, рас­прав­ляя пле­чи, и мед­лен­но иду к ок­ну, вы­хо­дя­ще­му на внут­рен­ний двор, где отец, чья «смер­тель­ная бо­лезнь» се­го­дня уди­ви­тель­ным об­ра­зом поз­во­ли­ла ему про­ве­сти утрен­нюю тре­ни­ров­ку с але­бар­дой, ме­то­дич­но ру­бит воз­дух, от­ра­ба­ты­вая уда­ры с точ­но­стью хи­рур­га. Ма­туш­ка си­дит в те­ни па­ви­льо­на, по­гру­жен­ная в изу­че­ние оче­ред­но­го гросс­бу­ха, ее кисть вы­во­дит столб­цы цифр с без­жа­лост­ной эле­гант­но­стью кал­ли­гра­фа, вы­пи­сы­ва­ю­ще­го смерт­ный при­го­вор. Брат Чэ­нь, несмот­ря на «от­пуск», раз­би­ра­ет стоп­ку су­деб­ных пре­це­ден­тов, его ли­цо невоз­му­ти­мо, как мас­ка из бе­ло­го неф­ри­та.
Се­мья Чжао — не бун­ту­ет, не пле­тет за­го­во­ров и не под­ку­па­ет вар­ва­ров. Мы про­сто де­ла­ем свою ра­бо­ту — счи­та­ем день­ги, за­та­чи­ва­ем ме­чи и за­пи­сы­ва­ем за­ко­ны. А мир во­круг ру­шит­ся не по­то­му, что мы его ло­ма­ем, а по­то­му, что те, кто обя­зан его под­дер­жи­вать, слиш­ком за­ня­ты со­чи­не­ни­ем од о ве­сен­нем цве­те­нии, что­бы за­ме­тить, что фун­да­мент сгнил.
К по­лу­дню в глав­ный зал по­ме­стья вва­ли­ва­ет­ся де­ле­га­ция из Во­сточ­но­го Двор­ца. Во гла­ве — стар­ший ев­нух Ми­ни­стер­ства Двор­цо­вых Дел, чье ли­цо по­кры­то ис­па­ри­ной, несмот­ря на зим­ний хо­лод, а ру­ки, сжи­ма­ю­щие сви­ток с им­пе­ра­тор­ской пе­ча­тью, дро­жат так, слов­но он несет не бу­ма­гу, а ядо­ви­тую змею. За его спи­ной — трое млад­ших чи­нов­ни­ков, чьи взгля­ды ме­чут­ся по за­лу, из­бе­гая встре­чать­ся с мо­и­ми гла­за­ми.
Ма­туш­ка, вос­се­да­ю­щая на рез­ном крес­ле из чер­но­го де­ре­ва, мед­лен­но от­кла­ды­ва­ет гросс­бух и под­ни­ма­ет на ев­ну­ха взгляд, в ко­то­ром за­сты­ла та са­мая веж­ли­вая, ле­дя­ная учти­вость, от ко­то­рой за­ка­лен­ные пе­ре­го­вор­щи­ки на­чи­на­ют за­и­кать­ся.
— Ми­ни­стер­ство Двор­цо­вых Дел удо­ста­и­ва­ет наш скром­ный дом ви­зи­том, — ров­ный, бар­хат­ный го­лос ма­туш­ки на­пол­ня­ет зал. — По­ла­гаю, речь идет не о по­здрав­ле­ни­ях с на­сту­па­ю­щим празд­ни­ком Ве­сен­не­го Рав­но­ден­ствия?
Ев­нух сгла­ты­ва­ет, раз­во­ра­чи­ва­ет сви­ток и на­чи­на­ет чи­тать дро­жа­щим го­ло­сом, из ко­то­ро­го тща­тель­но вы­жа­та вся­кая ин­то­на­ция, оста­вив лишь ме­ха­ни­че­ское вос­про­из­ве­де­ние чу­жих, яв­но про­дик­то­ван­ных слов:
— По во­ле Наслед­но­го Прин­ца Ли Цзя­ня, дей­ству­ю­ще­го от име­ни Его Ве­ли­че­ства Им­пе­ра­то­ра… дом Чжао об­ви­ня­ет­ся в го­су­дар­ствен­ной из­мене, вы­ра­зив­шей­ся в тай­ном сго­во­ре с вар­вар­ски­ми пле­ме­на­ми се­вер­ных сте­пей с це­лью под­ры­ва ав­то­ри­те­та за­кон­ной вла­сти и де­ста­би­ли­за­ции обо­ро­ны ру­бе­жей Ве­ли­кой Янь.
Ти­ши­на, по­вис­шая в за­ле, на­столь­ко плот­ная, что слыш­но, как за ок­ном ве­тер ше­ле­стит су­хи­ми ли­стья­ми бам­бу­ка. Отец, сто­я­щий у ко­лон­ны, мед­лен­но скре­щи­ва­ет ру­ки на гру­ди, и его шра­ми­ро­ван­ное ли­цо при­об­ре­та­ет вы­ра­же­ние че­ло­ве­ка, ко­то­рый толь­ко что услы­шал, как ре­бе­нок об­ви­нил за­ка­лен­но­го пол­ко­вод­ца в тру­со­сти. Брат Чэ­нь, си­дя­щий в уг­лу за сто­лом с юри­ди­че­ски­ми свит­ка­ми, да­же не под­ни­ма­ет го­ло­вы, лишь ед­ва за­мет­но ка­ча­ет ею, слов­но фик­си­руя оче­ред­ной слу­чай во­пи­ю­ще­го на­ру­ше­ния про­цес­су­аль­но­го пра­ва. А ма­туш­ка… ма­туш­ка улы­ба­ет­ся — это та са­мая улыб­ка, ко­то­рую тор­гов­цы на­зы­ва­ют «по­це­лу­ем аку­лы» — пре­крас­ная, без­упреч­ная и аб­со­лют­но смер­то­нос­ная.
— Го­су­дар­ствен­ная из­ме­на, — по­вто­ря­ет ма­туш­ка, слов­но про­буя сло­во на вкус. — Ка­кое се­рьез­ное об­ви­не­ние. По­ла­гаю, у Его Вы­со­че­ства есть до­ка­за­тель­ства? Сви­де­тель­ские по­ка­за­ния? Пе­ре­хва­чен­ная пе­ре­пис­ка с вар­вар­ски­ми во­ждя­ми? Или хо­тя бы от­чет о по­до­зри­тель­ных фи­нан­со­вых опе­ра­ци­ях?
Ев­нух блед­не­ет еще силь­нее, его ада­мо­во яб­ло­ко ме­чет­ся вверх-вниз.
— До­ка­за­тель­ством яв­ля­ет­ся… яв­ля­ет­ся сам факт то­го, что вар­ва­ры по­тре­бо­ва­ли сме­ще­ния глав­но­ко­ман­ду­ю­ще­го Су Чж­эня и воз­вра­ще­ния на пост… э-э… ва­ше­го су­пру­га, ге­не­ра­ла Чжао. Это… это яв­ное сви­де­тель­ство сго­во­ра!
Отец из­да­ет звук, на­по­ми­на­ю­щий сдав­лен­ное ры­ча­ние мед­ве­дя, ко­то­ро­го раз­бу­ди­ли по­сре­ди зим­ней спяч­ки ра­ди от­кро­вен­ной глу­по­сти.
— Так вар­ва­ры об­ла­да­ют здра­вым смыс­лом и по­ни­ма­ют, что ар­ми­ей дол­жен ко­ман­до­вать во­ин, а не вер­си­фи­ка­тор, неспо­соб­ный от­ли­чить строй от по­э­ти­че­ской стро­фы, — и это де­ла­ет ме­ня пре­да­те­лем? — го­лос от­ца гре­мит, за­став­ляя млад­ших чи­нов­ни­ков ин­стинк­тив­но от­сту­пить на шаг. — Мо­жет, то­гда сто­ит об­ви­нить вар­ва­ров в го­су­дар­ствен­ной муд­ро­сти, раз они ви­дят оче­вид­ное, че­го не ви­дит Во­сточ­ный Дво­рец?
— Отец, — мяг­ко вме­ши­ва­юсь, под­ни­ма­ясь с ме­ста и де­лая шаг впе­ред. Мой го­лос зву­чит спо­кой­но, по­чти со­чув­ствен­но, слов­но об­ра­ща­юсь к ре­бен­ку, за­пу­тав­ше­му­ся в про­стей­шей ариф­ме­ти­че­ской за­да­че. — Не сто­ит пу­гать ува­жа­е­мо­го по­слан­ни­ка. Он лишь вы­пол­ня­ет при­каз.
По­во­ра­чи­ва­юсь к ев­ну­ху, скла­ды­ваю ру­ки в без­упреч­ном при­двор­ном же­сте и скло­няю го­ло­ву ров­но на трид­цать гра­ду­сов — до­ста­точ­но, что­бы про­де­мон­стри­ро­вать ува­же­ние к долж­но­сти, но недо­ста­точ­но, что­бы при­знать обос­но­ван­ность об­ви­не­ния.
— Пе­ре­дай­те Его Вы­со­че­ству Наслед­но­му Прин­цу, что дом Чжао глу­бо­ко скор­бит о его оза­бо­чен­но­сти. Мы, ни­чтож­ные под­дан­ные, ис­кренне же­ла­ем по­мочь раз­ве­ять все недо­ра­зу­ме­ния. Для это­го мы го­то­вы предо­ста­вить пол­ный фи­нан­со­вый от­чет о на­ших тор­го­вых опе­ра­ци­ях за по­след­ние пять лет, вклю­чая все сдел­ки с се­вер­ны­ми про­вин­ци­я­ми. Мы так­же го­то­вы пе­ре­дать ко­пии всей на­шей де­ло­вой пе­ре­пис­ки, дабы Его Вы­со­че­ство мог лич­но убе­дить­ся, что в ней нет ни еди­но­го упо­ми­на­ния о вар­ва­рах, за ис­клю­че­ни­ем стан­дарт­ных пре­ду­пре­жде­ний ка­ра­ван­щи­кам о необ­хо­ди­мо­сти уси­лен­ной охра­ны.
Де­лаю па­у­зу, поз­во­ляя сло­вам по­вис­нуть в воз­ду­хе, а за­тем до­бав­ляю, и го­лос мой при­об­ре­та­ет от­те­нок ста­ли, обер­ну­то­го в шелк:
— Ра­зу­ме­ет­ся, это зай­мет неко­то­рое вре­мя. На­ши ар­хи­вы весь­ма об­шир­ны. По­ла­гаю, три-че­ты­ре ме­ся­ца на под­го­тов­ку до­ку­мен­тов — вполне ра­зум­ный срок. Мы ведь хо­тим, что­бы рас­сле­до­ва­ние бы­ло мак­си­маль­но тща­тель­ным, не прав­да ли?
Ев­нух от­кры­ва­ет рот, за­тем за­кры­ва­ет его, по­ни­мая ло­вуш­ку. Че­ты­ре ме­ся­ца. За че­ты­ре ме­ся­ца на се­вер­ной гра­ни­це мо­жет про­изой­ти что угод­но — от пол­но­го кра­ха обо­ро­ны до от­кры­то­го бун­та го­ло­да­ю­щих сол­дат. За че­ты­ре ме­ся­ца Су Чж­э­нь успе­ет на­де­лать столь­ко оши­бок, что его имя ста­нет на­ри­ца­тель­ным в зна­че­нии «без­дар­ный вы­скоч­ка». А глав­ное — за че­ты­ре ме­ся­ца весь сто­лич­ный тор­го­вый класс, взбе­шен­ный кон­фис­ка­ци­ей неф­ри­та и дру­ги­ми «ини­ци­а­ти­ва­ми» Во­сточ­но­го Двор­ца, пре­вра­тит­ся в ки­пя­щий ко­тел недо­воль­ства, спо­соб­ный взо­рвать­ся со­ци­аль­ным бун­том.
— Но… Его Вы­со­че­ство тре­бу­ет немед­лен­но­го… — ле­пе­чет ев­нух.
— Не­мед­лен­но­го че­го? — хо­лод­но об­ры­ва­ет ма­туш­ка. — Призна­ния в несу­ще­ству­ю­щем пре­ступ­ле­нии? Увы, да­же ес­ли бы мы хо­те­ли уго­дить Прин­цу, мы фи­зи­че­ски не спо­соб­ны при­знать­ся в том, че­го не со­вер­ша­ли. Это про­ти­во­ре­чит ба­зо­вым за­ко­нам ло­ги­ки. Мой сын, су­дья три­бу­на­ла, мо­жет предо­ста­вить вам юри­ди­че­ское обос­но­ва­ние, по­че­му вы­нуж­ден­ное при­зна­ние недей­стви­тель­но в су­де.
Брат Чэ­нь, не от­ры­ва­ясь от свит­ков, невоз­му­ти­мо про­из­но­сит:
— Ста­тья со­рок шесть Ко­дек­са Уго­лов­но­го Су­до­про­из­вод­ства. Призна­ние, дан­ное под дав­ле­ни­ем или в от­сут­ствие ма­те­ри­аль­ных до­ка­за­тельств, яв­ля­ет­ся ни­чтож­ным. По­пыт­ка при­нуж­де­ния к лож­но­му при­зна­нию ка­ра­ет­ся ссыл­кой на ка­торж­ные ра­бо­ты сро­ком от трех до пя­ти лет. Для чи­нов­ни­ков — уси­лен­ное на­ка­за­ние.
По­след­няя фра­за па­да­ет на ев­ну­ха, как ле­дя­ная глы­ба. Он блед­не­ет на­столь­ко, что его ли­цо при­об­ре­та­ет от­те­нок ри­со­вой бу­ма­ги. Млад­шие чи­нов­ни­ки за его спи­ной на­чи­на­ют мед­лен­но пя­тить­ся к вы­хо­ду, яв­но не же­лая ока­зать­ся со­участ­ни­ка­ми юри­ди­че­ско­го са­мо­убий­ства.
— Мы… мы пе­ре­да­дим ваш от­вет Его Вы­со­че­ству, — вы­дав­ли­ва­ет ев­нух и, схва­тив по­лы ха­ла­та, стре­ми­тель­но ре­ти­ру­ет­ся из за­ла, увле­кая за со­бой сви­ту.
Тя­же­лые две­ри за­кры­ва­ют­ся с глу­хим сту­ком. Ма­туш­ка мед­лен­но под­ни­ма­ет­ся, под­хо­дит к ок­ну и смот­рит на уда­ля­ю­щи­е­ся фи­гу­ры.
— Ва­нь­эр сей­час пла­чет на гру­ди у Прин­ца, об­ви­няя нас в же­сто­ко­сти и неже­ла­нии по­мочь ее бед­но­му, окле­ве­тан­но­му брат­цу, — ров­но про­из­но­сит ма­туш­ка. — Ли Цзянь, есте­ствен­но, по­ве­рит каж­до­му ее сло­ву.
— И что он сде­ла­ет? — спра­ши­ваю, под­хо­дя к ней.
— То, что де­ла­ют все ин­фан­тиль­ные пра­ви­те­ли, столк­нув­ши­е­ся с со­про­тив­ле­ни­ем, ко­то­рое нель­зя сло­мать гру­бой си­лой, — от­ве­ча­ет ма­туш­ка, и в ее гла­зах вспы­хи­ва­ет хо­лод­ное, тор­же­ству­ю­щее пла­мя. — Он по­пы­та­ет­ся на­не­сти удар по на­шей ре­пу­та­ции. При­ка­жет сво­им при­хле­ба­те­лям рас­про­стра­нять слу­хи о «тор­га­шах-пре­да­те­лях». Воз­мож­но, да­же устро­ит по­ка­за­тель­ный суд над кем-ни­будь из на­ших мел­ких парт­не­ров, что­бы за­пу­гать осталь­ных.
— Но это лишь уско­рит его па­де­ние, — под­ме­чаю я. — Ку­пе­че­ство не про­стит ре­прес­сий, сто­ли­ца жи­вет тор­гов­лей, ес­ли он нач­нет ду­шить тех, кто кор­мит го­род…
— Имен­но, — ки­ва­ет ма­туш­ка. — Су Ва­нь­эр ду­ма­ет, что тол­ка­ет Прин­ца на ре­ши­тель­ные дей­ствия про­тив нас. На са­мом де­ле она тол­ка­ет его в про­пасть. А мы про­сто сто­им в сто­роне, ве­дем под­сче­ты и ждем, ко­гда эхо его па­де­ния до­ка­тит­ся до им­пе­ра­тор­ско­го двор­ца.
Отец, под­хо­дя к нам, тя­же­ло опус­ка­ет­ся в крес­ло и на­ли­ва­ет се­бе ча­шу ви­на.
— Зна­чит, ждем? — спра­ши­ва­ет отец, и в его го­ло­се зву­чит ед­ва сдер­жи­ва­е­мое нетер­пе­ние во­и­на, при­вык­ше­го ре­шать про­бле­мы стре­ми­тель­ной ата­кой, а не осад­ной так­ти­кой.
— Ждем, — под­твер­жда­ет ма­туш­ка. — И про­дол­жа­ем де­лать то, что де­ла­ли все­гда — тор­гу­ем, счи­та­ем, за­пи­сы­ва­ем, а они пусть про­дол­жа­ют ве­рить в си­лу по­э­зии и вы­со­ких чувств. Посмот­рим, что силь­нее — эле­гия о луне или го­лод­ный бунт в гар­ни­зоне.
Брат Чэ­нь, за­хло­пы­вая сви­ток, до­бав­ля­ет по­след­ний, без­жа­лост­но ло­гич­ный штрих:
— Срок до ве­сен­не­го та­я­ния сне­гов — шесть недель. Ко­гда сте­пи от­та­ют, вар­ва­ры нач­нут пол­но­мас­штаб­ное на­ступ­ле­ние. Су Чж­э­нь не удер­жит ру­бе­жи, то­гда Им­пе­ра­тор бу­дет вы­нуж­ден ли­бо каз­нить клан Су за про­вал, ли­бо… вер­нуть от­ца. Ве­ро­ят­ность вто­ро­го сце­на­рия — во­семь­де­сят семь про­цен­тов.
Смот­рю на свою се­мью — на ма­туш­ку, чьи паль­цы уже сно­ва сколь­зят по сче­там, на от­ца, ко­то­рый при­ки­ды­ва­ет, сколь­ко вре­ме­ни по­на­до­бит­ся, что­бы при­ве­сти ар­мию в бо­е­вую го­тов­ность по­сле ме­ся­цев са­бо­та­жа, на бра­та, уже со­став­ля­ю­ще­го спи­сок юри­ди­че­ских об­ви­не­ний про­тив кла­на Су.
Мы не мстим. Месть — это эмо­ция, а эмо­ции де­ла­ют биз­нес убы­точ­ным. Мы про­сто поз­во­ля­ем ми­ру сле­до­вать за­ко­нам при­чи­ны и след­ствия. Су Ва­нь­эр по­се­я­ла неком­пе­тент­ность, алч­ность и ложь, те­перь она по­жнет вар­вар­ское на­ше­ствие, на­род­ный гнев и им­пе­ра­тор­скую неми­лость.
А дом Чжао, как все­гда, оста­нет­ся в сто­роне. Мы бу­дем про­да­вать зер­но го­ло­да­ю­щим гар­ни­зо­нам, по­став­лять ору­жие ра­зо­рен­ной ар­мии и предо­став­лять кре­ди­ты раз­ру­шен­ным про­вин­ци­ям, по спра­вед­ли­вой, ра­зу­ме­ет­ся, ры­ноч­ной цене. Ведь кто-то же дол­жен вос­ста­нав­ли­вать то, что раз­ру­ши­ли иде­а­ли­сты.

Глава VI. Финансовая яма и грязное белье

Ве­сен­нее солн­це, про­би­ва­ясь сквозь ре­шет­ча­тые став­ни па­ви­льо­на «Слу­ша­ю­щая Сос­на», ло­жит­ся на сто­леш­ни­цу из крас­но­го сан­да­ла неров­ны­ми зо­ло­ты­ми пят­на­ми, пре­вра­щая рос­сыпь се­реб­ря­ных счет­ных па­ло­чек в ми­ни­а­тюр­ное со­звез­дие, чьи очер­та­ния скла­ды­ва­ют­ся не в по­э­ти­че­ские об­ра­зы небес­ных дра­ко­нов, а в ку­да бо­лее про­за­ич­ную, но бес­ко­неч­но бо­лее важ­ную кар­ти­ну — ба­ланс ак­ти­вов и пас­си­вов круп­ней­ше­го тор­го­во­го до­ма Ве­ли­кой Янь. Си­жу, от­ки­нув­шись на спин­ку крес­ла, оби­то­го мяг­ким бар­ха­том цве­та спе­лой виш­ни, и неспеш­но пе­ре­би­раю ко­стяш­ки неф­ри­то­вых че­ток — не из ре­ли­ги­оз­но­го рве­ния, ко­то­рое мне столь же чуж­до, как Наслед­но­му Прин­цу по­ни­ма­ние ло­ги­сти­ки, а по­то­му что рит­мич­ный стук по­ли­ро­ван­но­го кам­ня о ка­мень по­мо­га­ет со­сре­до­то­чить­ся, пре­вра­щая ха­ос мыс­лей в упо­ря­до­чен­ные столб­цы цифр и стра­те­ги­че­ских хо­дов.
Пе­ред гла­за­ми — све­жее до­не­се­ние, до­став­лен­ное час на­зад гон­цом, чья ло­шадь до сих пор от­ду­ва­ет­ся в ко­нюшне, по­кры­тая бе­лой пе­ной уста­ло­сти. Бу­ма­га хру­стит под паль­ца­ми, ис­то­чая сла­бый за­пах ти­по­граф­ской ту­ши и то­го осо­бо­го, ед­ва уло­ви­мо­го аро­ма­та сроч­но­сти, ко­то­рый все­гда со­про­вож­да­ет ин­фор­ма­цию, спо­соб­ную из­ме­нить рас­клад сил быст­рее, чем ве­сен­нее по­ло­во­дье смы­ва­ет непроч­ные мо­сты че­рез гор­ные ре­ки.
«Сто­лич­ная гиль­дия шел­ко­вых тор­гов­цев. Сем­на­дца­тый день тре­тьей лу­ны.
Се­год­ня утром в зда­ние гиль­дии при­бы­ла де­ле­га­ция из Во­сточ­но­го Двор­ца во гла­ве с глав­ной фрей­ли­ной прин­цес­сы Су Ва­нь­эр. Це­лью ви­зи­та бы­ло по­лу­че­ние экс­трен­но­го зай­ма в раз­ме­ре пя­ти­де­ся­ти ты­сяч ля­нов се­реб­ра под лич­ное по­ру­чи­тель­ство бу­ду­щей им­пе­ра­три­цы. Сред­ства тре­бо­ва­лись «для неот­лож­ных нужд го­су­дар­ствен­ной важ­но­сти», ко­то­рые при де­таль­ном рас­спро­се све­лись к необ­хо­ди­мо­сти опла­тить сче­та за мра­мор­ную об­ли­цов­ку внут­рен­не­го дво­ра по­ко­ев прин­цес­сы и за­куп­ку ред­ких ор­хидей из юж­ных про­вин­ций для укра­ше­ния са­дов.
Стар­ши­ны гиль­дии, па­мя­туя о недав­ней по­пыт­ке кон­фис­ка­ции неф­ри­та и про­чих «ини­ци­а­ти­вах» Во­сточ­но­го Двор­ца, веж­ли­во по­ин­те­ре­со­ва­лись усло­ви­я­ми воз­вра­та и про­цент­ной став­кой. Фрей­ли­на за­яви­ла, что «Сын Не­ба не тор­гу­ет­ся с ла­воч­ни­ка­ми» и что сам факт предо­став­ле­ния зай­ма им­пе­ра­тор­ско­му до­му яв­ля­ет­ся «вы­со­чай­шей че­стью, не тре­бу­ю­щей ма­те­ри­аль­ной ком­пен­са­ции».
Стар­ши­ны, по­блед­нев, по­про­си­ли вре­мя на раз­мыш­ле­ние. Фрей­ли­на, воз­му­щен­ная «наг­ло­стью тор­га­шей», при­гро­зи­ла, что Наслед­ный Принц лич­но по­за­бо­тит­ся о том, что­бы гиль­дия по­те­ря­ла все тор­го­вые при­ви­ле­гии в сто­ли­це. По­сле че­го де­ле­га­ция с гром­ким хло­па­ньем две­рей по­ки­ну­ла зда­ние.
Стар­ши­ны немед­лен­но со­зва­ли экс­трен­ное со­бра­ние и на­пра­ви­ли гон­цов во все круп­ные ку­пе­че­ские до­ма с прось­бой о кон­суль­та­ции. Настро­е­ния ха­рак­те­ри­зу­ют­ся как «па­ни­че­ское недо­уме­ние»».
От­кла­ды­ваю до­не­се­ние и поз­во­ляю се­бе ти­хий, по­чти без­звуч­ный сме­шок, от ко­то­ро­го ко­стяш­ки че­ток на мгно­ве­ние за­ми­ра­ют в паль­цах. Су Ва­нь­эр ре­ши­ла при­ме­нить ме­то­ды га­рем­ной ин­три­ги к ми­ру ком­мер­ции, она ис­кренне по­ла­га­ет, что ти­тул крон­прин­цес­сы ра­бо­та­ет как уни­вер­саль­ный ключ, от­кры­ва­ю­щий не толь­ко двор­цо­вые по­кои, но и сун­ду­ки с зо­ло­том част­ных тор­го­вых до­мов. Она ду­ма­ет, что куп­цы — это те же при­двор­ные ев­ну­хи, ко­то­рые па­да­ют ниц от од­но­го упо­ми­на­ния им­пе­ра­тор­ской ми­ло­сти и го­то­вы от­дать по­след­нее ра­ди при­зрач­ной «че­сти» кре­ди­то­вать ра­зо­рив­ший­ся двор.
Бед­ная, глу­пая де­воч­ка, она не по­ни­ма­ет са­мо­го глав­но­го: ев­ну­хи слу­жат за жа­ло­ва­нье, ко­то­рое пла­тит каз­на, и за­ви­сят от бла­го­склон­но­сти тро­на. А куп­цы слу­жат толь­ко од­но­му бо­же­ству — при­бы­ли, и это бо­же­ство не про­ща­ет невоз­врат­ных зай­мов, вы­дан­ных под пу­стые обе­ща­ния.
Встаю, рас­прав­ляя склад­ки до­маш­не­го ха­ла­та из тон­чай­ше­го га­за цве­та утрен­не­го ту­ма­на, рас­ши­то­го се­реб­ря­ны­ми ни­тя­ми в ви­де сти­ли­зо­ван­ных об­ла­ков — одеж­ды, чья ка­жу­ща­я­ся про­сто­та и от­сут­ствие кри­ча­щей рос­ко­ши сто­ит до­ро­же, чем весь гар­де­роб прин­цес­сы Су с ее вуль­гар­ны­ми зо­ло­ты­ми фе­ник­са­ми и жем­чуж­ны­ми рос­сы­пя­ми. Истин­ное бо­гат­ство не кри­чит — оно шеп­чет и те, кто уме­ет слу­шать, по­ни­ма­ют раз­ни­цу меж­ду по­зо­ло­чен­ной ме­дью и чер­вон­ным зо­ло­том.
На­прав­ля­юсь в глав­ный зал по­ме­стья, где ма­туш­ка, как обыч­но в это вре­мя су­ток, вос­се­да­ет за мас­сив­ным сто­лом из чер­но­го эбе­но­во­го де­ре­ва, чья по­ли­ро­ван­ная по­верх­ность от­ра­жа­ет ее ли­цо, слов­но тем­ное зер­ка­ло, спо­соб­ное по­ка­зы­вать не внеш­ность, а суть — без­жа­лост­ную, острую, как от­то­чен­ный кли­нок, ком­мер­че­скую ге­ни­аль­ность, об­ла­чен­ную в шел­ка и неф­рит. Пе­ред ней — го­ры кор­ре­спон­ден­ции, ак­ку­рат­но рас­сор­ти­ро­ван­ной по сте­пе­ни сроч­но­сти: сле­ва — те­ку­щие де­ла, спра­ва — экс­трен­ные до­не­се­ния, в цен­тре — лич­ные пись­ма от глав дру­гих тор­го­вых кла­нов, чьи пе­ча­ти из крас­но­го вос­ка на­по­ми­на­ют кап­ли за­стыв­шей кро­ви на бе­ло­снеж­ной бу­ма­ге.
Ма­туш­ка, не под­ни­мая го­ло­вы от изу­че­ния оче­ред­но­го ба­лан­са, про­из­но­сит:
— По­ла­гаю, ты уже в кур­се утрен­не­го фар­са в шел­ко­вой гиль­дии? На­ша «крот­кая лань» Су Ва­нь­эр ре­ши­ла, что ком­мер­ция — это про­дол­же­ние га­рем­ной по­ли­ти­ки дру­ги­ми сред­ства­ми.
— По­лу­чи­ла до­не­се­ние час на­зад, — от­ве­чаю, опус­ка­ясь на по­душ­ку на­про­тив и на­ли­вая се­бе ча­шу теп­ло­го жас­ми­но­во­го чая из фар­фо­ро­во­го чай­ни­ка, рас­пи­сан­но­го сце­на­ми ве­сен­ней охо­ты — иро­нич­но, учи­ты­вая, что сей­час мы са­ми на­блю­да­ем за охо­той, где охот­ни­ком вы­сту­па­ет хищ­ник-ди­ле­тант, а ди­чью — соб­ствен­ная ре­пу­та­ция. — Пять­де­сят ты­сяч ля­нов на ор­хи­деи и мра­мор. Без про­цен­тов, без сро­ков воз­вра­та, под угро­зу ли­ше­ния тор­го­вых при­ви­ле­гий.
Ма­туш­ка на­ко­нец под­ни­ма­ет взгляд, и в ее гла­зах вспы­хи­ва­ет то са­мое хо­лод­ное, тор­же­ству­ю­щее пла­мя, ко­то­рое по­яв­ля­ет­ся, ко­гда про­тив­ник сам, доб­ро­воль­но и с пес­ня­ми, ша­га­ет в рас­став­лен­ный кап­кан.
— Она не про­сто глу­па. Она ка­та­стро­фи­че­ски неве­же­ствен­на, — ма­туш­ка от­кла­ды­ва­ет кисть и скла­ды­ва­ет паль­цы до­ми­ком, жест, ко­то­рый в на­шей се­мье озна­ча­ет на­ча­ло стра­те­ги­че­ской опе­ра­ции. — Ва­нь­эр по­ла­га­ет, что куп­цы бо­ят­ся двор­ца. На са­мом де­ле куп­цы бо­ят­ся убыт­ков. А дво­рец, в его ны­неш­нем со­сто­я­нии, это и есть хо­дя­чий, ды­ша­щий убы­ток, обер­ну­тый в пар­чу и уве­шан­ный неф­ри­то­вы­ми пе­ча­тя­ми.
— Стар­ши­ны про­сят кон­суль­та­ции, — на­по­ми­наю. — Что от­ве­тим?
Ма­туш­ка бе­рет чи­стый лист до­ро­гой, плот­ной бу­ма­ги, из­го­тов­лен­ной из во­ло­кон шел­ко­ви­цы и бам­бу­ка — то­го са­мо­го сор­та, на ко­то­ром пи­шут­ся не част­ные за­пис­ки, а до­ку­мен­ты, име­ю­щие си­лу за­ко­на. Об­ма­ки­ва­ет кисть в тушь и на­чи­на­ет вы­во­дить иеро­гли­фы — не спе­ша, с той без­жа­лост­ной кал­ли­гра­фи­че­ской точ­но­стью, ко­то­рая пре­вра­ща­ет каж­дый знак в ми­ни­а­тюр­ное про­из­ве­де­ние ис­кус­ства и од­но­вре­мен­но — в кин­жал, за­не­сен­ный над гор­лом чу­жих ам­би­ций.
Пи­шет она дол­го, по­чти чет­верть ча­са, и я на­блю­даю, как под ки­стью рож­да­ет­ся текст, чья внеш­няя веж­ли­вость и об­те­ка­е­мость фор­му­ли­ро­вок скры­ва­ет сталь­ной, непро­би­ва­е­мый от­каз, об­ле­чен­ный в фор­му за­бот­ли­во­го со­ве­та. На­ко­нец ма­туш­ка от­кла­ды­ва­ет кисть, ду­ет на влаж­ные иеро­гли­фы и про­тя­ги­ва­ет мне пись­мо. Чи­таю вслух, на­сла­жда­ясь каж­дым сло­вом, как гур­ман на­сла­жда­ет­ся ред­ким ви­ном:
«По­чтен­ней­шим стар­ши­нам Сто­лич­ной гиль­дии шел­ко­вых тор­гов­цев от недо­стой­ной до­че­ри тор­гов­ца Чжао, осме­ли­ва­ю­щей­ся вы­ска­зать свое ни­чтож­ное мне­ние в от­вет на за­прос муд­рых и ува­жа­е­мых кол­лег.
С глу­бо­чай­шим по­чте­ни­ем и тре­пе­том пе­ред ве­ли­чи­ем им­пе­ра­тор­ско­го до­ма поз­во­лю се­бе на­пом­нить, что ис­кус­ство ком­мер­ции зи­ждет­ся на трех незыб­ле­мых стол­пах: яс­но­сти усло­вий, га­ран­тии воз­вра­та и вза­им­ной вы­го­де. За­ем, ли­шен­ный хо­тя бы од­но­го из этих ос­но­ва­ний, пе­ре­ста­ет быть ком­мер­че­ской опе­ра­ци­ей и пре­вра­ща­ет­ся в акт бла­го­тво­ри­тель­но­сти.
Бла­го­тво­ри­тель­ность — за­ня­тие бла­го­род­ное и до­стой­ное по­хва­лы, но, как из­вест­но, рис в ам­ба­рах не при­бав­ля­ет­ся от вы­со­ких слов, а лишь от тща­тель­но­го уче­та и свое­вре­мен­ных по­ста­вок.
Во­сточ­ный Дво­рец, без со­мне­ния, яв­ля­ет­ся сре­до­то­чи­ем доб­ро­де­те­ли и вы­со­ких иде­а­лов. Од­на­ко доб­ро­де­тель, увы, не кон­вер­ти­ру­ет­ся в звон­кую мо­не­ту на рын­ке. А вы­со­кие иде­а­лы, как по­ка­зы­ва­ет опыт, име­ют обык­но­ве­ние ис­па­рять­ся быст­рее утрен­ней ро­сы, ко­гда при­хо­дит вре­мя воз­вра­та дол­гов.
Моя ни­чтож­ная се­мья, за­ни­ма­ю­ща­я­ся пре­зрен­ным ре­меслом тор­гов­ли вот уже три по­ко­ле­ния, при­дер­жи­ва­ет­ся про­сто­го пра­ви­ла: мы да­ем в долг лишь тем, чья пла­те­же­спо­соб­ность под­твер­жде­на не ти­ту­ла­ми, а ак­ти­ва­ми. Мы ве­рим в си­лу до­го­во­ров, скреп­лен­ных не толь­ко им­пе­ра­тор­ской пе­ча­тью, но и ре­аль­ны­ми за­ло­га­ми — будь то зем­ли, то­вар­ные за­па­сы или до­ли в при­быль­ных пред­при­я­ти­ях.
К глу­бо­чай­ше­му со­жа­ле­нию, Во­сточ­ный Дво­рец в на­сто­я­щий мо­мент не рас­по­ла­га­ет лик­вид­ны­ми ак­ти­ва­ми, спо­соб­ны­ми слу­жить обес­пе­че­ни­ем зай­ма. Бо­лее то­го, со­глас­но на­шим скром­ным под­сче­там, те­ку­щие дол­го­вые обя­за­тель­ства двор­ца пе­ред раз­лич­ны­ми по­став­щи­ка­ми уже пре­вы­ша­ют го­до­вой до­ход трех во­сточ­ных про­вин­ций.
Предо­став­ле­ние до­пол­ни­тель­но­го необес­пе­чен­но­го кре­ди­та в по­доб­ной си­ту­а­ции бы­ло бы ак­том не щед­ро­сти, а без­рас­суд­ства. А без­рас­суд­ство, как из­вест­но, это рос­кошь, ко­то­рую мо­гут поз­во­лить се­бе лишь те, кто не кор­мит се­мьи сво­их ра­бот­ни­ков и не от­ве­ча­ет пе­ред пай­щи­ка­ми.
По­се­му моя ни­чтож­ная ре­ко­мен­да­ция та­ко­ва: веж­ли­во, с мак­си­маль­ным по­чте­ни­ем и со­бо­лез­но­ва­ни­ем, от­ка­зать Во­сточ­но­му Двор­цу в зай­ме, со­слав­шись на вре­мен­ное от­сут­ствие сво­бод­ных средств, свя­зан­ное с се­зон­ны­ми рас­че­та­ми и необ­хо­ди­мо­стью об­нов­ле­ния то­вар­ных за­па­сов.
Ес­ли же де­ле­га­ция прин­цес­сы Су по­пы­та­ет­ся при­ме­нить угро­зы или ад­ми­ни­стра­тив­ное дав­ле­ние — немед­лен­но об­ра­тить­ся с жа­ло­бой в Ми­ни­стер­ство Тор­гов­ли и Три­бу­нал, со­слав­шись на на­ру­ше­ние им­пе­ра­тор­ско­го эдик­та о сво­бо­де ком­мер­че­ской де­я­тель­но­сти.
Ко­пию дан­но­го пись­ма на­прав­ляю во все круп­ные гиль­дии сто­ли­цы с ре­ко­мен­да­ци­ей при­дер­жи­вать­ся еди­ной по­зи­ции.
С глу­бо­чай­шим по­чте­ни­ем и по­же­ла­ни­я­ми про­цве­та­ния,
Гос­по­жа Чжао, недо­стой­ная гла­ва тор­го­во­го до­ма».
До­чи­тав, мед­лен­но под­ни­маю взгляд на ма­туш­ку, та невоз­му­ти­мо от­пи­ва­ет чай, но в угол­ках ее губ при­та­и­лась ед­ва за­мет­ная, тор­же­ству­ю­щая улыб­ка.
— Это… это не про­сто от­каз, — про­из­но­шу с вос­хи­ще­ни­ем. — Это эко­но­ми­че­ская бло­ка­да, обер­ну­тая в шелк веж­ли­во­сти.
— Имен­но, — ки­ва­ет ма­туш­ка. — К ве­че­ру это пись­мо бу­дет за­чи­та­но на со­бра­ни­ях всех круп­ных гиль­дий. К зав­траш­не­му утру ни один ува­жа­ю­щий се­бя ку­пец в сто­ли­це не даст Во­сточ­но­му Двор­цу в долг и мед­но­го гро­ша. Су Ва­нь­эр об­на­ру­жит, что ее ти­тул крон­прин­цес­сы не сто­ит и рва­ной со­ло­мен­ной сан­да­лии, ко­гда речь за­хо­дит о ре­аль­ных день­гах.
— А угро­зы Наслед­но­го Прин­ца ли­шить гиль­дии тор­го­вых при­ви­ле­гий?
Ма­туш­ка фыр­ка­ет — звук, весь­ма непо­до­ба­ю­щий да­ме ее ста­ту­са, но от­ра­жа­ю­щий всю глу­би­ну пре­зре­ния к по­доб­ной неком­пе­тент­но­сти.
— Пусть по­про­бу­ет. Тор­го­вые при­ви­ле­гии да­ру­ет Им­пе­ра­тор, а не его ин­фан­тиль­ный от­прыск. К то­му же, ес­ли Ли Цзянь дей­стви­тель­но ре­шит­ся на столь иди­от­ский шаг, че­рез неде­лю в сто­ли­це нач­нет­ся де­фи­цит все­го — от ри­са до шел­ка. Че­рез две неде­ли тол­па го­лод­ных го­ро­жан штур­му­ет Во­сточ­ный Дво­рец. Че­рез три неде­ли Им­пе­ра­тор лич­но вы­по­рет сво­е­го на­след­ни­ка и вер­нет при­ви­ле­гии, за­од­но при­не­ся пуб­лич­ные из­ви­не­ния ку­пе­че­ству. Ли Цзянь ко­неч­но глуп, но не на­столь­ко.
До­пи­ваю чай, чув­ствуя, как по ве­нам раз­ли­ва­ет­ся при­ят­ное, по­чти фи­зи­че­ское удо­воль­ствие от на­блю­де­ния за тем, как ма­туш­ка, не вста­вая из-за сто­ла и не об­на­жая ме­ча, ме­то­дич­но ду­шит ам­би­ции «бе­ло­го ло­то­са», пе­ре­кры­вая ей до­ступ к един­ствен­но­му ре­сур­су, ко­то­рый ре­аль­но пра­вит ми­ром — день­гам.
Су Ва­нь­эр хо­те­ла уни­зить ме­ня, пре­вра­тив в на­лож­ни­цу и жи­вую де­ко­ра­цию сво­е­го три­ум­фа. Те­перь она об­на­ру­жит, что все ее шел­ка, неф­ри­ты и мра­мор­ные по­лы — это все­го лишь де­ко­ра­ции, за ко­то­ры­ми зи­я­ет пу­сто­та ра­зо­рен­ной каз­ны. А ко­гда де­ко­ра­ции рух­нут, об­на­жив гниль, ей при­дет­ся от­ве­чать не пе­ред сен­ти­мен­таль­ным Прин­цем, а пе­ред хо­лод­ным, ци­нич­ным Им­пе­ра­то­ром, для ко­то­ро­го лю­бовь — это при­ят­ное, но со­вер­шен­но необя­за­тель­ное до­пол­не­ние к ком­пе­тент­но­сти.
Ве­чер то­го же дня за­ста­ет ме­ня в бе­сед­ке, за чте­ни­ем оче­ред­но­го фи­ло­соф­ско­го трак­та­та — не из люб­ви к муд­ро­сти древ­них, а по­то­му что без­де­лье угне­та­ет ку­да силь­нее, чем са­мый из­ну­ри­тель­ный труд. Солн­це кло­нит­ся к за­ка­ту, окра­ши­вая небо в от­тен­ки рас­плав­лен­ной ме­ди и пур­пур­но­го шел­ка, а воз­дух на­пол­ня­ет­ся про­хла­дой и аро­ма­том цве­ту­щей сли­вы, чьи ле­пест­ки, слов­но сне­жин­ки, кру­жат­ся в лег­ком ве­чер­нем ве­тер­ке.
И сно­ва — этот зна­ко­мый, ед­ва уло­ви­мый за­пах мо­ро­за, во­ро­не­ной ста­ли и терп­ко­го му­ску­са, пред­ве­ща­ю­щий по­яв­ле­ние че­ло­ве­ка, для ко­то­ро­го по­ня­тие «дверь» яв­ля­ет­ся чем-то су­гу­бо де­ко­ра­тив­ным. Да­же не под­ни­мая го­ло­вы от свит­ка, про­из­но­шу в пу­сто­ту:
— Князь Ли Юань, ес­ли вы про­дол­жи­те иг­но­ри­ро­вать су­ще­ство­ва­ние вход­ной груп­пы мо­е­го па­ви­льо­на, при­дет­ся уста­но­вить от­дель­ную ка­лит­ку с таб­лич­кой «Для гла­вы Тай­ной Ст­ра­жи». С ко­ло­коль­чи­ком.
Из те­ни у ко­лон­ны вы­сту­па­ет фи­гу­ра в чер­ном — уже при­выч­ная, по­чти до­маш­няя, хо­тя «до­маш­ним» это­го че­ло­ве­ка не на­зо­вешь да­же в при­сту­пе безум­ной щед­ро­сти. Ли Юань, как все­гда, дви­га­ет­ся бес­шум­но, слов­но тень, от­бро­шен­ная пла­ме­нем све­чи, и на его гу­бах иг­ра­ет та са­мая лег­кая, иро­нич­ная усмеш­ка, ко­то­рая од­но­вре­мен­но раз­дра­жа­ет и… при­тя­ги­ва­ет, как за­прет­ный плод, чья сла­дость опас­на имен­но сво­ей недо­ступ­но­стью.
— Ко­ло­коль­чик — хо­ро­шая идея, — со­гла­ша­ет­ся князь, опус­ка­ясь на по­душ­ку на­про­тив без при­гла­ше­ния, что в лю­бом дру­гом слу­чае бы­ло бы во­пи­ю­щим на­ру­ше­ни­ем эти­ке­та, но с ним… с ним это про­сто часть иг­ры, гра­ни­цы ко­то­рой мы оба ста­ра­тель­но не опре­де­ля­ем. — Мож­но вы­брать ме­ло­дич­ный, из се­реб­ра или сра­зу ба­ра­бан, как в мо­на­сты­рях, воз­ве­ща­ю­щий о при­хо­де важ­ной пер­со­ны.
— Ба­ра­бан при­вле­чет ненуж­ное вни­ма­ние слуг, — па­ри­рую, от­кла­ды­вая сви­ток и на­ко­нец удо­ста­и­вая его взгля­дом. — А я пред­по­чи­таю, что­бы мои ноч­ные ви­зи­те­ры оста­ва­лись тай­ной. Ре­пу­та­ция неза­муж­ней де­ви­цы, при­ни­ма­ю­щей муж­чин по­сле за­ка­та, это то­вар, ко­то­рый очень быст­ро обес­це­ни­ва­ет­ся на брач­ном рын­ке.
— О, вы все же со­би­ра­е­тесь вы­хо­дить за­муж? — в его го­ло­се зву­чит непод­дель­ное удив­ле­ние, сме­шан­ное с из­дев­кой. — По­ла­гал, что по­сле фиа­ско с мо­им пле­мян­ни­ком-иди­о­том вы по­кля­лись об­хо­дить ин­сти­тут бра­ка сто­ро­ной, как чум­ной ба­рак.
— Не по­кля­лась. Про­сто пе­ре­оце­ни­ла кри­те­рии от­бо­ра, — от­ве­чаю, на­ли­вая Ли Юа­ню ча­шу чая — жест го­сте­при­им­ства, став­ший уже при­выч­ным ри­ту­а­лом на­ших встреч. — Рань­ше я ис­ка­ла парт­не­ра, спо­соб­но­го раз­де­лить бре­мя управ­ле­ния Им­пе­ри­ей. Те­перь ищу парт­не­ра, спо­соб­но­го хо­тя бы не раз­ру­шить то, что я по­стро­и­ла. План­ка, как ви­ди­те, су­ще­ствен­но сни­зи­лась.
Ли Юань бе­рет ча­шу, и на­ши паль­цы на мгно­ве­ние со­при­ка­са­ют­ся — слу­чай­но или на­ме­рен­но, не по­нять, но от это­го при­кос­но­ве­ния по ко­же про­бе­га­ет лег­кая, по­чти неуло­ви­мая дрожь, ко­то­рую я немед­лен­но по­дав­ляю, ибо эмо­ции — это рос­кошь, ко­то­рую нель­зя де­мон­стри­ро­вать то­му, кто уме­ет ис­поль­зо­вать чу­жие сла­бо­сти как ору­жие.
— Ва­ша ма­туш­ка се­го­дня объ­яви­ла эко­но­ми­че­скую вой­ну Во­сточ­но­му Двор­цу, — про­из­но­сит Ли Юань, де­лая гло­ток чая. — Пись­мо в гиль­дии — эле­гант­ное, веж­ли­вое и аб­со­лют­но смер­то­нос­ное. Им­пе­ра­тор про­чи­тал ко­пию час на­зад. Усмех­нул­ся и ска­зал: «Гос­по­жа Чжао управ­ля­ет сто­ли­цей эф­фек­тив­нее, чем по­ло­ви­на мо­их ми­ни­стров2. Это, к сло­ву, был ком­пли­мент.
— Пе­ре­дай­те Его Ве­ли­че­ству мою глу­бо­чай­шую бла­го­дар­ность, — от­ве­чаю, не в си­лах скрыть лег­кую улыб­ку. — Ма­туш­ка бу­дет тро­ну­та. Она все­гда це­ни­ла при­зна­ние про­фес­си­о­на­лиз­ма, да­же ес­ли оно ис­хо­дит от… кон­ку­ри­ру­ю­щей струк­ту­ры.
— Кон­ку­ри­ру­ю­щей? — Ли Юань при­под­ни­ма­ет бровь. — Вы все­рьез счи­та­е­те им­пе­ра­тор­ский двор кон­ку­рен­том тор­го­во­му до­му?
— А раз­ве нет? Обе струк­ту­ры пре­тен­ду­ют на управ­ле­ние ре­сур­са­ми Им­пе­рии. Про­сто од­на де­ла­ет это эф­фек­тив­но и с при­бы­лью, а дру­гая — с па­фо­сом и убыт­ка­ми.
Ли Юань сме­ет­ся — негром­ко, но ис­кренне, и этот звук, ли­шен­ный обыч­ной ле­дя­ной на­смеш­ли­во­сти, за­став­ля­ет что-то дрог­нуть внут­ри, но я немед­лен­но га­шу это ощу­ще­ние, как га­сят све­чу, чей огонь гро­зит пе­ре­ки­нуть­ся на шел­ко­вые за­на­ве­си.
— Вы невоз­мож­ны, Чжао Юнь­си, — го­во­рит князь, и в его го­ло­се зву­чит нечто но­вое — не вос­хи­ще­ние, не из­дев­ка, а что-то сред­нее, что я не мо­гу и не хо­чу опре­де­лять. — Имен­но по­это­му я при­шел не про­сто по­бол­тать о по­го­де и рас­цве­та­ю­щих сли­вах.
Ли Юань до­ста­ет из-за па­зу­хи тон­кую связ­ку свит­ков, пе­ре­тя­ну­тых чер­ным шнур­ком, и кла­дет на стол меж­ду на­ми. Бу­ма­га ста­рая, ме­ста­ми по­жел­тев­шая, с за­сох­ши­ми чер­ниль­ны­ми кляк­са­ми и пе­ча­тя­ми, часть ко­то­рых стер­та вре­ме­нем или, что ве­ро­ят­нее, умыш­лен­но уни­что­же­на.
— Что это? — спра­ши­ваю, не при­тра­ги­ва­ясь к свит­кам — ин­стинкт под­ска­зы­ва­ет, что это не про­сто до­ку­мен­ты, а что-то опас­ное, спо­соб­ное об­жечь силь­нее рас­ка­лен­но­го же­ле­за.
— Фи­нан­со­вые от­че­ты кла­на Су за по­след­ние пять лет, — Ли Юань от­ки­ды­ва­ет­ся на спин­ку, скре­стив ру­ки на гру­ди. — Тай­ная Ст­ра­жа кон­фис­ко­ва­ла их вче­ра но­чью из лич­но­го ар­хи­ва по­кой­но­го от­ца Су Ва­нь­эр. Офи­ци­аль­но — в рам­ках рас­сле­до­ва­ния кор­руп­ции сре­ди быв­ших чи­нов­ни­ков. Нео­фи­ци­аль­но — по­то­му что Им­пе­ра­тор на­чи­на­ет по­до­зре­вать, что се­мей­ка его бу­ду­щей невест­ки не про­сто без­дар­на, но и от­кро­вен­но кри­ми­наль­на.
Мед­лен­но, слов­но бо­ясь, что свит­ки ис­чез­нут, как ми­раж, про­тя­ги­ваю ру­ку и раз­вя­зы­ваю шну­рок. Раз­во­ра­чи­ваю пер­вый до­ку­мент, и то, что ви­жу, за­став­ля­ет зрач­ки рас­ши­рить­ся, а ды­ха­ние — уча­стить­ся.
Под­дел­ка на­ло­го­вых де­кла­ра­ций. За­вы­ше­ние рас­хо­дов на «бла­го­тво­ри­тель­ность2 в де­сять раз с це­лью укло­не­ния от на­ло­гов. Взят­ки чи­нов­ни­кам Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов. Фик­тив­ные за­куп­ки для им­пе­ра­тор­ско­го фло­та — ко­раб­ли, ко­то­рые су­ще­ство­ва­ли толь­ко на бу­ма­ге, а день­ги осе­да­ли в кар­ма­нах кла­на Су.
— Это… это не про­сто кор­руп­ция, — шеп­чу, пе­ре­ли­сты­вая стра­ни­цу за стра­ни­цей. — Это си­стем­ное раз­во­ро­вы­ва­ние го­су­дар­ствен­ной каз­ны в те­че­ние несколь­ких по­ко­ле­ний.
— Имен­но, — ки­ва­ет Ли Юань. — Отец Су Ва­нь­эр был не бед­ным опаль­ным чи­нов­ни­ком, как она рас­ска­зы­ва­ет Прин­цу, ры­дая на его гру­ди. Он был каз­но­кра­дом, чьи ап­пе­ти­ты пре­вы­си­ли ра­зум­ные пре­де­лы, и его раз­об­ла­чи­ли. Вер­нее, хо­те­ли раз­об­ла­чить, но он умер рань­ше, чем нусту­пил суд. Очень во­вре­мя умер, есть по­до­зре­ния, что по­мог­ли.
— И Су Ва­нь­эр зна­ет об этом?
— Ко­неч­но. Бо­лее то­го, она про­дол­жа­ет се­мей­ное де­ло. По­ло­ви­на «сроч­ных нужд», на ко­то­рые она тре­бу­ет день­ги у гиль­дий, это не ор­хи­деи и мра­мор. Это взят­ки чи­нов­ни­кам, ко­то­рые по­кры­ва­ют ма­хи­на­ции ее бра­тьев и дя­дьев. Во­сточ­ный Дво­рец пре­вра­тил­ся в штаб-квар­ти­ру ор­га­ни­зо­ван­ной пре­ступ­ной груп­пи­ров­ки, воз­глав­ля­е­мой де­вуш­кой в бе­лом с ли­цом ан­ге­ла.
От­кла­ды­ваю сви­ток, чув­ствуя, как хо­лод рас­те­ка­ет­ся по ве­нам. Зна­чит, вот оно — гряз­ное бе­лье, ко­то­рое Су Ва­нь­эр так ста­ра­тель­но пря­чет за сле­за­ми и крот­ки­ми улыб­ка­ми. Она не про­сто ин­три­ган­ка, жаж­ду­щая вла­сти ра­ди рос­ко­ши. Она — гла­ва кла­на, чье бла­го­со­сто­я­ние зи­ждет­ся на во­ров­стве, и брак с Наслед­ным Прин­цем для нее не лю­бовь, а при­кры­тие, ле­га­ли­за­ция, спо­соб пре­вра­тить кра­де­ное зо­ло­то в за­кон­ную власть.
— По­че­му вы по­ка­зы­ва­е­те это мне? — спра­ши­ваю, под­ни­мая взгляд на Ли Юа­ня. — Им­пе­ра­тор мог бы про­сто аре­сто­вать весь клан Су, предъ­явить ули­ки и каз­нить. За­чем де­лить­ся со мной?
Ли Юань на­кло­ня­ет­ся бли­же, и рас­сто­я­ние меж­ду на­ми со­кра­ща­ет­ся до рас­сто­я­ния вздо­ха. Его гла­за, тем­ные и без­дон­ные, как омут, смот­рят пря­мо в ду­шу, и в них чи­та­ет­ся не угро­за, а… пред­ло­же­ние? Опас­ное, со­блаз­ни­тель­ное пред­ло­же­ние.
— По­то­му что Им­пе­ра­тор не мо­жет про­сто каз­нить клан Су, — ти­хо про­из­но­сит князь. — Ес­ли он сде­ла­ет это сей­час, до то­го, как брак офи­ци­аль­но рас­торг­нут, это бу­дет вы­гля­деть как ре­прес­сия про­тив неве­сты Наслед­но­го Прин­ца. Принц взбун­ту­ет­ся, нач­нет об­ви­нять от­ца в ти­ра­нии, и внут­ри им­пе­ра­тор­ской се­мьи раз­ра­зит­ся вой­на, ко­то­рая осла­бит трон силь­нее лю­бо­го внеш­не­го вра­га.
— Зна­чит, нуж­но, что­бы брак раз­ва­лил­ся сам, — мед­лен­но про­из­но­шу, на­чи­ная по­ни­мать. — Что­бы Принц сам, доб­ро­воль­но, от­ка­зал­ся от Су Ва­нь­эр. То­гда Им­пе­ра­тор смо­жет аре­сто­вать клан, не опа­са­ясь бун­та на­след­ни­ка.
— Имен­но. И для это­го нуж­но не про­сто по­ка­зать Прин­цу ули­ки. Он не по­ве­рит. Он ска­жет, что это под­дел­ка, кле­ве­та, за­го­вор. Принц бу­дет за­щи­щать свою «чи­стую лю­бовь» до по­след­не­го, по­то­му что в его кар­тине ми­ра вы­со­кие чув­ства непри­кос­но­вен­ны.
— То­гда что?
Ли Юань улы­ба­ет­ся — вол­чьей, хищ­ной улыб­кой, в ко­то­рой чи­та­ет­ся ува­же­ние к мо­е­му уму.
— Нуж­но раз­ру­шить не лю­бовь, а день­ги. По­ка­зать Прин­цу, что его воз­люб­лен­ная не хруп­кий цве­ток, а алч­ная хищ­ни­ца, ко­то­рая тра­тит каз­ну не на бла­го Им­пе­рии, а на обо­га­ще­ние сво­е­го кла­на. Для это­го необ­хо­ди­мо со­ста­вить де­таль­ный фи­нан­со­вый от­чет, где каж­дый лян, укра­ден­ный кла­ном Су, бу­дет рас­пи­сан так, что да­же иди­от пой­мет. А со­ста­вить та­кой от­чет мо­жет толь­ко тот, кто раз­би­ра­ет­ся в ком­мер­ции луч­ше, чем в по­э­зии.
От­ки­ды­ва­юсь на спин­ку, скре­стив ру­ки на гру­ди, и смот­рю на Ли Юа­ня дол­гим, оце­ни­ва­ю­щим взгля­дом. Он пред­ла­га­ет со­юз — неглас­ный, опас­ный со­юз, где я бе­ру на се­бя роль фи­нан­со­во­го ана­ли­ти­ка, пре­вра­ща­ю­ще­го су­хие ули­ки в убий­ствен­ный при­го­вор, а он — роль по­став­щи­ка этих улик и про­вод­ни­ка мо­их вы­во­дов к им­пе­ра­тор­ско­му тро­ну.
— Вы хо­ти­те, что­бы я ста­ла ва­шим тай­ным кон­суль­тан­том? — про­из­но­шу. — Раз­об­ла­чи­ла ма­хи­на­ции Су Ва­нь­эр так, что­бы да­же Наслед­ный Принц не смог за­крыть на это гла­за.
— Да.
— А что по­лу­чу вза­мен?
Ли Юань усме­ха­ет­ся.
— Удо­вле­тво­ре­ние от то­го, что вы уни­что­жи­те жен­щи­ну, ко­то­рая пы­та­лась пре­вра­тить вас в на­лож­ни­цу и жи­вую де­ко­ра­цию. Месть, Юнь­си. Хо­лод­ная, эле­гант­ная, аб­со­лют­но без­жа­лост­ная месть, об­ле­чен­ная в циф­ры и юри­ди­че­ские фор­му­ли­ров­ки.
— Месть — это эмо­ция, — воз­ра­жаю. — А эмо­ции де­ла­ют биз­нес убы­точ­ным.
— То­гда на­зо­ви­те это вос­ста­нов­ле­ни­ем спра­вед­ли­во­сти или за­щи­той эко­но­ми­че­ских ин­те­ре­сов ва­шей се­мьи. Ну, или, в кон­це кон­цов, про­сто устра­не­ни­ем кон­ку­рен­та. Как вам удоб­нее.
Мол­чу, взве­ши­вая. С од­ной сто­ро­ны, вме­ша­тель­ство в двор­цо­вые ин­три­ги — опас­ная иг­ра, где од­на ошиб­ка мо­жет сто­ить го­ло­вы. С дру­гой сто­ро­ны, Су Ва­нь­эр и так уже объ­яви­ла нам вой­ну, об­ви­нив в го­сиз­мене и пы­та­ясь за­ду­шить эко­но­ми­че­ски. Оста­вать­ся в сто­роне — зна­чит поз­во­лить ей укре­пить­ся, на­ко­пить ре­сур­сы и на­не­сти удар, ко­гда мы рас­сла­бим­ся.
А со­юз с Ли Юа­нем… это до­ступ к ин­фор­ма­ции, ко­то­рую не ку­пишь ни за ка­кие день­ги. Это воз­мож­ность ви­деть двор­цо­вые ин­три­ги из­нут­ри, про­счи­ты­вать хо­ды про­тив­ни­ка и на­но­сить уда­ры не всле­пую, а то­чеч­но, хи­рур­ги­че­ски. Да и ес­ли быть чест­ной с со­бой — мысль о том, что­бы пре­вра­тить сле­зы и те­ат­раль­ные сто­ны «бе­ло­го ло­то­са» в столб­цы цифр, до­ка­зы­ва­ю­щих ее пре­ступ­ность, вы­зы­ва­ет по­чти фи­зи­че­ское удо­воль­ствие.
— Хо­ро­шо, — про­из­но­шу на­ко­нец. — Я зай­мусь ана­ли­зом. Со­став­лю от­чет, ко­то­рый бу­дет по­ня­тен да­же ре­бен­ку. Но есть усло­вие.
— Ка­кое?
— Вы га­ран­ти­ру­е­те, что ин­фор­ма­ция, ко­то­рую я предо­став­лю, не бу­дет ис­поль­зо­ва­на про­тив мо­ей се­мьи. Что Им­пе­ра­тор не ре­шит, буд­то мы пле­тем за­го­вор с це­лью за­хва­та вла­сти.
Ли Юань про­тя­ги­ва­ет ру­ку — жест, неожи­дан­ный и сим­во­лич­ный. Смот­рю на эту ла­донь, блед­ную, со шра­ма­ми от гар­ро­ты, и мед­лен­но, слов­но за­клю­чая до­го­вор с са­мим дья­во­лом, вкла­ды­ваю свою ру­ку в его.
— Га­ран­ти­рую, — ти­хо про­из­но­сит князь, и его паль­цы сжи­ма­ют­ся во­круг мо­их — не боль­но, но креп­ко, как цепь, ско­вы­ва­ю­щая двух за­го­вор­щи­ков в еди­ное це­лое. — Им­пе­ра­тор зна­ет, что дом Чжао не стре­мит­ся к тро­ну, вы стре­ми­тесь к при­бы­ли, а при­быль­ная Им­пе­рия — это ста­биль­ная Им­пе­рия. Вы — его со­юз­ни­ки, хо­ти­те вы то­го или нет.
Мед­лен­но вы­сво­бож­даю ру­ку, чув­ствуя, как теп­ло ла­до­ни Ли Юа­ня еще дол­го жжет ко­жу. Встаю, под­хо­жу к сто­лу и за­жи­гаю до­пол­ни­тель­ные све­чи — пред­сто­ит длин­ная ночь ра­бо­ты над до­ку­мен­та­ми.
— То­гда нач­нем, — про­из­но­шу, раз­во­ра­чи­вая пер­вый сви­ток с фи­нан­со­вы­ми от­че­та­ми. — Князь Ли, вы уме­е­те ра­бо­тать со сче­та­ми или ваш та­лант огра­ни­чи­ва­ет­ся уме­ни­ем бес­шум­но про­ни­кать че­рез ок­на?
— Счи­тать умею, — усме­ха­ет­ся Ли Юань, при­дви­га­ясь бли­же. — Прав­да, обыч­но счи­таю вра­гов Им­пе­рии, а не укра­ден­ные ля­ны. Но по­про­бую рас­ши­рить ком­пе­тен­ции.
Мы са­дим­ся ря­дом, пле­чом к пле­чу, скло­нив­шись над по­жел­тев­ши­ми свит­ка­ми. Гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи и дочь тор­гов­ки. Шпи­он и ком­мер­сант­ка. Два че­ло­ве­ка, ко­то­рых раз­де­ля­ет со­ци­аль­ная про­пасть, но объ­еди­ня­ет нена­висть к неком­пе­тент­но­сти, ли­це­ме­рию и без­дар­но­сти у вла­сти.
Сна­ру­жи, за ок­на­ми бе­сед­ки, опус­ка­ет­ся ночь, оку­ты­вая по­ме­стье Чжао плот­ной тем­но­той, сквозь ко­то­рую про­би­ва­ют­ся лишь блед­ные огонь­ки фо­на­рей. А внут­ри, в кру­ге све­та мас­ля­ных ламп, рож­да­ет­ся ору­жие — не из ста­ли, а из цифр. Ору­жие, ко­то­рое уни­что­жит «бе­лый ло­тос», не про­лив ни кап­ли кро­ви, но ли­шив его то­го един­ствен­но­го, ра­ди че­го он цвел — вла­сти и зо­ло­та. И впер­вые за дол­гое вре­мя чув­ствую, что по­кой нам, воз­мож­но, еще не ско­ро при­снит­ся, но это хо­ро­шо, по­то­му что вой­на толь­ко на­чи­на­ет­ся. И на этот раз мы бу­дем сра­жать­ся на мо­ем по­ле — там, где пра­вят не ме­чи и ин­три­ги, а сче­ты и гросс­бу­хи.

Глава VII. Встреча бывших

Ут­ро сем­на­дца­то­го дня чет­вер­той лу­ны вы­да­ет­ся на ред­кость ти­хим и без­мя­теж­ным — тем са­мым об­ман­чи­вым спо­кой­стви­ем, ко­то­рое пред­ше­ству­ет бу­ре, ко­гда небо за­тя­ги­ва­ет­ся свин­цо­вы­ми ту­ча­ми, но ве­тер еще не под­нял­ся, слов­но са­ма при­ро­да за­та­и­ла ды­ха­ние в ожи­да­нии неиз­беж­но­го ка­та­клиз­ма. Си­жу в сво­их по­ко­ях пе­ред брон­зо­вым зер­ка­лом, чья от­по­ли­ро­ван­ная до блес­ка по­верх­ность от­ра­жа­ет ли­цо с без­упреч­ной чет­ко­стью, не про­щая ни еди­но­го изъ­я­на, и на­блю­даю, как стар­шая гор­нич­ная Лянь, чьи паль­цы об­ла­да­ют лов­ко­стью юве­ли­ра и тер­пе­ни­ем буд­дий­ско­го мо­на­ха, впле­та­ет в при­чес­ку нит­ку мел­ко­го жем­чу­га, че­ре­дуя его с неф­ри­то­вы­ми бу­си­на­ми цве­та мо­ло­дой зе­ле­ни.
Се­го­дняш­ний на­ряд вы­бран не слу­чай­но. Ха­лат из шел­ка «небес­ный ту­ман» — тка­ни на­столь­ко тон­кой и воз­душ­ной, что ка­жет­ся, буд­то оде­та не в ма­те­рию, а в сгу­стив­ший­ся утрен­ний воз­дух, про­пи­тан­ный аро­ма­том цве­ту­ще­го жас­ми­на — пе­ре­ли­ва­ет­ся при каж­дом дви­же­нии от­тен­ка­ми от блед­но-ли­ло­во­го до се­реб­ри­сто-го­лу­бо­го, на­по­ми­ная кры­лья ба­боч­ки, рас­прав­лен­ные на рас­све­те. По по­до­лу и ши­ро­ким ру­ка­вам вы­ши­ты зо­ло­ты­ми и се­реб­ря­ны­ми ни­тя­ми сти­ли­зо­ван­ные об­ла­ка и ле­тя­щие жу­рав­ли — сим­во­лы сво­бо­ды, дол­го­ле­тия и, что са­мое важ­ное в дан­ном кон­тек­сте, аб­со­лют­ной неза­ви­си­мо­сти от чу­жой во­ли. По­яс из пар­чи цве­та тем­но­го неф­ри­та пе­ре­хва­ты­ва­ет та­лию, под­чер­ки­вая строй­ность фи­гу­ры, а к нему под­ве­ше­ны изящ­ные неф­ри­то­вые под­вес­ки в фор­ме мо­нет — де­таль, ко­то­рая лю­бо­му об­ра­зо­ван­но­му че­ло­ве­ку ска­жет боль­ше, чем ты­ся­ча слов: бо­гат­ство, ста­биль­ность, про­цве­та­ние.
Это не на­ряд де­ви­цы, опла­ки­ва­ю­щей по­те­рян­ную по­молв­ку. Это бо­е­вое об­ла­че­ние ком­мер­сант­ки, го­то­вя­щей­ся к пе­ре­го­во­рам, где каж­дая де­таль внеш­но­сти — ору­жие, а каж­дый жест — вы­ве­рен­ная стра­те­гия.
— Гос­по­жа, — ти­хо про­из­но­сит Лянь, за­креп­ляя по­след­нюю шпиль­ку с на­вер­ши­ем в ви­де фе­ник­са, чьи гла­за из кро­шеч­ных ру­би­нов вспы­хи­ва­ют крас­ным ог­нем при каж­дом по­во­ро­те го­ло­вы, — с се­вер­ных во­рот го­нец. До­зор­ные до­ло­жи­ли, что к по­ме­стью при­бли­жа­ет­ся им­пе­ра­тор­ская про­цес­сия. Но­сил­ки с зо­ло­тым бал­да­хи­ном, сви­та из два­дца­ти че­ло­век, зна­ме­на Во­сточ­но­го Двор­ца.
Встре­чаю взгляд гор­нич­ной в зер­ка­ле и поз­во­ляю угол­кам губ при­под­нять­ся в той са­мой хо­лод­ной, хищ­ной улыб­ке, ко­то­рую ма­туш­ка на­зы­ва­ет «оска­лом аку­лы, по­чу­яв­шей кровь в во­де».
— Его Вы­со­че­ство Наслед­ный Принц со­из­во­лил на­ко­нец вспом­нить до­ро­гу в дом сво­ей быв­шей неве­сты, — про­из­но­шу, и го­лос зву­чит ров­но, без те­ни вол­не­ния, слов­но речь идет не о ви­зи­те бу­ду­ще­го им­пе­ра­то­ра, а о ви­зи­те за­уряд­но­го про­си­те­ля, при­шед­ше­го клян­чить от­сроч­ку по дол­гам. — Как тро­га­тель­но. По­ла­гаю, его со­про­вож­да­ет прин­цес­са Су?
— Нет, гос­по­жа. Принц при­был без су­пру­ги. За­то в сви­те за­ме­чен глав­ный ев­нух Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов и два пред­ста­ви­те­ля Ми­ни­стер­ства Во­ен­ных Дел.
Зна­чит, это не лю­без­ный ви­зит веж­ли­во­сти. Это де­ле­га­ция с тре­бо­ва­ни­я­ми. Ли Цзянь, за­гнан­ный в угол от­сут­стви­ем де­нег в казне и на­рас­та­ю­щим ха­о­сом на се­вер­ной гра­ни­це, на­ко­нец осо­знал, что по­э­зия и вы­со­кие чув­ства не опла­чи­ва­ют жа­ло­ва­нье сол­да­там и не по­ку­па­ют зер­но для го­ло­да­ю­щих гар­ни­зо­нов. Осо­знал и при­шел за тем, что де­ла­ют все неудач­ли­вые пра­ви­те­ли, столк­нув­ши­е­ся с по­след­стви­я­ми соб­ствен­ной неком­пе­тент­но­сти — тре­бо­вать по­мо­щи у тех, ко­го недав­но пре­зи­ра­ли и от­вер­га­ли.
Встаю, рас­прав­ляя пле­чи, и слы­шу, как шелк шур­шит, слов­но ше­пот осен­них ли­стьев, па­да­ю­щих на остыв­шую зем­лю. Лянь по­да­ет мне ве­ер из сло­но­вой ко­сти с рос­пи­сью — пей­заж ту­ман­ных гор и оди­но­кой сос­ны, гну­щей­ся под вет­ром, но не ло­ма­ю­щей­ся — сим­вол стой­ко­сти. Бе­ру ве­ер, чув­ствуя про­хла­ду глад­кой ко­сти в паль­цах, и на­прав­ля­юсь в глав­ный зал по­ме­стья, где ма­туш­ка, отец и брат Чэ­нь уже ждут, рас­сев­шись по сво­им при­выч­ным ме­стам за мас­сив­ным сто­лом из чер­но­го де­ре­ва, чья по­верх­ность от­по­ли­ро­ва­на до та­ко­го блес­ка, что от­ра­жа­ет ли­ца си­дя­щих, слов­но тем­ное, непо­движ­ное озе­ро.
Ма­туш­ка, об­ла­чен­ная в стро­гий ха­лат цве­та во­ро­но­ва кры­ла с ми­ни­маль­ным ко­ли­че­ством укра­ше­ний — лишь брас­лет из бе­ло­го неф­ри­та на за­пястье и про­стая неф­ри­то­вая шпиль­ка в во­ло­сах, — изу­ча­ет оче­ред­ной фи­нан­со­вый от­чет, ее кисть вы­во­дит по­мет­ки на по­лях с точ­но­стью ле­ка­ря, рас­се­ка­ю­ще­го плоть. Отец, чья «смер­тель­ная бо­лезнь» се­го­дня при­ня­ла фор­му лег­ко­го по­каш­ли­ва­ния и стра­те­ги­че­ски раз­ме­щен­ной на сто­ле пи­а­лы с горь­ким ле­кар­ствен­ным от­ва­ром, си­дит, скре­стив ру­ки на гру­ди, и его ли­цо, из­ре­зан­ное шра­ма­ми, как кар­та про­шлых сра­же­ний, вы­ра­жа­ет ту са­мую без­жа­лост­ную, ка­мен­ную невоз­му­ти­мость, ко­то­рая за­став­ля­ла вар­ва­ров блед­неть и от­сту­пать без боя. Брат Чэ­нь, как все­гда по­гру­жен­ный в изу­че­ние юри­ди­че­ских свит­ков, да­же не под­ни­ма­ет го­ло­вы, лишь ед­ва за­мет­но ки­ва­ет, фик­си­руя мое при­сут­ствие.
— Принц при­вел с со­бой про­си­те­лей из Ми­ни­стерств, — ин­фор­ми­рую, опус­ка­ясь на по­душ­ку ря­дом с ма­туш­кой. — По­ла­гаю, речь пой­дет не о по­э­зии и ве­сен­нем цве­те­нии слив.
— Ра­зу­ме­ет­ся, — су­хо от­зы­ва­ет­ся ма­туш­ка, не от­ры­ва­ясь от до­ку­мен­тов. — Ко­гда каз­на пу­ста, а кре­ди­то­ры тре­бу­ют воз­вра­та дол­гов, да­же са­мые гор­дые ари­сто­кра­ты вспо­ми­на­ют о су­ще­ство­ва­нии «пре­зрен­ных тор­га­шей». Ин­те­рес­но, в ка­ком тоне он бу­дет про­сить. Над­мен­ном или умо­ля­ю­щем?
— Зная пле­мян­ни­ка, — вме­ши­ва­ет­ся низ­кий, слег­ка иро­нич­ный го­лос от­ку­да-то из те­ни у рез­ной ко­лон­ны, за­став­ляя всех обер­нуть­ся, — он вы­бе­рет тре­тий ва­ри­ант: тре­бо­ва­тель­ный. Ли Цзянь ис­кренне ве­рит, что мир обя­зан ему слу­жить по фак­ту рож­де­ния.
Из по­лу­мра­ка вы­сту­па­ет князь Ли Юань, и его по­яв­ле­ние на­столь­ко бес­шум­но и неожи­дан­но, что да­же отец, чьи ин­стинк­ты от­то­че­ны де­ся­ти­ле­ти­я­ми войн, вздра­ги­ва­ет и ин­стинк­тив­но тя­нет­ся к по­я­су, где в мир­ное вре­мя ви­сит не меч, а все­го лишь неф­ри­то­вая под­вес­ка. Ли Юань, как все­гда об­ла­чен­ный в чер­ный шелк рас­ши­тый зо­ло­ты­ми ни­тя­ми, об­ра­зу­ю­щи­ми на пле­чах и ру­ка­вах узор дра­ко­ньей че­шуи, скло­ня­ет го­ло­ву в лег­ком, на­смеш­ли­вом по­клоне.
— Про­шу про­ще­ния за втор­же­ние без до­кла­да, — про­из­но­сит Ли Юань, и в его го­ло­се зву­чит столь­ко ис­крен­не­го рас­ка­я­ния, сколь­ко в пу­стыне Го­би во­ды. — Но мне по­ка­за­лось, что при­сут­ствие неза­ин­те­ре­со­ван­но­го на­блю­да­те­ля при пред­сто­я­щей бе­се­де пой­дет на поль­зу всем сто­ро­нам. Им­пе­ра­тор по­ру­чил мне… де­ли­кат­но про­кон­тро­ли­ро­вать, что­бы его на­след­ник не на­го­во­рил лиш­не­го и не спро­во­ци­ро­вал ди­пло­ма­ти­че­ский ин­ци­дент.
— Ди­п­ло­ма­ти­че­ский ин­ци­дент меж­ду тро­ном и тор­го­вым до­мом? — ма­туш­ка при­под­ни­ма­ет бровь, и в ее взгля­де вспы­хи­ва­ет хо­лод­ное ве­се­лье. — Ка­кая про­грес­сив­ная фор­му­ли­ров­ка. Зна­чит, Его Ве­ли­че­ство на­ко­нец при­знал, что мы — от­дель­ная дер­жа­ва со сво­и­ми ин­те­ре­са­ми?
— Его Ве­ли­че­ство при­знал, что вы — кри­ти­че­ски важ­ный ак­тив, — по­прав­ля­ет Ли Юань, устра­и­ва­ясь на по­душ­ке в уг­лу, от­ку­да от­кры­ва­ет­ся от­лич­ный об­зор на весь зал. — И что по­те­рять этот ак­тив из-за глу­по­сти на­след­ни­ка Им­пе­рия не мо­жет се­бе поз­во­лить. По­се­му я здесь. Нео­фи­ци­аль­но.
— Как все­гда, — усме­ха­юсь, встре­ча­ясь с ним взгля­дом, и в воз­ду­хе меж­ду на­ми про­ска­ки­ва­ет та са­мая неви­ди­мая ис­кра вза­и­мо­по­ни­ма­ния, ко­то­рая воз­ник­ла за дол­гие но­чи сов­мест­ной ра­бо­ты над фи­нан­со­вы­ми до­ку­мен­та­ми кла­на Су. За неде­лю мы с Ли Юа­нем со­ста­ви­ли от­чет, спо­соб­ный уто­пить «бе­лый ло­тос» в бо­ло­те ее соб­ствен­ных пре­ступ­ле­ний, но по­ка дер­жим его в ре­зер­ве, вы­жи­дая под­хо­дя­ще­го мо­мен­та для уда­ра.
Даль­ней­ший раз­го­вор пре­ры­ва­ет­ся гром­ким, на­ро­чи­то тор­же­ствен­ным го­ло­сом глав­но­го ев­ну­ха, воз­ве­ща­ю­ще­го из при­хо­жей:
— Его Вы­со­че­ство Наслед­ный Принц Ли Цзянь, Сын Дра­ко­на, Наслед­ник Не­бес­но­го Пре­сто­ла, За­щит­ник Де­ся­ти Ты­сяч По­ко­ле­ний, из­во­лит по­се­тить по­ме­стье ро­да Чжао!
Ти­ту­лы сып­лют­ся, как го­рох из ды­ря­во­го меш­ка, и я ед­ва сдер­жи­ваю же­ла­ние за­ка­тить гла­за — по­доб­ная на­пы­щен­ность умест­на при въез­де в сто­ли­цу по­ко­рен­но­го вра­га или на ауди­ен­ции с ино­зем­ны­ми по­сла­ми, но в част­ном до­ме, ку­да Принц при­хо­дит за по­мо­щью, это вы­гля­дит не ве­ли­че­ствен­но, а жал­ко, как по­пыт­ка ни­ще­го, об­ла­чив­ше­го­ся в рва­ную пар­чу, про­из­ве­сти впе­чат­ле­ние на ро­стов­щи­ка.
Тя­же­лые две­ри за­ла рас­па­хи­ва­ют­ся, впус­кая по­ток утрен­не­го све­та и фи­гу­ру Наслед­но­го Прин­ца. Ли Цзянь вхо­дит с тем са­мым вы­со­ко­мер­ным, те­ат­раль­ным ви­дом, слов­но сту­па­ет не на де­ре­вян­ный пол чу­жо­го до­ма, а на ков­ро­вую до­рож­ку трон­но­го за­ла. На нем па­рад­ный ха­лат из алой пар­чи, рас­ши­тый зо­ло­ты­ми дра­ко­на­ми — одеж­да, пред­на­зна­чен­ная для го­су­дар­ствен­ных це­ре­мо­ний, а не част­ных ви­зи­тов, что лишь под­чер­ки­ва­ет его пол­ное непо­ни­ма­ние си­ту­а­ции. Во­ло­сы уло­же­ны в слож­ную при­чес­ку, удер­жи­ва­е­мую зо­ло­той ко­ро­ной с на­вер­ши­ем в ви­де фе­ник­са и дра­ко­на, а на по­я­се бол­та­ет­ся неф­ри­то­вая пе­чать на­след­ни­ка — сим­вол вла­сти, ко­то­рый он но­сит, слов­но та­лис­ман, спо­соб­ный ма­ги­че­ским об­ра­зом за­ста­вить окру­жа­ю­щих пасть ниц.
За ним се­ме­нят трое чи­нов­ни­ков — двое в ха­ла­тах Ми­ни­стер­ства Во­ен­ных Дел, один — в одеж­дах Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов. Все трое вы­гля­дят от­кро­вен­но несчаст­ны­ми, их ли­ца блед­ны, а взгля­ды ме­чут­ся, слов­но они ока­за­лись не на де­ло­вых пе­ре­го­во­рах, а в клет­ке с го­лод­ны­ми тиг­ра­ми.
Ма­туш­ка неспеш­но от­кла­ды­ва­ет кисть, вы­ти­ра­ет паль­цы шел­ко­вой сал­фет­кой и под­ни­ма­ет­ся, по­да­вая сиг­нал осталь­ным. Сле­дую ее при­ме­ру, вста­вая и скла­ды­вая ру­ки в без­упреч­ном, ма­те­ма­ти­че­ски вы­ве­рен­ном же­сте при­вет­ствия — не слиш­ком низ­ко, что­бы не де­мон­стри­ро­вать ра­бо­ле­пие, но и не слиш­ком небреж­но, что­бы не оскор­бить им­пе­ра­тор­скую кровь. Отец и брат то­же под­ни­ма­ют­ся, их дви­же­ния син­хрон­ны и ли­ше­ны су­е­ты.
— Ва­ше Вы­со­че­ство удо­ста­и­ва­ет наш скром­ный дом ви­зи­том, — про­из­но­сит ма­туш­ка, и ее го­лос зву­чит ров­но, веж­ли­во, но в нем нет и на­ме­ка на тре­пет или вос­торг, ко­то­рые обыч­но со­про­вож­да­ют об­ра­ще­ние к осо­бе им­пе­ра­тор­ской кро­ви. — Поз­воль­те вы­ра­зить глу­бо­чай­шее по­чте­ние и пред­ло­жить чай. До­ро­га, долж­но быть, уто­ми­ла Ва­ше Вы­со­че­ство.
Ли Цзянь да­же не удо­ста­и­ва­ет пред­ло­же­ние от­ве­том. Его взгляд сколь­зит по за­лу с пло­хо скры­тым пре­зре­ни­ем, за­дер­жи­ва­ясь на ан­ти­квар­ных свит­ках, неф­ри­то­вых ста­ту­эт­ках и про­чих ат­ри­бу­тах бо­гат­ства, ко­то­рое он, ве­ро­ят­но, счи­та­ет вуль­гар­ным, ибо за­ра­бо­та­но тру­дом, а не по­лу­че­но по пра­ву рож­де­ния. За­тем взгляд оста­нав­ли­ва­ет­ся на мне, и в гла­зах Прин­ца вспы­хи­ва­ет нечто — смесь уязв­лен­ной гор­до­сти, непо­ни­ма­ния и глу­хо­го раз­дра­же­ния.
— Юнь­си, — про­из­но­сит Ли Цзянь, и в об­ра­ще­нии по име­ни, без ти­ту­ла и фор­маль­но­стей, зву­чит по­пыт­ка вос­ста­но­вить утра­чен­ную власть, на­пом­нить о том, что ко­гда-то меж­ду на­ми су­ще­ство­ва­ла по­молв­ка, да­вав­шая ему пра­во на фа­ми­льяр­ность. — Ты вы­гля­дишь… хо­ро­шо.
— Бла­го­да­рю за ком­пли­мент, Ва­ше Вы­со­че­ство, — от­ве­чаю, скло­няя го­ло­ву и поз­во­ляя жем­чуж­ным ни­тям в при­чес­ке ме­ло­дич­но звяк­нуть. — Здо­ро­вый сон, ре­гу­ляр­ное пи­та­ние и от­сут­ствие необ­хо­ди­мо­сти ла­тать ды­ры в чу­жой казне бла­го­твор­но ска­зы­ва­ют­ся на цве­те ли­ца.
Лег­кий укол, обер­ну­тый в шелк веж­ли­во­сти. Ли Цзянь мор­щит­ся, слов­но про­гло­тил что-то кис­лое, но иг­но­ри­ру­ет ре­пли­ку, по­во­ра­чи­ва­ясь к от­цу.
— Ге­не­рал Чжао, — го­лос Прин­ца при­об­ре­та­ет ме­тал­ли­че­ские, ко­манд­ные нот­ки. — Се­вер­ная гра­ни­ца на гра­ни кра­ха. Глав­но­ко­ман­ду­ю­щий Су Чж­э­нь… э-э… столк­нул­ся с непред­ви­ден­ны­ми труд­но­стя­ми. Вар­ва­ры уси­ли­ли дав­ле­ние. Гар­ни­зо­ны тре­бу­ют под­креп­ле­ний. Им­пе­рия нуж­да­ет­ся в ва­шем опы­те и та­лан­те. Я, от име­ни Им­пе­ра­то­ра, при­ка­зы­ваю вам немед­лен­но вер­нуть­ся на служ­бу и воз­гла­вить обо­ро­ну.
Отец мед­лен­но, слов­но дви­же­ния да­ют­ся ему с тру­дом из-за «тя­же­лой бо­лез­ни», опус­ка­ет­ся об­рат­но в крес­ло, бе­рет пи­а­лу с ле­кар­ствен­ным от­ва­ром и де­ла­ет де­мон­стра­тив­но боль­шой гло­ток. За­тем из­да­ет те­ат­раль­ный, над­рыв­ный ка­шель, при­кры­ва­ясь ру­ка­вом, и толь­ко по­сле это­го, слов­но с огром­ным уси­ли­ем, про­из­но­сит:
— Ва­ше Вы­со­че­ство, моя ни­чтож­ная пер­со­на глу­бо­ко тро­ну­та за­бо­той тро­на. Увы, со­сто­я­ние здо­ро­вья не поз­во­ля­ет мне да­же под­нять­ся с по­сте­ли без по­сто­рон­ней по­мо­щи. Вра­чи на­ста­и­ва­ют на пол­ном по­кое и за­пре­ща­ют лю­бые фи­зи­че­ские на­груз­ки. Во­ен­ная служ­ба, бо­юсь, уско­рит мою кон­чи­ну, ли­шив Им­пе­рию не толь­ко бес­по­лез­но­го ге­не­ра­ла, но и на­ло­го­пла­тель­щи­ка.
По­след­няя фра­за — чи­стый сар­казм, но Ли Цзянь ли­бо не улав­ли­ва­ет иро­нии, ли­бо пред­по­чи­та­ет иг­но­ри­ро­вать.
— Бо­лезнь мож­но вы­ле­чить! — от­ре­за­ет Принц, и в его го­ло­се зву­чит раз­дра­же­ние че­ло­ве­ка, не при­вык­ше­го к от­ка­зам. — Двор­цо­вые ле­ка­ри — луч­шие в Им­пе­рии. Они по­ста­вят вас на но­ги за неде­лю!
— Двор­цо­вые ле­ка­ри, — мяг­ко вме­ши­ва­ет­ся ма­туш­ка, — несо­мнен­но, об­ла­да­ют вы­со­чай­шей ква­ли­фи­ка­ци­ей. Од­на­ко их услу­ги, как и услу­ги лю­бых про­фес­си­о­на­лов, тре­бу­ют опла­ты. Нас­коль­ко мне из­вест­но, каз­на за­дол­жа­ла ле­кар­ской па­ла­те жа­ло­ва­нье за три ме­ся­ца. Воз­мож­но, сто­ит сна­ча­ла рас­счи­тать­ся с дол­га­ми, преж­де чем про­сить но­вых одол­же­ний?
Ли Цзянь баг­ро­ве­ет, его паль­цы сжи­ма­ют­ся в ку­ла­ки, и на мгно­ве­ние ка­жет­ся, что он сей­час со­рвет­ся, нач­нет кри­чать или да­же за­мах­нет­ся, но чи­нов­ник из Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов, блед­ный, как ри­со­вая бу­ма­га, то­роп­ли­во де­ла­ет шаг впе­ред и бор­мо­чет:
— Ва­ше Вы­со­че­ство, быть мо­жет, сто­ит пе­рей­ти к… э-э… фи­нан­со­во­му во­про­су?
Принц раз­во­ра­чи­ва­ет­ся к ма­туш­ке, и в его по­зе чи­та­ет­ся вся та на­пы­щен­ная уве­рен­ность че­ло­ве­ка, ис­кренне ве­ря­ще­го, что день­ги — это нечто вто­ро­сте­пен­ное, что по­яв­ля­ет­ся са­мо со­бой, сто­ит лишь по­же­лать.
— Гос­по­жа Чжао, — про­из­но­сит Ли Цзянь то­ном, ко­то­рым об­ра­ща­ют­ся к про­ви­нив­шей­ся слу­жан­ке. — Им­пе­рия нуж­да­ет­ся в экс­трен­ном зай­ме. Сто ты­сяч ля­нов се­реб­ра. Не­мед­лен­но! Это при­каз!
Ти­ши­на, по­вис­шая в за­ле, на­столь­ко плот­ная, что слыш­но, как за ок­ном ве­тер ше­ле­стит лист­вой бам­бу­ка. Ма­туш­ка мед­лен­но, слов­но дви­жет­ся под во­дой, под­ни­ма­ет взгляд на Прин­ца, и в ее гла­зах вспы­хи­ва­ет то са­мое хо­лод­ное, без­жа­лост­ное пла­мя, ко­то­рое я ви­де­ла лишь несколь­ко раз в жиз­ни — ко­гда она разо­ря­ла кон­ку­рен­тов, по­смев­ших об­ма­нуть ее до­ве­рие.
— При­каз, — по­вто­ря­ет ма­туш­ка, слов­но про­буя сло­во на вкус. — Ва­ше Вы­со­че­ство, быть мо­жет, вы пе­ре­пу­та­ли? При­ка­зы от­да­ют под­чи­нен­ным. Тор­го­вый дом Чжао не вхо­дит в струк­ту­ру им­пе­ра­тор­ской ад­ми­ни­стра­ции. Мы — част­ное ком­мер­че­ское пред­при­я­тие, а в ком­мер­ции не су­ще­ству­ет при­ка­зов, су­ще­ству­ют лишь пред­ло­же­ния, кон­трак­ты и вза­и­мо­вы­год­ные сдел­ки.
— Вы сме­е­те воз­ра­жать им­пе­ра­тор­ско­му на­след­ни­ку?! — го­лос Ли Цзя­ня сры­ва­ет­ся на крик, эхом от­ра­жа­ясь от вы­со­ких сво­дов.
— Я не воз­ра­жаю, — невоз­му­ти­мо от­ве­ча­ет ма­туш­ка. — Я лишь уточ­няю тер­ми­но­ло­гию. Ес­ли Ва­ше Вы­со­че­ство же­ла­ет по­лу­чить за­ем в сто ты­сяч ля­нов, будь­те лю­без­ны предо­ста­вить за­лог, обос­но­вать це­ле­вое ис­поль­зо­ва­ние средств и со­гла­со­вать про­цент­ную став­ку. Стан­дарт­ная про­це­ду­ра для лю­бо­го за­ем­щи­ка.
— За­лог?! — Ли Цзянь смот­рит на ма­туш­ку так, слов­но она пред­ло­жи­ла ему стан­це­вать го­лым на пло­ща­ди. — Я — на­след­ник Не­бес­но­го Пре­сто­ла! Моя под­пись — это луч­ший за­лог в Им­пе­рии!
— Ва­ша под­пись, — мяг­ко, но непре­клон­но па­ри­ру­ет ма­туш­ка, — сто­ит ров­но столь­ко, сколь­ко ак­ти­вы, ее обес­пе­чи­ва­ю­щие. А ак­ти­вы Во­сточ­но­го Двор­ца, со­глас­но на­шим скром­ным под­сче­там, уже за­ло­же­ны три­жды. Бо­лее то­го, те­ку­щие дол­го­вые обя­за­тель­ства Ва­ше­го Вы­со­че­ства пре­вы­ша­ют го­до­вой до­ход пя­ти про­вин­ций. Предо­став­ле­ние до­пол­ни­тель­но­го необес­пе­чен­но­го кре­ди­та в по­доб­ной си­ту­а­ции — это не ком­мер­ция, а бла­го­тво­ри­тель­ность. А бла­го­тво­ри­тель­ность, увы, рос­кошь, ко­то­рую мы не мо­жем се­бе поз­во­лить в ны­неш­них эко­но­ми­че­ских усло­ви­ях.
Встаю, де­лаю шаг впе­ред, и взгляд Прин­ца мгно­вен­но пе­ре­клю­ча­ет­ся на ме­ня. В его гла­зах — смесь на­деж­ды и непо­ни­ма­ния, слов­но он ждет, что быв­шая неве­ста, дви­жи­мая остат­ка­ми чувств или жен­ской сла­бо­стью, вме­ша­ет­ся и уго­во­рит ма­туш­ку пой­ти на­встре­чу.
— Ва­ше Вы­со­че­ство, — про­из­но­шу, и го­лос зву­чит ти­хо, по­чти лас­ко­во, но в этой лас­ко­во­сти та­ит­ся хо­лод арк­ти­че­ской но­чи. — Поз­воль­те мне, ни­чтож­ной и недо­стой­ной де­ви­це, объ­яс­нить си­ту­а­цию в тер­ми­нах, ко­то­рые, быть мо­жет, ока­жут­ся бо­лее по­нят­ны­ми.
Де­лаю па­у­зу, рас­кры­ваю ве­ер, мед­лен­но об­ма­хи­ва­юсь, на­сла­жда­ясь тем, как Ли Цзянь нетер­пе­ли­во пе­ре­сту­па­ет с но­ги на но­гу, не при­вык­ший ждать.
— Год на­зад Ва­ше Вы­со­че­ство рас­торг­ли по­молв­ку со мной, пуб­лич­но за­явив, что ва­ше серд­це при­над­ле­жит дру­гой. Вы сде­ла­ли этот вы­бор доб­ро­воль­но, ру­ко­вод­ству­ясь вы­со­ки­ми чув­ства­ми, ко­то­рые, по ва­шим сло­вам, важ­нее по­ли­ти­че­ских со­ю­зов и эко­но­ми­че­ской це­ле­со­об­раз­но­сти. Я ува­жаю ваш вы­бор. Бо­лее то­го, я бла­го­дар­на! Вы осво­бо­ди­ли ме­ня от необ­хо­ди­мо­сти всю жизнь ла­тать ды­ры в бюд­же­те, ко­то­рый раз­ва­ли­ва­ет­ся быст­рее, чем гни­лая плоть в ди­ком по­ле.
Ли Цзянь от­кры­ва­ет рот, что­бы воз­ра­зить, но я под­ни­маю ру­ку — жест лег­кий, но им­пе­ра­тив­ный.
— Од­на­ко, — про­дол­жаю, и ве­ер скла­ды­ва­ет­ся с лег­ким щелч­ком, на­по­ми­на­ю­щим удар кну­та, — вы­бор вле­чет за со­бой по­след­ствия. Вы вы­бра­ли прин­цес­су Су Ва­нь­эр. Вы вы­бра­ли окру­жить се­бя ее кла­ном, до­ве­рить им во­ен­ные и ад­ми­ни­стра­тив­ные по­сты. Вы вы­бра­ли иг­но­ри­ро­вать со­ве­ты про­фес­си­о­на­лов и ру­ко­вод­ство­вать­ся по­э­зи­ей вме­сто ло­ги­сти­ки. Все эти вы­бо­ры — ва­ши, и по­след­ствия этих вы­бо­ров — то­же ва­ши.
— Я им­пе­ра­тор­ский сын! — взры­ва­ет­ся Ли Цзянь, и его ли­цо ста­но­вит­ся пун­цо­вым. — Вы обя­за­ны мне слу­жить! Обя­за­ны под­дер­жи­вать трон! Это ваш долг пе­ред Им­пе­ри­ей!
— Долг, — по­вто­ряю, и в сло­ве этом столь­ко яда, что чи­нов­ни­ки за спи­ной Прин­ца ин­стинк­тив­но от­сту­па­ют на шаг. — Ин­те­рес­ное сло­во из уст че­ло­ве­ка, ко­то­рый сам за­дол­жал по­ло­вине сто­ли­цы и не со­би­ра­ет­ся воз­вра­щать. Ва­ше Вы­со­че­ство, поз­воль­те мне разъ­яс­нить раз­ни­цу меж­ду дол­гом и обя­зан­но­стью.
Де­лаю несколь­ко ша­гов, при­бли­жа­ясь к Прин­цу, и оста­нав­ли­ва­юсь ров­но на той ди­стан­ции, ко­то­рая по эти­ке­ту счи­та­ет­ся гра­ни­цей лич­но­го про­стран­ства. Смот­рю ему пря­мо в гла­за, и ви­жу, как под на­по­ром мо­е­го взгля­да его уве­рен­ность на­чи­на­ет да­вать тре­щи­ны, как лед на ве­сен­нем пру­ду.
— Долг — это то, что вы бе­ре­те и обя­за­ны вер­нуть. Обя­зан­ность — это то, за что пла­тят. Моя се­мья слу­жи­ла Им­пе­рии три по­ко­ле­ния. Мой отец про­ли­вал кровь на по­лях сра­же­ний, за­щи­щая ру­бе­жи. Моя мать кор­ми­ла ар­мию и на­пол­ня­ла каз­ну на­ло­га­ми. Мой брат су­дил пре­ступ­ни­ков и под­дер­жи­вал по­ря­док. Мы вы­пол­ня­ли свои обя­зан­но­сти и за эти обя­зан­но­сти по­лу­ча­ли жа­ло­ва­нье, при­ви­ле­гии, ува­же­ние…
Го­лос ста­но­вит­ся ти­ше, но от это­го не ме­нее ре­жу­щим.
— Но год на­зад вы, Ва­ше Вы­со­че­ство, пуб­лич­но объ­яви­ли, что на­ша се­мья недо­стой­на по­род­нить­ся с им­пе­ра­тор­ским до­мом. Что мы — все­го лишь тор­га­ши и во­я­ки, неспо­соб­ные по­нять вы­со­ту ва­ших чувств. Вы рас­торг­ли кон­тракт. По­ли­ти­че­ский, со­ци­аль­ный, эко­но­ми­че­ский кон­тракт, ко­то­рый свя­зы­вал на­ши до­ма. А ко­гда кон­тракт рас­торг­нут, обя­зан­но­сти пре­кра­ща­ют­ся. Мы боль­ше не слу­жим вам. Мы про­сто жи­вем ря­дом, как со­сед­ние го­су­дар­ства. И ес­ли вы хо­ти­те на­шей по­мо­щи — за­клю­чай­те но­вый кон­тракт. На но­вых усло­ви­ях. На усло­ви­ях, вы­год­ных обе­им сто­ро­нам.
— Это… это шан­таж! — вы­дав­ли­ва­ет Ли Цзянь, и в его го­ло­се впер­вые за весь раз­го­вор зву­чит не гнев, а рас­те­рян­ность.
— Нет, Ва­ше Вы­со­че­ство, — мяг­ко, по­чти со­чув­ствен­но воз­ра­жаю. — Это ком­мер­ция. Вы пред­ла­га­е­те нам вло­жить сто ты­сяч ля­нов в пред­при­я­тие, ко­то­рое уже банк­рот. Без га­ран­тий воз­вра­та, без про­цен­тов, без за­ло­га. Лю­бой ку­пец на ба­за­ре по­сме­ял­ся бы над та­ким пред­ло­же­ни­ем. Но вы не ку­пец. Вы — принц. И вы ис­кренне ве­ри­те, что мир обя­зан вам слу­жить про­сто по­то­му, что вы ро­ди­лись в им­пе­ра­тор­ском двор­це.
От­хо­жу на шаг, рас­кры­вая ве­ер и сно­ва об­ма­хи­ва­ясь, на­сла­жда­ясь про­хла­дой, ко­то­рая по­мо­га­ет со­хра­нить ле­дя­ное спо­кой­ствие, несмот­ря на то, что внут­ри бу­шу­ет ура­ган тор­же­ства.
— Но мир, Ва­ше Вы­со­че­ство, не ра­бо­та­ет так. Власть — это не пра­во рож­де­ния. Власть — это уме­ние пла­тить по сче­там, уме­ние кор­мить ар­мию, управ­лять эко­но­ми­кой, до­го­ва­ри­вать­ся с те­ми, кто об­ла­да­ет ре­аль­ны­ми ре­сур­са­ми. А ваш счет, увы, за­крыт. За неупла­ту.
Ли Цзянь сто­ит, от­крыв рот, и по­хож в этот мо­мент не на им­пе­ра­тор­ско­го на­след­ни­ка, а на про­вин­ци­аль­но­го ак­те­ра, за­быв­ше­го текст ро­ли по­сре­ди пред­став­ле­ния. Чи­нов­ни­ки за его спи­ной блед­не­ют еще силь­нее, по­ни­мая, что мис­сия про­ва­ле­на, и те­перь им при­дет­ся до­кла­ды­вать Им­пе­ра­то­ру о том, что тор­го­вый дом Чжао не про­сто от­ка­зал в зай­ме, но и пуб­лич­но уни­зил на­след­ни­ка, разо­брав его ар­гу­мен­ты на со­став­ные ча­сти и про­де­мон­стри­ро­вав их пол­ную несо­сто­я­тель­ность.
— Вы… вы еще по­жа­ле­е­те! — на­ко­нец вы­дав­ли­ва­ет Принц, и угро­за зву­чит жал­ко, как лай щен­ка, пы­та­ю­ще­го­ся на­пу­гать вол­ка. — Ко­гда я ста­ну Им­пе­ра­то­ром, я ли­шу ваш род всех при­ви­ле­гий! Кон­фис­кую ва­ши зем­ли! Разо­рю ва­ши тор­го­вые до­ма! И ли­шу ва­ши го­ло­вы плеч!
Ма­туш­ка ти­хо, по­чти без­звуч­но сме­ет­ся — звук, от ко­то­ро­го у чи­нов­ни­ков сво­дит ску­лы.
— Ва­ше Вы­со­че­ство, — про­из­но­сит ма­туш­ка, и в го­ло­се зву­чит та са­мая снис­хо­ди­тель­ная веж­ли­вость, ко­то­рой объ­яс­ня­ют оче­вид­ные ве­щи непо­нят­ли­во­му ре­бен­ку, — вы не мо­же­те кон­фис­ко­вать то, чем не вла­де­е­те. На­ши тор­го­вые до­ма за­ре­ги­стри­ро­ва­ны в се­ми про­вин­ци­ях и трех ино­стран­ных го­су­дар­ствах. На­ши зем­ли куп­ле­ны на соб­ствен­ные день­ги, а не по­жа­ло­ва­ны им­пе­ра­тор­ским ука­зом. На­ши при­ви­ле­гии — это не ми­лость тро­на, а ре­зуль­тат до­го­во­ров с мест­ны­ми вла­стя­ми, ко­то­рые нуж­да­ют­ся в на­ших то­ва­рах и услу­гах.
Она вста­ет, и дви­же­ние это, мед­лен­ное и ве­ли­че­ствен­ное, за­став­ля­ет да­же Прин­ца ин­стинк­тив­но от­сту­пить на пол­ша­га.
— Вы мо­же­те по­пы­тать­ся ра­зо­рить нас, — про­дол­жа­ет ма­туш­ка, де­лая шаг впе­ред. — Но зна­е­те, что про­изой­дет? Че­рез неде­лю в сто­ли­це нач­нет­ся де­фи­цит ри­са, ибо мы кон­тро­ли­ру­ем семь­де­сят про­цен­тов по­ста­вок. Че­рез две неде­ли ар­мия оста­нет­ся без об­мун­ди­ро­ва­ния, ибо шел­ко­вые и хлоп­ко­вые ма­ну­фак­ту­ры ра­бо­та­ют на на­ших кре­ди­тах. Че­рез ме­сяц по­ло­ви­на чи­нов­ни­ков взбун­ту­ет­ся, ибо их жа­ло­ва­нье вы­пла­чи­ва­ет­ся из на­ло­гов, ко­то­рые со­би­ра­ют на­ши та­мож­ни. А че­рез два ме­ся­ца на троне бу­дет си­деть не вы, а кто-то дру­гой. Кто-то, кто уме­ет счи­тать и по­ни­ма­ет, что Им­пе­рия — это не по­э­ма, а слож­ный ме­ха­низм, где каж­дая ше­сте­рен­ка важ­на и ес­ли вы­бить клю­че­вую ше­сте­рен­ку, весь ме­ха­низм рух­нет.
Ли Цзянь мол­чит. Впер­вые за все вре­мя раз­го­во­ра он дей­стви­тель­но мол­чит, и в его гла­зах, рас­ши­рен­ных от шо­ка, мед­лен­но про­сту­па­ет осо­зна­ние — пу­га­ю­щее, горь­кое осо­зна­ние то­го, что мир, в ко­то­ром он жил, где ти­тул ре­шал все, а день­ги по­яв­ля­лись по ма­но­ве­нию ру­ки, — этот мир ил­лю­зия. А ре­аль­ность — хо­лод­ная, ци­нич­ная ре­аль­ность — управ­ля­ет­ся не ука­за­ми и пе­ча­тя­ми, а ба­лан­сом сче­тов и уме­ни­ем до­го­ва­ри­вать­ся с те­ми, кто вла­де­ет ре­сур­са­ми.
Раз­во­ра­чи­ва­юсь, да­вая ему спи­ной — жест, ко­то­рый по эти­ке­ту гра­ни­чит с оскорб­ле­ни­ем, но сей­час чи­та­ет­ся как при­го­вор: ауди­ен­ция окон­че­на, про­си­те­ли мо­гут по­ки­нуть зал.
— Пе­ре­дай­те Его Ве­ли­че­ству Им­пе­ра­то­ру, — про­из­но­шу, не обо­ра­чи­ва­ясь, — что тор­го­вый дом Чжао все­гда го­тов к пе­ре­го­во­рам. Но пе­ре­го­во­ры пред­по­ла­га­ют ра­вен­ство сто­рон, вза­им­ное ува­же­ние и чест­ность на­ме­ре­ний. Ко­гда Во­сточ­ный Дво­рец бу­дет го­тов к по­доб­но­му диа­ло­гу — мы к ва­шим услу­гам, а до тех пор… же­лаю Ва­ше­му Вы­со­че­ству при­ят­но­го воз­вра­ще­ния и успе­хов в по­ис­ке бо­лее сго­вор­чи­вых кре­ди­то­ров.
Ти­ши­на длит­ся еще несколь­ко мгно­ве­ний, а за­тем Ли Цзянь, сжав че­лю­сти так, что жел­ва­ки хо­дят хо­ду­ном, раз­во­ра­чи­ва­ет­ся и, не го­во­ря боль­ше ни сло­ва, вы­ме­та­ет­ся из за­ла, увле­кая за со­бой несчаст­ных чи­нов­ни­ков. Тя­же­лые две­ри за­хло­пы­ва­ют­ся с гро­хо­том, на­по­ми­на­ю­щим удар гон­га, воз­ве­ща­ю­щим ко­нец пред­став­ле­ния.
Вы­ды­хаю, чув­ствуя, как на­пря­же­ние, сжи­мав­шее грудь сталь­ным об­ру­чем, на­ко­нец от­пус­ка­ет. Обо­ра­чи­ва­юсь и встре­чаю взгляд Ли Юа­ня, ко­то­рый все это вре­мя мол­ча на­блю­дал из сво­е­го уг­ла, и ви­жу в его гла­зах нечто но­вое — не про­сто вос­хи­ще­ние или ува­же­ние, а что-то бо­лее глу­бо­кое, по­чти ося­за­е­мое, что за­став­ля­ет серд­це на мгно­ве­ние про­пу­стить удар.
Князь мед­лен­но под­ни­ма­ет­ся, под­хо­дит бли­же, и оста­нав­ли­ва­ет­ся на рас­сто­я­нии вы­тя­ну­той ру­ки, гля­дя на ме­ня так, слов­но ви­дит впер­вые.
— Вы ве­ли­ко­леп­ны, — ти­хо про­из­но­сит Ли Юань, и в его го­ло­се нет ни кап­ли при­выч­ной иро­нии, лишь ис­крен­ность, от ко­то­рой по ко­же про­бе­га­ет вол­на му­ра­шек. — Аб­со­лют­но, без­жа­лост­но ве­ли­ко­леп­ны. Мой пле­мян­ник — за­кон­чен­ный иди­от. Но я… я, ка­жет­ся, на­чи­наю бла­го­да­рить небе­са за его иди­о­тизм.
— По­че­му? — спра­ши­ваю, и го­лос зву­чит ти­ше, чем хо­те­лось бы, слов­но вне­зап­но не хва­та­ет воз­ду­ха.
— По­то­му что ес­ли бы он не рас­торг по­молв­ку, — Ли Юань де­ла­ет еще шаг, и рас­сто­я­ние меж­ду на­ми со­кра­ща­ет­ся до опас­но­го ми­ни­му­ма, — вы бы сей­час про­зя­ба­ли в Во­сточ­ном Двор­це, ла­тая ды­ры в бюд­же­те и умо­ляя лу­ну о тер­пе­нии. А вме­сто это­го… вы здесь. Сво­бод­ная. Опас­ная. И со­вер­шен­но недо­ступ­ная для та­ких, как он.
— Но до­ступ­ная для та­ких, как вы? — па­ри­рую, при­под­ни­мая бровь и скры­вая за мас­кой иро­нии уча­стив­ше­е­ся серд­це­би­е­ние.
Ли Юань усме­ха­ет­ся, и в этой усмеш­ке — це­лый мир невы­ска­зан­но­го.
— Я не на­столь­ко са­мо­на­де­ян, что­бы пре­тен­до­вать на до­ступ­ность, Чжао Юнь­си. Но я до­ста­точ­но умен, что­бы це­нить то, что ви­жу и тер­пе­лив, что­бы ждать.
— Ждать че­го?
— Мо­мен­та, ко­гда вы са­ми ре­ши­те, что я до­сто­ин ва­ше­го вни­ма­ния. А не ти­ту­ла, не вла­сти, не по­ли­ти­че­ско­го аль­ян­са. Про­сто… ме­ня.
Смот­рю в его гла­за, тем­ные и без­дон­ные, и по­ни­маю, что это не иг­ра и не стра­те­гия. Это при­зна­ние. Опас­ное, чест­ное при­зна­ние от че­ло­ве­ка, для ко­то­ро­го чест­ность — рос­кошь, недо­ступ­ная его ти­ту­лу. Ма­туш­ка де­ли­кат­но каш­ля­ет, раз­ру­шая хруп­кую ин­тим­ность мо­мен­та, и про­из­но­сит:
— Князь Ли, по­ла­гаю, вам сто­ит по­сле­до­вать за пле­мян­ни­ком. Им­пе­ра­тор, долж­но быть, ждет до­кла­да.
Ли Юань от­сту­па­ет на шаг, и его ли­цо сно­ва при­об­ре­та­ет при­выч­ную мас­ку невоз­му­ти­мой иро­нии, но в гла­зах оста­ет­ся то са­мое теп­ло, ко­то­рое обе­ща­ет: это еще не ко­нец раз­го­во­ра.
— Ра­зу­ме­ет­ся, гос­по­жа Чжао, — кла­ня­ет­ся князь, за­тем по­во­ра­чи­ва­ет­ся ко мне и до­бав­ля­ет: — До встре­чи, Юнь­си. Ско­рой встре­чи.
И ис­че­за­ет, рас­тво­ря­ясь в те­ни так же бес­шум­но, как по­явил­ся.
Я стою, сжи­мая ве­ер, и чув­ствую, как по ще­кам раз­ли­ва­ет­ся лег­кий ру­мя­нец, ко­то­рый я немед­лен­но га­шу, ибо эмо­ции — это сла­бость. Но, ка­жет­ся, с этой кон­крет­ной сла­бо­стью спра­вить­ся бу­дет ку­да слож­нее, чем с ра­зо­ре­ни­ем «бе­ло­го ло­то­са» или кра­хом се­вер­ной гра­ни­цы.

Глава VIII. Сорванная маска

При­гла­ше­ние при­бы­ва­ет на рас­све­те два­дцать тре­тье­го дня чет­вер­той лу­ны — тон­кий сви­ток ри­со­вой бу­ма­ги, пе­ре­вя­зан­ный шел­ко­вой лен­той цве­та аб­ри­ко­со­во­го со­цве­тия и за­пе­ча­тан­ный вос­ко­вой пе­ча­тью, на ко­то­рой от­тис­нут не герб Во­сточ­но­го Двор­ца, а лич­ная мо­но­грам­ма ста­рой кня­ги­ни Вэ­нь, ста­рей­шей по­кро­ви­тель­ни­цы изящ­ной сло­вес­но­сти в сто­ли­це и вдо­вы по­кой­но­го канц­ле­ра. За­пах, ко­то­рым про­пи­та­на бу­ма­га — тон­кие но­ты жас­ми­на, пе­ре­ме­шан­ные с горь­ко­ва­тым при­вку­сом кам­фо­ры, — без­оши­боч­но ука­зы­ва­ет на ма­стер­ские «Цве­ту­щей Ки­сти», где один лист об­хо­дит­ся до­ро­же, чем ме­сяч­ное жа­ло­ва­нье мел­ко­го чи­нов­ни­ка ше­сто­го ран­га.
Раз­во­ра­чи­ваю сви­ток, про­бе­гая гла­за­ми по изыс­кан­ным, без­упреч­но вы­пи­сан­ным иеро­гли­фам, и поз­во­ляю угол­кам губ дрог­нуть в той са­мой ед­ва за­мет­ной усмеш­ке, ко­то­рую ма­туш­ка на­зы­ва­ет «оце­ноч­ной» — ко­гда це­на то­ва­ра опре­де­ле­на, но ре­ше­ние о по­куп­ке еще не при­ня­то.
«По­чтен­ней­шая гос­по­жа Чжао Юнь­си. Ни­жай­ше про­шу ока­зать честь сво­им при­сут­стви­ем на ве­че­ре Ве­сен­не­го Сти­хо­сло­же­ния, что бу­дет устро­ен в Па­ви­льоне Де­вя­ти Ор­хидей при Во­сточ­ном Двор­це в честь два­дцать пя­то­го дня чет­вер­той лу­ны. Те­ма ны­неш­не­го со­бра­ния — «Стой­кость ду­ха пе­ред ли­цом невзгод». Ваш по­э­ти­че­ский дар и глу­би­на суж­де­ний по­слу­жат укра­ше­ни­ем ве­че­ра и об­раз­цом для мо­ло­дых сти­хо­твор­цев сто­ли­цы. С нетер­пе­ни­ем ожи­даю встре­чи. Кня­ги­ня Вэ­нь».
От­кла­ды­ваю сви­ток и бе­ру в ру­ки фар­фо­ро­вую ча­шу с утрен­ним ча­ем. Пу­эр, за­ва­рен­ный на клю­че­вой во­де, об­жи­га­ет небо при­ят­ной го­ре­чью, по­мо­гая при­ве­сти в по­ря­док мыс­ли, ко­то­рые раз­бе­га­ют­ся по мно­же­ству на­прав­ле­ний од­но­вре­мен­но, слов­но счет­ные па­лоч­ки, рас­сы­пав­ши­е­ся по сто­лу из опро­ки­ну­то­го ста­ка­на.
Кня­ги­ня Вэ­нь. Вось­ми­де­ся­ти­двух­лет­няя глы­ба сто­лич­но­го ари­сто­кра­ти­че­ско­го об­ще­ства, чье мне­ние о по­э­зии ко­ти­ру­ет­ся при дво­ре вы­ше им­пе­ра­тор­ско­го эдик­та. Жен­щи­на, ко­то­рая за по­след­ние со­рок лет не вы­ез­жа­ла даль­ше соб­ствен­но­го са­да и не при­гла­ша­ла к се­бе ни­ко­го, ко­го счи­та­ла ни­же чет­вер­то­го ран­га в неглас­ной та­бе­ли при­двор­ных та­лан­тов. Кня­ги­ня Вэ­нь, ко­то­рая, по мо­им со­вер­шен­но до­сто­вер­ным све­де­ни­ям, по­след­ние три го­да не устра­и­ва­ла по­э­ти­че­ских ве­че­ров из-за по­даг­ры и стой­ко­го убеж­де­ния, что «ны­неш­нее по­ко­ле­ние не от­ли­чит тан­скую оду от ры­ноч­ной счи­тал­ки».
И вдруг — при­гла­ше­ние. Имен­но мне. Имен­но сей­час, ко­гда вой­на меж­ду до­мом Чжао и Во­сточ­ным Двор­цом до­стиг­ла той сте­пе­ни на­ка­ла, при ко­то­рой лю­бое пуб­лич­ное по­яв­ле­ние быв­шей неве­сты Наслед­но­го Прин­ца пре­вра­ща­ет­ся в по­ли­ти­че­ское со­бы­тие.
Сов­па­де­ния, как неустан­но по­вто­ря­ет ма­туш­ка, слу­ча­ют­ся лишь в сче­то­вод­ских от­че­тах, и то — толь­ко ко­гда их со­став­ля­ет неком­пе­тент­ный каз­на­чей.
Ак­ку­рат­но став­лю ча­шу на неф­ри­то­вую под­став­ку и на­прав­ля­юсь в за­пад­ный фли­гель, где ма­туш­ка, как все­гда в этот час, вос­се­да­ет за мас­сив­ным сто­лом из чер­но­го де­ре­ва, по­гру­жен­ная в изу­че­ние утрен­ней кор­ре­спон­ден­ции, чьи стоп­ки, рас­сор­ти­ро­ван­ные по сте­пе­ни сроч­но­сти и фи­нан­со­вой зна­чи­мо­сти, об­ра­зу­ют на сто­леш­ни­це по­до­бие ми­ни­а­тюр­но­го гор­но­го хреб­та.
— Ма­туш­ка, — про­из­но­шу, опус­ка­ясь на по­душ­ку на­про­тив и кла­дя сви­ток пе­ред ней. — Кня­ги­ня Вэ­нь зо­вет ме­ня на по­э­ти­че­ский ве­чер в Па­ви­льоне Де­вя­ти Ор­хидей при Во­сточ­ном Двор­це. Те­ма — «Стой­кость ду­ха пе­ред ли­цом невзгод».
Ма­туш­ка бе­рет сви­ток, под­но­сит к но­су и де­ла­ет ко­рот­кий, точ­ный вдох, оце­ни­вая аро­мат бу­ма­ги, за­тем раз­во­ра­чи­ва­ет и про­бе­га­ет гла­за­ми по тек­сту. Кисть за­ми­ра­ет над оче­ред­ным фи­нан­со­вым от­че­том, и в воз­ду­хе по­ви­са­ет та осо­бая, зве­ня­щая ти­ши­на, ко­то­рая в до­ме Чжао пред­ше­ству­ет стра­те­ги­че­ским ре­ше­ни­ям.
— Жас­мин и кам­фо­ра, — про­из­но­сит ма­туш­ка, от­кла­ды­вая сви­ток. — Бу­ма­га из ма­стер­ской «Цве­ту­щей Ки­сти». По­черк — не кня­ги­ни Вэ­нь: у той с про­шлой осе­ни дро­жат ру­ки, бук­вы пля­шут, слов­но пья­ный кал­ли­граф на празд­ник Фо­на­рей. Этот по­черк ров­ный, уве­рен­ный, с ха­рак­тер­ным на­жи­мом на вер­ти­каль­ных штри­хах. Пи­са­ла мо­ло­дая жен­щи­на с хо­ро­шей шко­лой и дур­ны­ми на­ме­ре­ни­я­ми.
— Су Ва­нь­эр, — под­твер­ждаю до­гад­ку, ко­то­рая со­зре­ла у обе­их од­но­вре­мен­но.
— Ра­зу­ме­ет­ся, — ки­ва­ет ма­туш­ка, за­хло­пы­вая гросс­бух с тем глу­хим, окон­ча­тель­ным зву­ком, ко­то­рый обыч­но пред­ве­ща­ет чью-то фи­нан­со­вую по­ги­бель. — Кня­ги­ня Вэ­нь — ее даль­няя род­ствен­ни­ца по ма­те­рин­ской ли­нии, тро­ю­род­ная тет­ка, ес­ли не оши­ба­юсь. Вэ­нь ста­ра, оди­но­ка, и ее мож­но уго­во­рить одол­жить имя и па­ви­льон ра­ди «бла­го­род­но­го де­ла воз­рож­де­ния по­э­ти­че­ских тра­ди­ций». Или, что ве­ро­ят­нее, про­сто за­пу­гать, на­пом­нив, что пен­сия по­кой­но­го канц­ле­ра вы­пла­чи­ва­ет­ся из каз­ны Во­сточ­но­го Двор­ца.
— Ло­вуш­ка, — кон­ста­ти­рую, пе­ре­би­рая в паль­цах неф­ри­то­вые чет­ки.
— Гру­бая, — до­бав­ля­ет ма­туш­ка. — Но эф­фект­ная. Те­ма ве­че­ра — «Стой­кость пе­ред невзго­да­ми» — это при­гла­ше­ние на пуб­лич­ную казнь тво­ей ре­пу­та­ции. Ва­нь­эр рас­счи­ты­ва­ет, что ты при­дешь, и весь сто­лич­ный свет уви­дит «бро­шен­ную неве­сту», при­шед­шую на по­рог быв­ше­го же­ни­ха. Она при­го­то­вит сти­хи, пол­ные ядо­ви­то­го со­чув­ствия, бу­дет взды­хать о «бед­ной сест­ре Чжао», ути­рать сле­зы шел­ко­вым пла­точ­ком и де­мон­стри­ро­вать всем свое «ве­ли­ко­ду­шие», про­щая ту, ко­то­рой нече­го про­щать. А ес­ли ты не при­дешь — ска­жет, что «бед­ная Юнь­си так стра­да­ет, что не в си­лах да­же вый­ти из до­ма». Про­иг­ра­ешь в лю­бом слу­чае.
— В лю­бом слу­чае, ес­ли иг­рать по ее пра­ви­лам, — уточ­няю, поз­во­ляя лег­кой, хищ­ной улыб­ке тро­нуть гу­бы. — Но кто ска­зал, что я со­би­ра­юсь иг­рать по пра­ви­лам «бе­ло­го ло­то­са»?
Ма­туш­ка под­ни­ма­ет на ме­ня взгляд, и в тем­ных, ост­рых гла­зах вспы­хи­ва­ет тот са­мый хищ­ный зо­ло­той огонь, ко­то­рый пе­ре­дал­ся до­че­ри по на­след­ству вме­сте с без­жа­лост­ной ком­мер­че­ской хват­кой и аб­со­лют­ным им­му­ни­те­том к чу­жим ма­ни­пу­ля­ци­ям.
— Ты по­едешь.
— По­еду.
— И возь­мешь с со­бой ве­ер.
— И возь­му с со­бой ве­ер. А еще — дя­дюш­ки­ну до­клад­ную за­пис­ку о пор­то­вых сбо­рах кла­на Су за про­шлый квар­тал. Ту са­мую, где не схо­дят­ся циф­ры на сем­на­дца­ти по­зи­ци­ях.
Ма­туш­ка от­ки­ды­ва­ет­ся на спин­ку крес­ла и скре­щи­ва­ет паль­цы — жест, озна­ча­ю­щий пол­ное и без­ого­во­роч­ное одоб­ре­ние стра­те­гии.
— За­пом­ни, Юнь­си: в по­э­зии, как и в сче­то­вод­стве, по­беж­да­ет не тот, кто гром­че кри­чит, а тот, кто точ­нее счи­та­ет. А счи­тать те­бя учи­ла я.
***
Ве­чер два­дцать пя­то­го дня чет­вер­той лу­ны окра­ши­ва­ет небо над сто­ли­цей в от­тен­ки рас­плав­лен­но­го ян­та­ря и тем­но­го аме­ти­ста, и за­кат­ный свет, про­би­ва­ясь сквозь ре­шет­ча­тые став­ни Па­ви­льо­на Де­вя­ти Ор­хидей, ло­жит­ся на шел­ко­вые дра­пи­ров­ки стен длин­ны­ми, ко­сы­ми по­ло­са­ми, в ко­то­рых пля­шут ми­ри­а­ды пы­ли­нок, пре­вра­щен­ных по­след­ни­ми лу­ча­ми в кро­шеч­ные зо­ло­тые ис­кры. Па­ви­льон — изящ­ная, вось­ми­уголь­ная по­строй­ка с за­гну­ты­ми вверх кар­ни­за­ми, сто­я­щая на бе­ре­гу ис­кус­ствен­но­го пру­да, чья по­верх­ность по­кры­та ли­стья­ми ло­то­са и от­ра­жа­ет об­ла­ка с точ­но­стью по­ли­ро­ван­но­го брон­зо­во­го зер­ка­ла, — за­пол­нен до от­ка­за.
Сто­лич­ная знать рас­по­ло­жи­лась на шел­ко­вых по­душ­ках, рас­став­лен­ных в три кон­цен­три­че­ских ря­да во­круг цен­траль­но­го по­мо­ста, где под бал­да­хи­ном из бе­ло­го га­за с вы­ши­ты­ми жу­рав­ля­ми вос­се­да­ет кня­ги­ня Вэ­нь — вы­сох­шая, по­хо­жая на древ­нюю че­ре­па­ху жен­щи­на, чьи ру­ки, уни­зан­ные неф­ри­то­вы­ми коль­ца­ми, дей­стви­тель­но за­мет­но дро­жат, а мут­но­ва­тые гла­за блуж­да­ют по за­лу с вы­ра­же­ни­ем че­ло­ве­ка, ко­то­ро­го раз­бу­ди­ли по­сре­ди по­сле­обе­ден­но­го сна и за­ста­ви­ли участ­во­вать в ме­ро­при­я­тии, смыс­ла ко­то­ро­го этот че­ло­век не по­ни­ма­ет и не одоб­ря­ет.
Спра­ва от кня­ги­ни, на воз­вы­ше­нии, за­дра­пи­ро­ван­ном шел­ком цве­та пер­во­го сне­га, устро­и­лась Су Ва­нь­эр. «Бе­лый ло­тос» се­го­дня пре­взо­шла са­му се­бя: пла­тье из тон­чай­ше­го га­за неж­но-ро­зо­во­го от­тен­ка, рас­ши­тое се­реб­ря­ны­ми ни­тя­ми в ви­де рас­пус­ка­ю­щих­ся пи­о­нов, нис­па­да­ет кас­ка­да­ми скла­док, чья ка­жу­ща­я­ся небреж­ность сто­ит ча­сов ра­бо­ты луч­ших порт­них Во­сточ­но­го Двор­ца; в во­ло­сах — шпиль­ки из бе­ло­го неф­ри­та с под­вес­ка­ми из мел­ко­го реч­но­го жем­чу­га, мер­но по­ка­чи­ва­ю­щи­ми­ся при каж­дом по­во­ро­те го­ло­вы и со­зда­ю­щи­ми ил­лю­зию ним­ба; на гу­бах — та са­мая крот­кая, чуть пе­чаль­ная улыб­ка про­фес­си­о­наль­ной му­че­ни­цы, спо­соб­ная вы­жать сле­зу из ка­мен­но­го Буд­ды, но вы­зы­ва­ю­щая у нор­маль­но­го че­ло­ве­ка лишь острое же­ла­ние про­ве­рить, нет ли под этой улыб­кой вто­ро­го ря­да зу­бов.
Вхо­жу в па­ви­льон, и мое по­яв­ле­ние раз­ре­за­ет негром­кий гул го­ло­сов, как нож из за­ка­лен­ной ста­ли рас­се­ка­ет мас­ло. Го­ло­вы по­во­ра­чи­ва­ют­ся, ве­е­ра за­ми­ра­ют на по­лу­взма­хе, ча­ши с ви­ном по­ви­са­ют в воз­ду­хе, не до­не­сен­ные до губ. Сто­лич­ная знать жаж­дет зре­ли­ща, и мое по­яв­ле­ние в ло­го­ве «бе­ло­го ло­то­са» — это обе­ща­ние дра­мы, ка­кой не сыг­ра­ет ни од­на те­ат­раль­ная труп­па.
На­ряд вы­бран с хи­рур­ги­че­ской точ­но­стью. Ха­лат из шел­ка «Не­бес­ная Ла­зурь» — тка­ни на­столь­ко глу­бо­ко­го, на­сы­щен­но­го го­лу­бо­го от­тен­ка, что в су­мер­ках ка­жет­ся, буд­то са­мо небо обер­ну­лось во­круг те­ла, — пе­ре­хва­чен по­я­сом из тем­ной пар­чи, рас­ши­той зо­ло­ты­ми мо­не­та­ми и сти­ли­зо­ван­ны­ми ве­са­ми. По по­до­лу и ши­ро­ким ру­ка­вам вы­ши­ты се­реб­ря­ны­ми ни­тя­ми иеро­гли­фы клас­си­че­ских ком­мер­че­ских трак­та­тов — де­таль, ко­то­рую за­ме­тит лишь вни­ма­тель­ный глаз, но ко­то­рая ска­жет зна­ю­ще­му че­ло­ве­ку все: пе­ред ним не опла­ки­ва­ю­щая свою судь­бу де­ви­ца, а гла­ва тор­го­во­го до­ма, чье при­сут­ствие на по­э­ти­че­ском ве­че­ре — не знак сла­бо­сти, а де­мон­стра­ция аб­со­лют­ной, несо­кру­ши­мой уве­рен­но­сти.
— Гос­по­жа Чжао Юнь­си! — воз­ве­ща­ет рас­по­ря­ди­тель, и его го­лос, про­фес­си­о­наль­но по­став­лен­ный для по­доб­ных ока­зий, раз­но­сит­ся по па­ви­льо­ну с той са­мой звон­кой тор­же­ствен­но­стью, ко­то­рая пре­вра­ща­ет про­стое объ­яв­ле­ние в со­бы­тие.
Скла­ды­ваю ру­ки в без­упреч­ном при­двор­ном же­сте и опус­ка­юсь в по­клон — не пе­ред Су Ва­нь­эр, а пе­ред кня­ги­ней Вэ­нь, точ­но от­ме­ряя угол на­кло­на и дли­тель­ность па­у­зы по про­то­ко­лу, обя­за­тель­но­му при об­ра­ще­нии к вдо­вам канц­ле­ров пер­во­го ран­га. Эти­кет — это язык, на ко­то­ром ве­дут­ся на­сто­я­щие вой­ны при дво­ре, и каж­дый мил­ли­метр на­кло­на го­ло­вы — это за­яв­ле­ние, ко­то­рое нель­зя оспо­рить, не на­ру­шив пра­вил.
— По­чтен­ная кня­ги­ня Вэ­нь, — про­из­но­шу, и го­лос зву­чит ров­но, ме­ло­дич­но, с той са­мой тща­тель­но от­ме­рен­ной теп­ло­той, ко­то­рая обя­за­тель­на при об­ра­ще­нии к стар­шим, — бла­го­да­рю за при­гла­ше­ние, оза­рив­шее мой скром­ный ве­чер по­доб­но лам­пе, за­жжен­ной в кон­це длин­но­го, тем­но­го ко­ри­до­ра. Ва­ша за­бо­та о по­э­ти­че­ских тра­ди­ци­ях сто­ли­цы — при­мер, до­стой­ный под­ра­жа­ния в эпо­ху, ко­гда вы­со­кое ис­кус­ство слиш­ком ча­сто под­ме­ня­ет­ся де­ше­вым по­зер­ством.
По­след­нее сло­во па­да­ет в ти­ши­ну па­ви­льо­на, как ка­ме­шек в сто­я­чую во­ду, и рас­хо­дит­ся кру­га­ми. Де­сят­ки пар глаз мет­ну­лись к Су Ва­нь­эр, что­бы оце­нить ре­ак­цию. «Бе­лый ло­тос» да­же не дрог­ну­ла, лишь чуть ши­ре улыб­ну­лась, де­мон­стри­руя от­ра­бо­тан­ное до ав­то­ма­тиз­ма «ве­ли­ко­ду­шие», и скло­ни­ла го­ло­ву в от­вет­ном при­вет­ствии.
— Се­ст­ра Чжао, — го­лос Ва­нь­эр зву­чит ти­хо, про­ник­но­вен­но, с той са­мой сле­зин­кой на дне, от ко­то­рой при­двор­ные да­мы хва­та­ют­ся за пла­точ­ки. — Мое серд­це тре­пе­щет от ра­до­сти, ви­дя вас здо­ро­вой и без­мя­теж­ной. Призна­юсь, все эти ме­ся­цы я тер­за­лась тре­во­гой, не зная, как вы пе­ре­нес­ли... ис­пы­та­ния. Ко­гда судь­ба на­но­сит удар — не каж­до­му да­но со­хра­нить до­сто­ин­ство.
Пе­ре­во­жу на че­ло­ве­че­ский язык: «Посмот­ри­те все — вот она, бед­ная, бро­шен­ная, при­шла на по­клон к той, ко­то­рая уве­ла у нее же­ни­ха. Ка­кая я доб­рая, что во­об­ще поз­во­ли­ла ей вой­ти».
— Прин­цес­са Су столь добра, — от­ве­чаю, опус­ка­ясь на ука­зан­ную мне по­душ­ку в тре­тьем ря­ду — де­мон­стра­тив­но да­ле­ко от воз­вы­ше­ния, что­бы под­черк­нуть мой «низ­кий» ста­тус. — Од­на­ко ис­пы­та­ния, о ко­то­рых вы го­во­ри­те, за­ка­ли­ли ме­ня, как огонь за­ка­ля­ет ме­талл. Те­перь я проч­нее, лег­че и, смею за­ме­тить, зна­чи­тель­но до­ро­же.
Лег­кий сме­шок про­бе­га­ет по ря­дам. Ва­нь­эр слег­ка при­щу­ри­ва­ет­ся, но мас­ка кро­то­сти дер­жит­ся, слов­но при­кле­ен­ная.
Ве­чер на­чи­на­ет­ся по за­ве­ден­но­му ри­ту­а­лу: кня­ги­ня Вэ­нь, по­крях­ты­вая, за­чи­ты­ва­ет всту­пи­тель­ное сло­во, на­пи­сан­ное, су­дя по сти­лю, кем-то из мо­ло­дых при­двор­ных по­этов, за­тем го­сти по оче­ре­ди де­кла­ми­ру­ют сти­хи на за­дан­ную те­му. Бла­го­во­ния из дра­го­цен­но­го алой­но­го де­ре­ва ку­рят­ся в брон­зо­вых жа­ров­нях, на­пол­няя па­ви­льон тя­же­лым, слад­ко­ва­тым аро­ма­том, от ко­то­ро­го у непод­го­тов­лен­но­го слу­ша­те­ля на­чи­на­ет кру­жить­ся го­ло­ва. Слу­жан­ки в одеж­дах цве­та мо­ло­дой зе­ле­ни бес­шум­но раз­ли­ва­ют по­до­гре­тое ри­со­вое ви­но по фар­фо­ро­вым ча­шам, рас­пи­сан­ным сти­ли­зо­ван­ны­ми ор­хи­де­я­ми. Ве­чер­ний ве­те­рок, на­ле­та­ю­щий с пру­да, ше­ве­лит га­зо­вые за­на­ве­си бал­да­хи­на и при­но­сит за­пах ло­то­со­вых ли­стьев, сы­рой зем­ли и при­бли­жа­ю­щей­ся гро­зы.
Пер­вые три сти­хо­тво­ре­ния — без­обид­ные, хо­тя и скуч­ные до зуб­ной бо­ли, оды стой­ко­сти бам­бу­ка под зим­ним сне­гом. Чет­вер­тое, про­чи­тан­ное да­мой сред­них лет с ли­цом, на­по­ми­на­ю­щим недо­воль­ную лу­ну, уже со­дер­жит про­зрач­ные на­ме­ки на «юную де­ву, по­те­ряв­шую до­ро­гу к сча­стью, но об­рет­шую по­кой в сми­ре­нии». Не­сколь­ко пар глаз украд­кой ско­си­лись в мою сто­ро­ну. Не­воз­му­ти­мо об­ма­хи­ва­юсь ве­е­ром, изоб­ра­жая на ли­це вы­ра­же­ние веж­ли­во­го ин­те­ре­са — мас­ку, от­ра­бо­тан­ную за один­на­дцать лет служ­бы при дво­ре, где лю­бая эмо­ция, кро­ме ску­ки и пре­зре­ния, рас­це­ни­ва­ет­ся как про­яв­ле­ние сла­бо­сти.
Пя­тое сти­хо­тво­ре­ние де­кла­ми­ру­ет са­ма Су Ва­нь­эр, и вот здесь на­чи­на­ет­ся то, ра­ди че­го, соб­ствен­но, весь ве­чер и за­те­вал­ся.
Ва­нь­эр под­ни­ма­ет­ся на по­мост, и ее дви­же­ния — мяг­кие, плав­ные, слов­но пе­ре­те­ка­ю­щие из од­но­го же­ста в дру­гой — от­то­че­ны до сте­пе­ни, при ко­то­рой непри­нуж­ден­ность ста­но­вит­ся неот­ли­чи­мой от те­ат­раль­но­сти. Га­зо­вые ру­ка­ва пла­тья стру­ят­ся, ло­вя по­след­ний за­кат­ный свет и оку­ты­вая фи­гу­ру мер­ца­ю­щим орео­лом, как бы слу­чай­но пре­вра­щая прин­цес­су в бо­же­ствен­ное ви­де­ние. Про­фес­си­о­на­лизм, нель­зя от­ка­зать: каж­дый жест — спек­такль, каж­дый вздох — ре­пли­ка, каж­дая непро­ли­тая сле­за — ору­жие мас­со­во­го по­ра­же­ния, бью­щее точ­но в са­мые сен­ти­мен­таль­ные цен­тры ауди­то­рии.
— По­свя­щаю этот скром­ный стих, — го­лос Ва­нь­эр дро­жит ров­но на­столь­ко, что­бы со­здать впе­чат­ле­ние с тру­дом сдер­жи­ва­е­мо­го вол­не­ния, — той, чья судь­ба тре­во­жит мои сны и чей об­раз сто­ит пе­ред гла­за­ми, ко­гда ти­ши­на но­чи за­пол­ня­ет по­кои Во­сточ­но­го Двор­ца.
Па­у­за, рас­счи­тан­ная на три уда­ра серд­ца. Де­сят­ки го­лов по­во­ра­чи­ва­ют­ся ко мне, за­тем об­рат­но к Ва­нь­эр. Ти­ши­на зве­нит, как ту­го на­тя­ну­тая стру­на.
— Слом­лен­ная ветвь мэй­хуа скло­ни­лась к зем­ле –

не ве­тер ви­ной, а кор­ней сла­бый рост.

Но та, что цве­тет на вер­шине хол­ма,

шлет дождь ле­пест­ков, уте­шая мо­роз.

О, пусть же сест­ра, по­те­ряв­шая сад,

най­дет се­бе тень у чу­жо­го крыль­ца.

Ве­ли­ко­душ­на вес­на — при­ни­ма­ет на­зад

да­же увяд­шие, блек­лые серд­ца.
Сти­хо­тво­ре­ние па­да­ет в па­ви­льон, как отрав­лен­ный дро­тик, за­вер­ну­тый в ро­зо­вый шелк. На по­верх­но­сти — со­чув­ствие, за­бо­та, кро­тость. Под ней — яд чи­стей­шей про­бы. «Слом­лен­ная ветвь», «сла­бые кор­ни», «увяд­шее серд­це» — каж­дый об­раз вы­стро­ен так, что­бы на­ри­со­вать кар­ти­ну жал­кой, слом­лен­ной жен­щи­ны, нуж­да­ю­щей­ся в ми­ло­сер­дии по­бе­ди­тель­ни­цы. «Та, что цве­тет на вер­шине» — ра­зу­ме­ет­ся, са­ма Ва­нь­эр. «Чу­жое крыль­цо» — на­по­ми­на­ние о пред­ло­же­нии стать на­лож­ни­цей.
При­двор­ные да­мы оха­ют, при­жи­мая ру­ка­ва к гу­бам. Не­ко­то­рые дей­стви­тель­но вы­ти­ра­ют угол­ки глаз — не от со­стра­да­ния ко мне, а от вос­хи­ще­ния ма­стер­ством, с ко­то­рым Ва­нь­эр вон­за­ет нож в спи­ну, од­но­вре­мен­но улы­ба­ясь и про­тя­ги­вая ру­ку по­мо­щи.
Ва­нь­эр обо­ра­чи­ва­ет­ся ко мне, и в ее огром­ных, влаж­ных гла­зах чи­та­ет­ся тор­же­ство, тща­тель­но за­мас­ки­ро­ван­ное под за­бо­ту.
— Се­ст­ра Чжао, — про­из­но­сит с лас­ко­вой, убий­ствен­ной неж­но­стью, — быть мо­жет, вы по­же­ла­е­те от­ве­тить? Ваш та­лант... то есть, ва­ше му­же­ство за­слу­жи­ва­ет то­го, что­бы быть услы­шан­ным.
Ло­вуш­ка за­хло­пы­ва­ет­ся. Ес­ли про­мол­чу — весь свет ре­шит, что «бед­ная Юнь­си» раз­дав­ле­на, по­дав­ле­на, уни­что­же­на. Ес­ли от­ве­чу сти­ха­ми о сво­ей «стой­ко­сти» — под­твер­жу нар­ра­тив Ва­нь­эр о том, что нуж­да­юсь в уте­ше­нии. Ес­ли разо­злюсь — про­де­мон­стри­рую, что «бе­лый ло­тос» по­па­ла в боль­ное ме­сто.
Мед­лен­но скла­ды­ваю ве­ер, ощу­щая про­хлад­ную глад­кость сло­но­вой ко­сти под паль­ца­ми. Под­ни­ма­юсь, рас­прав­ляя склад­ки ха­ла­та — шелк «Не­бес­ной Ла­зу­ри» мер­ца­ет в све­те мас­ля­ных ламп, и на мгно­ве­ние ка­жет­ся, что это не ткань, а ноч­ное небо, обер­нув­ше­е­ся во­круг те­ла.
— Прин­цес­са Су ока­зы­ва­ет мне честь, — про­из­но­шу, и го­лос зву­чит без­мя­теж­но, без еди­ной тре­щин­ки, слов­но по­ли­ро­ван­ный неф­рит. — Увы, мой ни­чтож­ный по­э­ти­че­ский дар блед­не­ет пе­ред ве­ли­ко­ле­пи­ем ва­ше­го сти­ха. Од­на­ко поз­воль­те мне, неве­же­ствен­ной до­че­ри тор­гов­ки, от­ве­тить не сти­ха­ми, а про­зой. Ведь про­за, как го­во­рил ве­ли­кий муд­рец Сы­ма Цянь, бли­же к ис­тине, чем по­э­зия, ибо по­э­зия укра­ша­ет, а про­за — об­на­жа­ет.
Де­лаю три ша­га к цен­тру по­мо­ста, и тол­па рас­сту­па­ет­ся пе­ре­до мной, слов­но вол­ны пе­ред но­сом ко­раб­ля. Ока­зы­ва­юсь на рас­сто­я­нии вы­тя­ну­той ру­ки от Ва­нь­эр, и ви­жу, как в глу­бине ее без­упреч­но крот­ких глаз мель­ка­ет тень на­сто­ро­жен­но­сти — быст­рая, как ры­ба под по­верх­но­стью пру­да.
— Прин­цес­са срав­ни­ва­ет ме­ня со слом­лен­ной вет­вью мэй­хуа, — про­дол­жаю, и го­лос, хо­тя и оста­ет­ся ти­хим, раз­но­сит­ся по па­ви­льо­ну с пу­га­ю­щей от­чет­ли­во­стью, ибо ти­ши­на ста­ла аб­со­лют­ной. — Образ по­э­тич­ный, но, бо­юсь, неточ­ный. Слом­лен­ная ветвь не при­но­сит пло­дов. Меж­ду тем, поз­воль­те за­ме­тить, что за по­след­ний ме­сяц моя «слом­лен­ная ветвь» успе­ла за­клю­чить две­на­дцать тор­го­вых кон­трак­тов, ску­пить дол­го­вые обя­за­тель­ства трех про­вин­ци­аль­ных каз­на­чейств и обес­пе­чить ра­бо­чи­ми ме­ста­ми че­ты­ре­ста че­ло­век. Пра­во, ес­ли это увя­да­ние — мне бы хо­те­лось увя­дать по­ча­ще.
Лег­кий, быст­рый сме­шок про­бе­га­ет по ря­дам. Ва­нь­эр чуть блед­не­ет, но мас­ка дер­жит­ся — про­фес­си­о­наль­ная при­выч­ка, вби­тая го­да­ми тре­ни­ро­вок.
— Впро­чем, — де­лаю па­у­зу и рас­кры­ваю ве­ер, об­ма­хи­ва­ясь с на­ро­чи­той мед­ли­тель­но­стью, — сти­хо­тво­ре­ние прин­цес­сы Су на­ве­ло ме­ня на раз­мыш­ле­ния — о кор­нях. Прин­цес­са упо­ми­на­ет «сла­бые кор­ни» как при­чи­ну па­де­ния. Ка­кой глу­бо­кий, ка­кой прон­зи­тель­ный об­раз. Кор­ни — это ведь не про­сто опо­ра, это ис­точ­ник пи­та­ния. Де­ре­во, чьи кор­ни здо­ро­вы и глу­бо­ки, вы­сто­ит в лю­бую бу­рю. А де­ре­во, чьи кор­ни... ну, ска­жем, под­гни­ли, чьи кор­ни тай­но подъ­еда­ют чер­ви... та­кое де­ре­во мо­жет цве­сти на вер­шине хол­ма сколь­ко угод­но, но пер­вый же по­рыв вет­ра об­на­жит гниль.
По­во­ра­чи­ва­юсь к за­лу, ад­ре­суя сле­ду­ю­щие сло­ва уже не Ва­нь­эр, а всем при­сут­ству­ю­щим — ми­ни­страм, чи­нов­ни­кам, куп­цам, их же­нам и на­лож­ни­цам, всей этой пест­рой, жад­ной до спле­тен тол­пе, ко­то­рая при­шла сю­да за кро­вью и по­лу­чит ее, но не ту и не чью ожи­да­ла.
— Кор­ни, по­чтен­ные го­сти, — го­лос мой зву­чит за­дум­чи­во, по­чти меч­та­тель­но, слов­но рас­суж­даю вслух о фи­ло­соф­ских ка­те­го­ри­ях, а не под­во­жу фу­гас под ре­пу­та­цию крон­прин­цес­сы. — Поз­воль­те мне, как до­че­ри «пре­зрен­ной тор­гов­ки», по­де­лить­ся на­блю­де­ни­ем из ми­ра ком­мер­ции. Ко­гда мы оце­ни­ва­ем де­ре­во для по­куп­ки — будь то ту­тов­ник для шел­ко­вич­ных чер­вей или сли­ва для ва­ре­нья — пер­вым де­лом про­ве­ря­ем кор­ни. Здо­ро­вы ли они? Не по­ра­же­ны ли гриб­ком? Не тя­нут ли из чу­жой зем­ли то, что им не при­над­ле­жит?
Ве­ер скла­ды­ва­ет­ся с лег­ким, су­хим щелч­ком.
— Лю­бо­пыт­но, что в про­вин­ции Фуц­зянь — той са­мой, от­ку­да, ес­ли мне не из­ме­ня­ет па­мять, про­ис­хо­дит слав­ный род Су, — су­ще­ству­ет дав­няя тра­ди­ция пор­то­вых сбо­ров. Куп­цы, вво­зя­щие то­вар че­рез порт Цю­ань­чжоу, обя­за­ны пла­тить та­мо­жен­ный на­лог. Сред­ства по­сту­па­ют в каз­ну, из каз­ны — на со­дер­жа­ние фло­та, из фло­та — на за­щи­ту тор­го­вых пу­тей. Пре­крас­ная, ло­гич­ная, без­упреч­ная си­сте­ма. Кор­ни, пи­та­ю­щие де­ре­во.
Па­у­за. Об­во­жу взгля­дом зал и оста­нав­ли­ва­юсь на ли­це ми­ни­стра тор­гов­ли — по­жи­лом, ис­пещ­рен­ном мор­щи­на­ми, как ста­рая кар­та. Ми­нистр си­дит, за­ме­рев с ча­шой ви­на у губ, и в его гла­зах чи­та­ет­ся острое, на­пря­жен­ное вни­ма­ние че­ло­ве­ка, ко­то­рый на­чи­на­ет по­ни­мать, ку­да кло­нит­ся раз­го­вор.
— Од­на­ко, — про­дол­жаю, и го­лос при­об­ре­та­ет тот са­мый от­те­нок веж­ли­во­го удив­ле­ния, ко­то­рым обыч­но со­про­вож­да­ют со­об­ще­ние о «слу­чай­но об­на­ру­жен­ных» ошиб­ках в фи­нан­со­вой от­чет­но­сти, — ка­кое стран­ное сов­па­де­ние: в про­шлом квар­та­ле по­ступ­ле­ния от пор­то­вых сбо­ров Цю­ань­чжоу со­кра­ти­лись на со­рок три про­цен­та. Со­рок три! Меж­ду тем объ­ем тор­гов­ли в пор­ту вы­рос, ко­ли­че­ство ко­раб­лей уве­ли­чи­лось, а це­ны на то­ва­ры под­ня­лись. Ку­да же по­де­ва­лись день­ги? Уди­ви­тель­ная за­гад­ка. Ве­ро­ят­но, в про­вин­ции Фуц­зянь на­ча­ли рас­ти вол­шеб­ные де­ре­вья, чьи кор­ни по­гло­ща­ют се­реб­ро пря­мо из зем­ли и пре­вра­ща­ют его в... что, соб­ствен­но? В шелк лун­но­го све­та? В шпиль­ки из бе­ло­го неф­ри­та с жем­чуж­ны­ми под­вес­ка­ми? В пи­о­но­вые узо­ры на га­зо­вых пла­тьях?
Ти­ши­на, по­вис­шая в па­ви­льоне, ста­но­вит­ся ося­за­е­мой, плот­ной, по­чти удуш­ли­вой. Слыш­но, как за сте­на­ми стре­ко­чут ци­ка­ды, как пле­щет­ся во­да в пру­ду, как по­трес­ки­ва­ет фи­тиль мас­ля­ной лам­пы. Все взгля­ды при­ко­ва­ны к Су Ва­нь­эр, чье ли­цо на про­тя­же­нии по­след­них трид­ца­ти се­кунд со­вер­ши­ло стре­ми­тель­ное пу­те­ше­ствие от фар­фо­ро­вой блед­но­сти к пун­цо­во­му баг­рян­цу и об­рат­но, оста­но­вив­шись на мерт­вен­но-се­ром от­тен­ке, не име­ю­щем ни­че­го об­ще­го ни с кро­то­стью, ни с ве­ли­ко­ду­ши­ем.
Ва­нь­эр от­кры­ва­ет рот, за­тем за­кры­ва­ет. Гу­бы, се­кун­ду на­зад изо­гну­тые в без­упреч­ной по­лу­улыб­ке, дер­га­ют­ся, слов­но мыш­цы ли­ца вне­зап­но утра­ти­ли спо­соб­ность к ско­ор­ди­ни­ро­ван­ной ра­бо­те. Влаж­ные, пол­ные непро­ли­тых слез гла­за мгно­вен­но вы­сы­ха­ют, об­на­жая за пе­ле­ной кро­то­сти нечто со­вер­шен­но иное — хо­лод­ное, рас­чет­ли­вое, пол­ное кон­цен­три­ро­ван­ной нена­ви­сти.
— Се­ст­ра Чжао, — го­лос Ва­нь­эр зву­чит все еще мяг­ко, но под мяг­ко­стью про­сту­па­ет сталь, пло­хо за­мас­ки­ро­ван­ная шел­ком, — по­ла­гаю, по­э­ти­че­ский ве­чер — не ме­сто для об­суж­де­ния... та­мо­жен­ных сбо­ров. По­доб­ные во­про­сы луч­ше ад­ре­со­вать Ми­ни­стер­ству Тор­гов­ли, а не скром­но­му со­бра­нию лю­би­те­лей изящ­ной сло­вес­но­сти.
— О, ра­зу­ме­ет­ся! — вос­кли­цаю с без­упреч­ной, обез­ору­жи­ва­ю­щей ис­крен­но­стью, при­жи­мая ла­донь к гру­ди в же­сте рас­ка­я­ния. — Про­шу про­ще­ния, что моя ни­чтож­ная тор­го­вая на­ту­ра увлек­ла ме­ня в де­бри, недо­стой­ные столь утон­чен­но­го со­бра­ния. Прин­цес­са Су со­вер­шен­но пра­ва — по­э­зия и сче­то­вод­ство несов­ме­сти­мы. Хо­тя...
Де­лаю кро­шеч­ную, по­чти неза­мет­ную па­у­зу.
— ...хо­тя ино­гда сче­то­вод­ство бы­ва­ет по­э­тич­нее лю­бо­го сти­ха. На­при­мер, ко­гда чи­та­ешь рас­ход­ную ве­до­мость, в ко­то­рой мра­мор­ная об­ли­цов­ка од­но­го внут­рен­не­го дво­ри­ка сто­ит столь­ко же, сколь­ко го­до­вое со­дер­жа­ние це­ло­го гар­ни­зо­на на се­вер­ной гра­ни­це, — это, зна­е­те ли, вы­зы­ва­ет чув­ства на­столь­ко силь­ные, что хо­чет­ся де­кла­ми­ро­вать вслух. С вы­ра­же­ни­ем и… с при­ло­же­ни­ем под­твер­жда­ю­щих до­ку­мен­тов.
Зал взры­ва­ет­ся — не ап­ло­дис­мен­та­ми, нет, это бы­ло бы слиш­ком гру­бо для при­двор­но­го эти­ке­та. Зал взры­ва­ет­ся ше­по­том, тем са­мым ши­пя­щим, мно­го­го­ло­сым зме­и­ным ше­по­том, ко­то­рый при дво­ре за­ме­ня­ет ова­ции и ко­то­рый спо­со­бен уни­что­жить ре­пу­та­цию быст­рее и вер­нее, чем им­пе­ра­тор­ский указ. Ве­е­ра тре­пе­щут, при­кры­вая рты, из-за ко­то­рых ле­тят об­рыв­ки фраз: «Пор­то­вые сбо­ры... не схо­дят­ся... со­рок три про­цен­та... клан Су... мра­мор и неф­рит...»
Ми­нистр тор­гов­ли мед­лен­но, очень мед­лен­но ста­вит ча­шу с ви­ном на под­став­ку. Дви­же­ние точ­ное, вы­ве­рен­ное, как жест че­ло­ве­ка, осо­знав­ше­го, что ин­фор­ма­ция, про­зву­чав­шая при два­дца­ти вли­я­тель­ных сви­де­те­лях, уже не мо­жет быть про­игно­ри­ро­ва­на.
Скла­ды­ваю ру­ки и опус­ка­юсь в по­клон — иде­аль­ный, без­упреч­ный, из­де­ва­тель­ски веж­ли­вый, ад­ре­со­ван­ный и кня­гине Вэ­нь, и Ва­нь­эр, и все­му за­лу од­но­вре­мен­но.
— Бла­го­да­рю по­чтен­ную кня­ги­ню за вос­хи­ти­тель­ный ве­чер и прин­цес­су Су — за вдох­но­ве­ние. Те­ма «Стой­ко­сти пе­ред невзго­да­ми» дей­стви­тель­но глу­бо­ка, и я ра­да, что смог­ла вне­сти свой скром­ный вклад в ее рас­кры­тие. Увы, неот­лож­ные де­ла тре­бу­ют мо­е­го вни­ма­ния — сче­ты са­ми се­бя не све­дут, а кор­ни, как мы се­го­дня вы­яс­ни­ли, нуж­да­ют­ся в тща­тель­ной про­вер­ке.
Раз­во­ра­чи­ва­юсь и иду к вы­хо­ду, чув­ствуя спи­ной де­сят­ки взгля­дов — изум­лен­ных, вос­хи­щен­ных, ис­пу­ган­ных, за­вист­ли­вых. Шелк «Не­бес­ной Ла­зу­ри» шур­шит ти­хо, рит­мич­но, от­ме­ряя ша­ги, как мет­ро­ном от­ме­ря­ет так­ты три­ум­фаль­но­го мар­ша. Ни ра­зу не обо­ра­чи­ва­юсь — обо­ра­чи­вать­ся озна­ча­ет со­мне­вать­ся, а со­мне­ний нет ни еди­но­го.
У вы­хо­да из па­ви­льо­на за­ме­чаю зна­ко­мую тень у рез­ной ко­лон­ны — чер­ный шелк рас­ши­тый зо­ло­ты­ми ни­тя­ми, ед­ва за­мет­ный блеск в тем­но­те, за­пах мо­ро­за и во­ро­не­ной ста­ли. Ли Юань сто­ит, скре­стив ру­ки на гру­ди, и на его гу­бах иг­ра­ет та са­мая улыб­ка, в ко­то­рой вос­хи­ще­ние неот­ли­чи­мо от хищ­но­го удо­воль­ствия.
— Пор­то­вые сбо­ры Цю­ань­чжоу, — ти­хо про­из­но­сит Ли Юань, не ме­няя по­зы, ко­гда про­хо­жу ми­мо. — Изящ­но. Вы толь­ко что пуб­лич­но об­ви­ни­ли клан Су в каз­но­крад­стве, не про­из­не­ся ни од­но­го об­ви­ни­тель­но­го сло­ва.
— Я все­го лишь по­де­ли­лась невин­ны­ми на­блю­де­ни­я­ми о кор­нях де­ре­вьев, — от­ве­чаю, не за­мед­ляя ша­га. — Ес­ли кто-то уви­дел в мо­их сло­вах об­ви­не­ние — это го­во­рит не о мо­их сло­вах, а о чи­сто­те их со­ве­сти.
Ли Юань ти­хо сме­ет­ся и бес­шум­но сле­ду­ет за мной по кры­той га­ле­рее, чьи де­ре­вян­ные пе­ри­ла, от­по­ли­ро­ван­ные сто­ле­ти­я­ми ла­до­ней, бле­стят в све­те вос­хо­дя­щей лу­ны.
— Ва­нь­эр в бе­шен­стве, — го­во­рит Ли Юань, и в его го­ло­се зву­чит пре­ду­пре­жде­ние, ли­шен­ное обыч­ной иро­нии. — Не в том по­каз­ном, слез­ли­вом бе­шен­стве, ко­то­рое она де­мон­стри­ру­ет Прин­цу, за­ла­мы­вая ру­ки и ры­дая на его гру­ди. В на­сто­я­щем. Хо­лод­ном. Том, ко­то­рое тол­ка­ет лю­дей на дей­ствия, не преду­смот­рен­ные ни од­ним по­э­ти­че­ским трак­та­том.
Оста­нав­ли­ва­юсь, обо­ра­чи­ва­юсь, встре­чаю его взгляд — се­рьез­ный, ли­шен­ный при­выч­ной на­смеш­ли­во­сти, и в глу­бине тем­ных глаз чи­таю то, что гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи ни­ко­гда не ска­жет вслух: тре­во­гу.
— Вы хо­ти­те ска­зать, что «бе­лый ло­тос» спо­соб­на на нечто боль­шее, чем сле­зы и сти­хи?
— Хо­чу ска­зать, что за­гнан­ная в угол змея ку­са­ет. А Су Ва­нь­эр толь­ко что по­те­ря­ла ли­цо пе­ред два­дца­тью са­мы­ми вли­я­тель­ны­ми людь­ми сто­ли­цы. Зав­тра весь го­род бу­дет об­суж­дать пор­то­вые сбо­ры Цю­ань­чжоу. По­сле­зав­тра Ми­ни­стер­ство Тор­гов­ли нач­нет про­вер­ку. Че­рез неде­лю фи­нан­со­вая до­ку­мен­та­ция кла­на Су ока­жет­ся на сто­ле у Им­пе­ра­то­ра. Ва­нь­эр это по­ни­ма­ет. И по­ни­ма­ет, что ес­ли вас устра­нить сей­час — до то­го, как ва­ши «невин­ные на­блю­де­ния» пре­вра­тят­ся в офи­ци­аль­ное рас­сле­до­ва­ние, — мож­но вы­иг­рать вре­мя. Спи­сать все на кле­ве­ту озлоб­лен­ной быв­шей неве­сты, ко­то­рая, увы, тра­ги­че­ски по­гиб­ла при невы­яс­нен­ных об­сто­я­тель­ствах.
Ве­чер­ний ве­тер, на­ле­тев­ший с пру­да, об­да­ет ли­цо влаж­ным, про­хлад­ным ды­ха­ни­ем, при­но­ся за­пах ло­то­со­вых ли­стьев и при­бли­жа­ю­ще­го­ся до­ждя. Где-то вда­ле­ке, в па­ви­льоне, раз­да­ет­ся звон раз­би­то­го фар­фо­ра — то ли кто-то нелов­ко по­ста­вил ча­шу, то ли «бе­лый ло­тос» сно­ва со­рва­ла злость на по­су­де.
— Князь Ли, — про­из­но­шу, и го­лос зву­чит спо­кой­но, по­чти буд­нич­но, хо­тя внут­ри уже за­пу­щен тот са­мый хо­лод­ный, без­от­каз­ный ме­ха­низм рас­че­та, ко­то­рый вклю­ча­ет­ся в ми­ну­ты ре­аль­ной опас­но­сти. — Вы пре­ду­пре­жда­е­те ме­ня как гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи или как... кто?
Ли Юань мол­чит мгно­ве­ние, и в этой па­у­зе — це­лый мир невы­ска­зан­но­го.
— Как че­ло­век, ко­то­ро­му небез­раз­лич­но, до­жи­ве­те ли вы до зав­траш­не­го рас­све­та, — от­ве­ча­ет князь на­ко­нец, и го­лос зву­чит ти­ше обыч­но­го, по­чти хрип­ло. — Усиль­те охра­ну по­ме­стья, не вы­хо­ди­те од­на и... бе­ре­ги­те се­бя, Юнь­си. Им­пе­рия мо­жет пе­ре­жить по­те­рю еще од­но­го неком­пе­тент­но­го чи­нов­ни­ка, но по­те­рю вас она поз­во­лить се­бе не мо­жет.
Ли Юань де­ла­ет шаг на­зад, и тень по­гло­ща­ет его, остав­ляя лишь сла­бый за­пах мо­ро­за и ста­ли, та­ю­щий в теп­лом ве­чер­нем воз­ду­хе.
Стою в по­лу­мра­ке га­ле­реи, гля­дя на лу­ну, под­ни­ма­ю­щу­ю­ся над кры­ша­ми Во­сточ­но­го Двор­ца, и поз­во­ляю се­бе од­ну-един­ствен­ную, ко­рот­кую, аб­со­лют­но непро­фес­си­о­наль­ную мысль: «Им­пе­рия поз­во­лить не мо­жет, а ты, князь?»
За­тем га­шу мысль, как га­сят све­чу, остав­лен­ную слиш­ком близ­ко к шел­ко­вым за­на­ве­сям. Впе­ре­ди — ночь, ко­то­рую пред­сто­ит пе­ре­жить. А «бе­лый ло­тос», чья мас­ка со­рва­на и чьи гни­лые кор­ни об­на­же­ны пе­ред всей сто­ли­цей, уже, ве­ро­ят­но, от­да­ет при­ка­зы, ко­то­рые не за­пи­сы­ва­ют­ся на бу­ма­ге и не скреп­ля­ют­ся пе­ча­тя­ми.
По­кой нам толь­ко снит­ся… но се­го­дня, ка­жет­ся, не по­спать и са­мо­му по­кою.

Глава IX. Союз разума и меча

Пе­ре­улок Яш­мо­вых Фо­на­рей — од­на из тех сто­лич­ных ар­те­рий, что днем ки­шат тор­гов­ца­ми, но­силь­щи­ка­ми и празд­ны­ми зе­ва­ка­ми, а по­сле за­ка­та пре­вра­ща­ют­ся в уз­кое, тес­ное уще­лье меж­ду глу­хи­ми сте­на­ми ку­пе­че­ских скла­дов, где един­ствен­ны­ми ис­точ­ни­ка­ми све­та оста­ют­ся туск­лые мас­ля­ные фо­на­ри, чей огонь ед­ва спо­со­бен осве­тить соб­ствен­ное стек­ло, не го­во­ря уже о мо­сто­вой, вы­ло­жен­ной се­ры­ми пли­та­ми реч­но­го кам­ня, кое-где по­рос­ши­ми мхом и осклиз­ши­ми от недав­не­го до­ждя.
Ка­ре­та по­ка­чи­ва­ет­ся на рес­со­рах, мяг­ко пру­жи­ня­щих на каж­дой неров­но­сти. По­за­ди — по­э­ти­че­ский ве­чер, со­рван­ная мас­ка «бе­ло­го ло­то­са», ше­пот при­двор­ных дам и фар­фо­ро­вое бе­шен­ство Су Ва­нь­эр, про­сту­пив­шее сквозь без­упреч­ную кро­тость, как ржав­чи­на про­сту­па­ет сквозь по­зо­ло­ту на им­пе­ра­тор­ских но­сил­ках. Впе­ре­ди — ночь, ко­то­рую, ес­ли ве­рить пре­ду­пре­жде­нию Ли Юа­ня, пред­сто­ит не столь­ко пе­ре­жить, сколь­ко вы­жить.
Внут­ри ка­ре­ты пах­нет ко­жей си­де­ний, ма­туш­ки­ны­ми ла­ван­до­вы­ми са­ше и тем осо­бым, су­хим за­па­хом ве­чер­ней пы­ли, ко­то­рый осе­да­ет на шел­ке ру­ка­вов по­сле каж­дой по­езд­ки по сто­лич­ным ули­цам. На­про­тив, на ска­мье, дрем­лет стар­шая гор­нич­ная Лянь, при­ва­лив­шись к бо­ко­вой стен­ке и уро­нив под­бо­ро­док на грудь; фо­на­рик за ок­ном мер­ца­ет по паль­цам, све­сив­шим­ся с ко­лен, и те­ни пля­шут по ее ли­цу рва­ны­ми штри­ха­ми — слов­но кисть кал­ли­гра­фа, по­ста­вив­ше­го кляк­су на чи­стом ли­сте.
Пе­ре­би­раю в па­мя­ти со­бы­тия ве­че­ра, сор­ти­руя ре­ак­ции го­стей с точ­но­стью бир­же­во­го ма­кле­ра, рас­кла­ды­ва­ю­ще­го ко­ти­ров­ки по сте­пе­ни зна­чи­мо­сти. Ми­нистр тор­гов­ли — за­ин­те­ре­со­ван, встре­во­жен, ве­ро­ят­нее все­го ини­ци­и­ру­ет про­вер­ку до кон­ца неде­ли. Же­на глав­но­го каз­на­чея — в ужа­се, блед­не­ла при упо­ми­на­нии пор­то­вых сбо­ров, что озна­ча­ет: се­мей­ство при­част­но к от­мы­ва­нию средств че­рез под­став­ные кон­то­ры. Цен­зор Лю — един­ствен­ный, кто от­кро­вен­но усмех­нул­ся, и усмеш­ка эта сто­ит боль­ше, чем де­сять пе­ти­ций, по­сколь­ку Лю нена­ви­дит клан Су с тех пор, как Ва­нь­эр пе­ре­хва­ти­ла кон­тракт на по­став­ку ту­шеч­ниц для его ве­дом­ства.
Мыс­ли об­ры­ва­ют­ся рез­ко, как на­тя­ну­тая до пре­де­ла шел­ко­вая нить.
Ка­ре­та дер­га­ет­ся, кре­нит­ся вле­во, ло­ша­ди всхра­пы­ва­ют — не от ис­пу­га, а от бо­ли, и в этом раз­ли­чии скры­ва­ет­ся вся раз­ни­ца меж­ду слу­чай­ным про­ис­ше­стви­ем и хлад­но­кров­ным на­па­де­ни­ем. Ис­пу­ган­ная ло­шадь ржет и ша­ра­ха­ет­ся. Ра­не­ная — хри­пит.
Дей­ствую рань­ше, чем успе­ваю осо­знать опас­ность. Те­ло, на­тре­ни­ро­ван­ное один­на­дца­тью го­да­ми жиз­ни в до­ме, где отец по но­чам тре­ни­ру­ет­ся с але­бар­дой, а ма­туш­ка хра­нит под по­душ­кой отрав­лен­ный кин­жал, сра­ба­ты­ва­ет быст­рее ра­зу­ма. Хва­таю Лянь за пле­чо и сдер­ги­ваю на пол ка­ре­ты — в тот са­мый мо­мент, ко­гда бо­ко­вая стен­ка с трес­ком рас­ка­лы­ва­ет­ся от уда­ра, и в щель меж­ду де­ре­вян­ны­ми па­не­ля­ми про­со­вы­ва­ет­ся лез­вие ко­рот­ко­го ме­ча, чья туск­лая по­верх­ность несет на се­бе ха­рак­тер­ный мас­ля­ный блеск — ору­жие сма­за­но ядом, а зна­чит, да­же ца­ра­пи­на мо­жет ока­зать­ся при­го­во­ром.
— Ти­хо, — шип­лю Лянь, за­жи­мая ей рот ла­до­нью, и ле­вой ру­кой на­щу­пы­ваю под си­де­ньем по­тай­ной ящик, о су­ще­ство­ва­нии ко­то­ро­го зна­ют толь­ко чле­ны се­мьи Чжао. Ма­туш­ка, при всей люб­ви к гросс­бу­хам и счет­ным па­лоч­кам, име­ет при­выч­ку осна­щать каж­дое се­мей­ное транс­порт­ное сред­ство тем на­бо­ром пред­ме­тов, ко­то­рый она на­зы­ва­ет «ава­рий­ным ин­ве­сти­ци­он­ным порт­фе­лем»: два ме­та­тель­ных но­жа из во­ро­не­ной ста­ли, мо­ток тон­кой про­во­ло­ки и фла­кон с по­рош­ком, от ко­то­ро­го у непод­го­тов­лен­но­го че­ло­ве­ка на чет­верть ча­са сле­зят­ся гла­за и за­кла­ды­ва­ет нос — непо­э­тич­но, но чрез­вы­чай­но эф­фек­тив­но.
Сна­ру­жи — гро­хот, звон ста­ли, ко­рот­кие, хрип­лые вскри­ки, в ко­то­рых нет ни сло­ва на по­нят­ном язы­ке, лишь утроб­ный рев лю­дей, при­вык­ших уби­вать мол­ча. Ку­чер — вер­ный Лао Чжу, трид­цать лет на служ­бе до­ма Чжао — ве­ро­ят­нее все­го уже мертв, су­дя по то­му, как ло­ша­ди, ли­шен­ные управ­ле­ния, дер­ну­лись в сто­ро­ну и за­мер­ли, упер­шись ог­лоб­ля­ми в сте­ну скла­да.
Счи­таю уда­ры серд­ца. Один. Два. Три. На чет­вер­том — двер­ца ка­ре­ты сле­та­ет с пе­тель, впус­кая по­ток ноч­но­го воз­ду­ха, пах­ну­ще­го мок­рым кам­нем, ло­ша­ди­ным по­том и же­ле­зом. На по­ро­ге — си­лу­эт. Ши­ро­ко­пле­чий, с обри­той на­го­ло го­ло­вой и по­вяз­кой че­рез ле­вый глаз. Одет в чер­ное, без опо­зна­ва­тель­ных зна­ков. В пра­вой ру­ке — ко­рот­кий кли­нок с изо­гну­тым лез­ви­ем, из тех, что по­пу­ляр­ны сре­ди на­ем­ни­ков из юж­ных пор­то­вых го­ро­дов. Про­вин­ция Фуц­зянь, к сло­ву, — ро­ди­на кла­на Су — сла­вит­ся имен­но эти­ми те­са­ка­ми. Ка­кое тро­га­тель­ное сов­па­де­ние!
Ру­ка с фла­ко­ном дей­ству­ет рань­ше, чем на­ем­ник успе­ва­ет сде­лать шаг внутрь. По­ро­шок — бе­ле­сое об­лач­ко, неве­со­мое и по­чти неви­ди­мое в по­лу­мра­ке — ле­тит пря­мо в един­ствен­ный зря­чий глаз убий­цы. Муж­чи­на от­ша­ты­ва­ет­ся, ин­стинк­тив­но при­кры­вая ли­цо, и это­го мгно­ве­ния хва­та­ет, что­бы пнуть его но­гой в ко­ле­но — не гра­ци­оз­но, не кра­си­во, безо вся­кой ми­сти­че­ской тех­ни­ки древ­них во­и­нов, а про­сто и гру­бо, как учил отец, объ­яс­няя, что в на­сто­я­щем бою по­беж­да­ет не тот, кто кра­си­вее ма­шет ме­чом, а тот, кто пер­вым вы­бьет про­тив­ни­ку опо­ру.
На­ем­ник па­да­ет на од­но ко­ле­но, и в тот же миг — звук, ко­то­рый слож­но спу­тать с чем-ли­бо: су­хой, ко­рот­кий свист рас­се­ка­е­мо­го воз­ду­ха, за ко­то­рым сле­ду­ет влаж­ный хруст лез­вия, вхо­дя­ще­го в плоть. Те­ло убий­цы об­мя­ка­ет, за­ва­ли­ва­ет­ся на­бок, и из-за его спи­ны про­сту­па­ет фи­гу­ра, от од­но­го ви­да ко­то­рой по по­зво­ноч­ни­ку про­бе­га­ет вол­на — не стра­ха, нет, че­го-то ино­го, бо­лее слож­но­го, бо­лее опас­но­го.
Ли Юань сто­ит в про­еме раз­би­той двер­цы, и на фоне туск­ло­го фо­нар­но­го све­та зо­ло­тые ни­ти на чер­ном шел­ке его ха­ла­та туск­ло мер­ца­ют, слов­но про­жил­ки дра­го­цен­ной ру­ды в тем­ной по­ро­де. В пра­вой ру­ке — тон­кий пря­мой меч, чье лез­вие бле­стит влаж­ным, баг­ро­вым блес­ком, а на ли­це за­сты­ло вы­ра­же­ние аб­со­лют­но­го, ле­дя­но­го спо­кой­ствия, не име­ю­ще­го ни­че­го об­ще­го с храб­ро­стью и все — с про­фес­си­о­на­лиз­мом.
— Трое, — про­из­но­сит Ли Юань, не по­вы­шая го­ло­са, слов­но до­кла­ды­ва­ет о ко­ли­че­стве блюд на ужине, а не о чис­ле уни­что­жен­ных на­ем­ни­ков. — Двое сна­ру­жи, этот — тре­тий. Ку­чер жив, но ра­нен. Ло­ша­дям пе­ре­ре­за­ли по­во­дья. Ра­бо­та гру­бая, про­вин­ци­аль­ная, без изыс­ков.
— Про­вин­ция Фуц­зянь, — от­ве­чаю, вы­би­ра­ясь из ка­ре­ты и ста­ра­ясь не на­сту­пить на труп, — ес­ли су­дить по ору­жию, ма­не­ре на­па­де­ния и пол­но­му от­сут­ствию стра­те­ги­че­ско­го мыш­ле­ния. Фа­миль­ная чер­та кла­на Су — неком­пе­тент­ность во всем, вклю­чая на­ем­ных убийц.
Ли Юань чуть при­под­ни­ма­ет бровь, и в этом мик­ро­ско­пи­че­ском дви­же­нии ли­це­вых мышц — од­но­вре­мен­но вос­хи­ще­ние, тре­во­га и нечто тре­тье, для че­го в язы­ке при­двор­но­го эти­ке­та не су­ще­ству­ет под­хо­дя­ще­го сло­ва.
— Вы толь­ко что пе­ре­жи­ли по­ку­ше­ние и ком­мен­ти­ру­е­те про­фес­си­о­на­лизм убийц?
— Ком­мен­ти­рую от­сут­ствие про­фес­си­о­на­лиз­ма — это су­ще­ствен­ная раз­ни­ца.
Опус­ка­юсь на кор­точ­ки ря­дом с те­лом на­ем­ни­ка и на­чи­наю ме­то­дич­но обыс­ки­вать кар­ма­ны — жест, ко­то­рый вы­звал бы об­мо­рок у лю­бой бла­го­род­ной да­мы сто­ли­цы и одоб­ри­тель­ный ки­вок у ма­туш­ки, при­вык­шей учить: «Мерт­вый враг — луч­ший ис­точ­ник ин­фор­ма­ции. Мерт­вый враг, чьи кар­ма­ны не обыс­ка­ны — упу­щен­ная ин­ве­сти­ция». Паль­цы сколь­зят по гру­бой тка­ни чер­но­го ха­ла­та, про­щу­пы­ва­ют швы, на­хо­дят по­тай­ной кар­ман на внут­рен­ней сто­роне по­я­са — и из­вле­ка­ют на свет тон­кий шел­ко­вый свер­ток, пе­ре­тя­ну­тый алой ни­тью.
Раз­во­ра­чи­ваю. Внут­ри — три ве­щи: горсть мед­ных мо­нет (жа­ло­ва­нье за неде­лю, сме­хо­твор­но ма­ло для убий­ства осо­бы мо­е­го ста­ту­са, что лиш­ний раз под­твер­жда­ет ску­пость за­каз­чи­ка), за­сох­ший ле­пе­сток бе­ло­го пи­о­на (слу­чай­ность или знак? У юж­ных на­ем­ни­ков су­ще­ству­ет обы­чай вкла­ды­вать в ко­шель сим­вол на­ни­ма­те­ля) и, на­ко­нец, глав­ная на­ход­ка — об­ры­вок бу­ма­ги с несколь­ки­ми иеро­гли­фа­ми, на­пи­сан­ны­ми зна­ко­мым, ров­ным по­чер­ком с ха­рак­тер­ным на­жи­мом на вер­ти­каль­ных штри­хах.
Тот са­мый по­черк. По­черк, ко­то­рым бы­ло на­пи­са­но «при­гла­ше­ние» от кня­ги­ни Вэ­нь.
— Посмот­ри­те, — про­тя­ги­ваю об­ры­вок Ли Юа­ню, и гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи бе­рет бу­ма­гу блед­ны­ми, длин­ны­ми паль­ца­ми, чьи тон­кие шра­мы от гар­ро­ты блед­не­ют еще силь­нее при све­те фо­на­ря.
— «Пе­ре­улок Яш­мо­вых Фо­на­рей. По­сле за­ка­та. Ка­ре­та с си­ним бал­да­хи­ном», — чи­та­ет вслух Ли Юань, и в ти­шине пе­ре­ул­ка, на­ру­ша­е­мой лишь сто­на­ми ра­не­но­го ку­че­ра и тя­же­лым ды­ха­ни­ем ло­ша­дей, сло­ва зву­чат окон­ча­тель­но и бес­по­во­рот­но, как при­го­вор. — По­черк Су Ва­нь­эр.
— По­черк Су Ва­нь­эр, — под­твер­ждаю, ак­ку­рат­но за­во­ра­чи­вая об­ры­вок об­рат­но в шел­ко­вый свер­ток и пря­ча за па­зу­ху, где тон­кая бу­ма­га ло­жит­ся на ко­жу хо­лод­ным, неве­со­мым при­кос­но­ве­ни­ем — лег­ким, как пе­рыш­ко, и тя­же­лым, как смерт­ный при­го­вор для «бе­ло­го ло­то­са». — За­пис­ка с ин­струк­ци­я­ми, на­пи­сан­ная соб­ствен­ной ру­кой на­ни­ма­те­ля. Эле­мен­тар­ная ошиб­ка. Не­про­сти­тель­ная для опыт­но­го ин­три­га­на, но вполне ожи­да­е­мая для че­ло­ве­ка, чей мак­си­маль­ный опыт кон­спи­ра­ции огра­ни­чи­ва­ет­ся под­дел­кой по­э­ти­че­ских при­гла­ше­ний.
Вы­прям­ля­юсь, и толь­ко в этот мо­мент за­ме­чаю длин­ную, тон­кую ца­ра­пи­ну на ле­вом пред­пле­чье — ров­ную, как ли­ния, про­чер­чен­ная ту­шью по ри­со­вой бу­ма­ге, и со­ча­щу­ю­ся тем­ной, по­чти чер­ной в лун­ном све­те кро­вью. Ве­ро­ят­но, за­де­ло, ко­гда лез­вие про­би­ло стен­ку ка­ре­ты. Осмат­ри­ваю ра­ну с про­фес­си­о­наль­ным, от­стра­нен­ным вни­ма­ни­ем — глу­би­на незна­чи­тель­на, края ров­ные, от­сут­ствие жже­ния и оне­ме­ния ука­зы­ва­ет на то, что яд не по­пал в кро­во­ток. По­вез­ло или, что ве­ро­ят­нее, на­вы­ки об­ра­ще­ния с по­рош­ком и уме­ние во­вре­мя упасть на пол ка­ре­ты.
Ли Юань за­ме­ча­ет ца­ра­пи­ну рань­ше, чем успе­ваю при­крыть ру­ка­вом, и его ли­цо на до­лю се­кун­ды утра­чи­ва­ет мас­ку невоз­му­ти­мо­сти — слов­но тре­щи­на про­бе­жа­ла по по­верх­но­сти без­упреч­но­го фар­фо­ра, об­на­жив под гла­зу­рью нечто жи­вое, го­ря­чее, пу­га­ю­ще на­сто­я­щее.
— Сядь­те, — го­лос Ли Юа­ня зву­чит ко­рот­ко, по­чти гру­бо, без обыч­ных об­во­ла­ки­ва­ю­щих мо­ду­ля­ций, и в этой гру­бо­сти — боль­ше за­бо­ты, чем в сотне при­двор­ных лю­без­но­стей.
— Пу­стя­ки. Обыч­ная ца­ра­пи­на, — воз­ра­жаю, но Ли Юань уже стя­ги­ва­ет с по­я­са уз­кую по­лос­ку тем­но­го шел­ка — «бинт раз­вед­чи­ка», как на­зы­ва­ют его в Тай­ной Ст­ра­же, — и, не до­жи­да­ясь раз­ре­ше­ния, бе­рет ра­не­ную ру­ку в свои ла­до­ни.
При­кос­но­ве­ние об­жи­га­ет. Не фи­зи­че­ски — паль­цы Ли Юа­ня про­хлад­ны, по­чти хо­лод­ны, как и по­ло­же­но ру­кам че­ло­ве­ка, про­вед­ше­го ночь на кры­шах и в пе­ре­ул­ках, — но чем-то иным, от че­го пе­ре­хва­ты­ва­ет ды­ха­ние и за­ми­ра­ет тот са­мый хо­лод­ный, без­от­каз­ный ме­ха­низм рас­че­та, ко­то­рый ра­бо­тал без­упреч­но еще трид­цать се­кунд на­зад.
Ли Юань об­ра­ба­ты­ва­ет ра­ну с той же бес­шум­ной, те­ку­чей точ­но­стью, с ко­то­рой де­ла­ет все — уби­ва­ет, пьет чай, про­ни­ка­ет че­рез ок­на, — и бин­ту­ет пред­пле­чье тем­ным шел­ком, за­тя­ги­вая узел тре­мя быст­ры­ми, эко­но­мич­ны­ми дви­же­ни­я­ми. Все это вре­мя не про­из­но­сит ни сло­ва и не от­во­дит взгля­да от ца­ра­пи­ны, слов­но бо­ит­ся, что ес­ли по­смот­рит в гла­за, то ска­жет нечто, че­го го­во­рить нель­зя.
— Яд? — спра­ши­ва­ет на­ко­нец, и го­лос зву­чит ров­нее, но не на­столь­ко ров­но, что­бы скрыть уси­лие, вло­жен­ное в эту ров­ность.
— Нет. Чи­стое лез­вие. У них был яд на ко­рот­ких клин­ках, но стен­ку ка­ре­ты про­би­ли длин­ным ме­чом — тем, что без об­ра­бот­ки. Эко­но­мия, — хмык­нул князь. — Яд до­рог, ме­чи де­ше­вы. Ва­нь­эр эко­но­ми­ла на убий­цах, как эко­но­мит на всем, что не ка­са­ет­ся ее гар­де­роба.
Ли Юань вы­пус­ка­ет ру­ку — мед­лен­но, слов­но раз­жи­ма­ю­щи­е­ся паль­цы сто­ят ему уси­лия во­ли, несо­по­ста­ви­мо­го с тем, что тре­бу­ет­ся для убий­ства трех на­ем­ни­ков. Вы­прям­ля­ет­ся, де­ла­ет шаг на­зад и при­сло­ня­ет­ся к стене скла­да, скре­стив ру­ки на гру­ди. Зо­ло­тые ни­ти на пле­чах ло­вят лун­ный свет, и на мгно­ве­ние ка­жет­ся, что те­ни во­круг фи­гу­ры в чер­ном сгу­ща­ют­ся, очер­чи­вая си­лу­эт не че­ло­ве­ка, а че­го-то боль­ше­го — тем­но­го, опас­но­го и па­ра­док­саль­но на­деж­но­го.
— Юнь­си, — про­из­но­сит Ли Юань, и об­ра­ще­ние по име­ни, без ти­ту­лов и фор­маль­но­стей, зву­чит в ти­шине пе­ре­ул­ка ин­тим­нее, чем лю­бое при­кос­но­ве­ние. — Вы по­ни­ма­е­те, что про­изо­шло?
— Три на­ем­ни­ка про­вин­ци­аль­но­го уров­ня, на­ня­тые за сум­му, эк­ви­ва­лент­ную сто­и­мо­сти сред­ней па­ры шел­ко­вых ту­фель, со­вер­ши­ли по­ку­ше­ние на жизнь до­че­ри са­мо­го бо­га­то­го тор­го­во­го до­ма Им­пе­рии. По­ку­ше­ние про­ва­ли­лось. Ули­ки ука­зы­ва­ют на Су Ва­нь­эр. По­ли­ти­че­ские по­след­ствия — ка­та­стро­фи­че­ские для Во­сточ­но­го Двор­ца.
— Нет, — ка­ча­ет го­ло­вой Ли Юань. — Не это. Вы по­ни­ма­е­те, что она не оста­но­вит­ся? Се­год­ня — трое с но­жа­ми. Зав­тра — де­сять. По­сле­зав­тра — яд в пи­ще, под­куп­лен­ный слу­га, «несчаст­ный слу­чай» на мо­сту че­рез ре­ку. Ва­нь­эр за­гна­на в угол. По­сле по­э­ти­че­ско­го ве­че­ра весь го­род об­суж­да­ет пор­то­вые сбо­ры Цю­ань­чжоу. Ми­ни­стер­ство Тор­гов­ли уже по­лу­чи­ло три ано­ним­ные жа­ло­бы. Че­рез неде­лю до­ку­мен­ты кла­на Су ока­жут­ся на сто­ле у Им­пе­ра­то­ра. Ва­нь­эр это зна­ет. Зна­ет, что вре­мя ра­бо­та­ет про­тив нее. И зна­ет, что един­ствен­ный спо­соб оста­но­вить па­де­ние — убрать ту, кто это па­де­ние за­пу­сти­ла… Вас!
Мол­чу несколь­ко мгно­ве­ний, гля­дя на лу­ну, под­няв­шу­ю­ся над кры­ша­ми скла­дов и за­ли­ва­ю­щую пе­ре­улок блед­ным, без­раз­лич­ным све­том. Где-то да­ле­ко, за го­род­ски­ми сте­на­ми, пе­ре­кли­ка­ют­ся ноч­ные страж­ни­ки, и звук их го­ло­сов, при­глу­шен­ный рас­сто­я­ни­ем, на­по­ми­на­ет кри­ки пе­ре­лет­ных птиц — тоск­ли­вые, оди­но­кие, бес­смыс­лен­ные.
— Князь Ли, — про­из­но­шу и по­во­ра­чи­ва­юсь к нему, встре­чая взгляд тем­ных глаз, в ко­то­рых лун­ный свет то­нет, как мо­не­та в ко­лод­це без дна. — Поз­воль­те за­дать во­прос, не преду­смот­рен­ный при­двор­ным эти­ке­том.
— За­да­вай­те.
— За­чем вы здесь?
Па­у­за. Ве­тер, на­ле­тев­ший из пе­ре­ул­ка, треп­лет кон­цы тем­но­го шел­ко­во­го по­я­са Ли Юа­ня, и зо­ло­тые ни­ти на ру­ка­вах вспы­хи­ва­ют туск­лы­ми ис­кра­ми. Где-то за сте­ной скла­да ка­па­ет во­да — мер­но, рит­мич­но, от­счи­ты­вая се­кун­ды мол­ча­ния, как счет­чик в ро­стов­щи­че­ской кон­то­ре от­счи­ты­ва­ет про­цен­ты по про­сро­чен­но­му дол­гу.
— Тай­ная Ст­ра­жа обя­за­на за­щи­щать под­дан­ных Им­пе­рии, — от­ве­ча­ет Ли Юань, и от­вет этот на­столь­ко фор­ма­лен, на­столь­ко иде­аль­но упа­ко­ван в ка­зен­ную обо­лоч­ку, что зву­чит как от­кро­вен­ная ложь.
— Тай­ная Ст­ра­жа обя­за­на за­щи­щать Им­пе­рию от под­дан­ных, а не на­обо­рот. Я чи­та­ла устав — па­ра­граф тре­тий, пункт вто­рой. «Охра­на част­ных лиц не вхо­дит в ком­пе­тен­цию ве­дом­ства, за ис­клю­че­ни­ем слу­ча­ев, преду­смот­рен­ных осо­бым им­пе­ра­тор­ским ука­зом». Ука­за не бы­ло, я бы зна­ла — ма­туш­ка кон­тро­ли­ру­ет все ис­хо­дя­щие до­ку­мен­ты Кан­це­ля­рии че­рез под­куп­лен­но­го сек­ре­та­ря.
Ли Юань мол­чит, и в этом мол­ча­нии — ка­пи­ту­ля­ция, ко­то­рая от дру­го­го че­ло­ве­ка зву­ча­ла бы сла­бо­стью, но от гла­вы Тай­ной Ст­ра­жи зву­чит как при­зна­ние, за ко­то­рое рас­пла­чи­ва­ют­ся до­ро­же, чем за го­су­дар­ствен­ную тай­ну.
— По­то­му что Им­пе­рия мо­жет пе­ре­жить по­те­рю Во­сточ­но­го Двор­ца, — про­из­но­сит на­ко­нец Ли Юань, и го­лос зву­чит ти­ше обыч­но­го, по­чти хрип­ло, слов­но сло­ва про­хо­дят сквозь ка­кой-то внут­рен­ний ба­рьер, не пред­на­зна­чен­ный для пре­одо­ле­ния. — Им­пе­рия мо­жет пе­ре­жить сме­ну ди­на­стии, вой­ну, го­лод и мор. Но Им­пе­рия не пе­ре­жи­вет по­те­рю един­ствен­но­го че­ло­ве­ка, спо­соб­но­го со­ста­вить фи­нан­со­вый от­чет, ко­то­рый од­но­вре­мен­но уни­что­жа­ет каз­но­кра­да и зву­чит как по­э­ма о кор­нях де­ре­вьев.
— Это ком­пли­мент мо­им сче­то­вод­ским на­вы­кам или мо­е­му ли­те­ра­тур­но­му та­лан­ту?
— Это прав­да. Без при­крас, без двой­но­го дна, без при­двор­ной веж­ли­во­сти. Впер­вые за все вре­мя на­ше­го зна­ком­ства — про­сто прав­да.
Ти­ши­на, по­вис­шая в пе­ре­ул­ке, ме­ня­ет ка­че­ство — из на­пря­жен­ной, на­элек­три­зо­ван­ной, зве­ня­щей от невы­ска­зан­но­го, пре­вра­ща­ет­ся в нечто иное, бо­лее глу­бо­кое, бо­лее опас­ное. Стою, при­сло­нив­шись к стен­ке раз­би­той ка­ре­ты, чув­ствуя, как тем­ный шелк бин­та стя­ги­ва­ет пред­пле­чье и как ноч­ной ве­тер хо­ло­дит раз­го­ря­чен­ное ли­цо, и по­ни­маю с кри­сталь­ной, без­жа­лост­ной яс­но­стью: это раз­вил­ка. Мо­мент, по­сле ко­то­ро­го пу­ти на­зад нет.
— Князь Ли, — го­лос зву­чит ров­но, без еди­ной тре­щи­ны, хо­тя внут­ри бу­шу­ет нечто, не под­да­ю­ще­е­ся каль­ку­ля­ции и не впи­сы­ва­ю­ще­е­ся ни в один сче­то­вод­ский ба­ланс. — Зна­е­те, что мне снит­ся по но­чам? Не ко­ро­на. Не трон. Не двор­цы с неф­ри­то­вы­ми по­ла­ми и мра­мор­ны­ми об­ли­цов­ка­ми, за ко­то­рые Ва­нь­эр про­да­ла бы ду­шу, ес­ли бы ду­ша об­ла­да­ла ры­ноч­ной сто­и­мо­стью.
— Что?
— Дос­ка для го. Огром­ная, бес­ко­неч­ная дос­ка, на ко­то­рой рас­став­ле­ны кам­ни — чер­ные и бе­лые, каж­дый обо­зна­ча­ет чи­нов­ни­ка, во­е­на­чаль­ни­ка, куп­ца, на­мест­ни­ка. И все эти кам­ни — пеш­ки. Пеш­ки, ко­то­рые дви­га­ет чья-то неви­ди­мая ру­ка, и кам­ни не зна­ют, за­чем они сто­ят на сво­их ме­стах и кто опре­де­лил пра­ви­ла иг­ры. Всю жизнь — с вось­ми лет, ко­гда ма­туш­ка впер­вые уса­ди­ла за сче­ты, я иг­ра­ла по чу­жим пра­ви­лам. Бы­ла неве­стой, по­то­му что так ре­шил двор. Бы­ла сче­то­во­дом, по­то­му что так ре­ши­ла необ­хо­ди­мость. Бы­ла пеш­кой, по­то­му что так устро­ен мир. — Па­у­за. — Боль­ше не бу­ду.
Ли Юань не дви­га­ет­ся, не мор­га­ет, лишь тем­ные гла­за впи­ва­ют­ся в ли­цо с той са­мой без­жа­лост­ной, рент­ге­нов­ской прон­зи­тель­но­стью, ко­то­рой этот че­ло­век обыч­но смот­рит сквозь шир­мы и мас­ки.
— Не хо­чу быть пеш­кой, — про­из­но­шу, и сло­ва зву­чат не как жа­ло­ба и не как клят­ва, а как кон­ста­та­ция фак­та, столь же неопро­вер­жи­мо­го, как де­бет, рав­ный кре­ди­ту в без­упреч­но све­ден­ном ба­лан­се. — Хо­чу сто­ять на вер­шине дос­ки. Не на троне — трон, как из­вест­но, все­го лишь стул с неудоб­ной спин­кой. На вер­шине, там, от­ку­да вид­но, ку­да ста­вить кам­ни и за­чем. Там, от­ку­да опре­де­ля­ют­ся пра­ви­ла.
Ли Юань мед­лен­но от­де­ля­ет­ся от сте­ны, и дви­же­ние это — те­ку­чее, бес­шум­ное, слов­но тень, об­рет­шая во­лю, — со­кра­ща­ет рас­сто­я­ние меж­ду ни­ми до то­го са­мо­го пре­де­ла, за ко­то­рым веж­ли­вый раз­го­вор пре­вра­ща­ет­ся в нечто боль­шее. Лун­ный свет ло­жит­ся на ску­лы, очер­чи­ва­ет ли­нию че­лю­сти, бро­са­ет те­ни от рес­ниц на блед­ную ко­жу, и в этом осве­ще­нии ли­цо гла­вы Тай­ной Ст­ра­жи — не кра­си­вое, нет, в нем слиш­ком мно­го уг­лов, шра­мов и жест­ко­сти для кра­со­ты — ста­но­вит­ся ли­цом че­ло­ве­ка, при­няв­ше­го ре­ше­ние, от ко­то­ро­го не от­сту­па­ют.
— То­гда поз­воль­те мне стать ва­шим клин­ком, — го­лос Ли Юа­ня зву­чит негром­ко, но каж­дое сло­во па­да­ет в ти­ши­ну пе­ре­ул­ка с ве­сом за­ка­лен­ной ста­ли. — Не щи­том — вы не нуж­да­е­тесь в за­щи­те, се­го­дняш­ний ве­чер до­ка­зал это убе­ди­тель­нее, чем лю­бой трак­тат о во­ин­ском ис­кус­стве. Не со­вет­ни­ком — ваш ра­зум ост­рее лю­бо­го со­ве­та, ко­то­рый спо­со­бен дать че­ло­век мо­ей про­фес­сии. Клин­ком — тем ин­стру­мен­том, ко­то­рый бес­по­ле­зен без ру­ки, на­прав­ля­ю­щей удар, но смер­то­но­сен, ко­гда ру­ка зна­ет, ку­да бить.
— Кли­нок под­чи­ня­ет­ся ру­ке, — от­ве­чаю, и го­лос зву­чит ти­ше, чем хо­те­лось бы. — А вы, князь, не из тех, кто под­чи­ня­ет­ся.
— Вер­но. Я не из тех, кто под­чи­ня­ет­ся. Но я из тех, кто вы­би­ра­ет. И мой вы­бор — сто­ять ря­дом с той, кто спо­соб­на из­ме­нить пра­ви­ла на дос­ке, а не про­сто пе­ре­дви­гать кам­ни по чу­жо­му за­мыс­лу.
Про­тя­ги­ваю пра­вую ру­ку — ту, что не ра­не­на, — и Ли Юань при­ни­ма­ет ру­ко­по­жа­тие, и при­кос­но­ве­ние ла­до­ней, су­хое, креп­кое, ли­шен­ное вся­кой сен­ти­мен­таль­но­сти, скреп­ля­ет нечто боль­шее, чем со­юз, и нечто бо­лее прак­тич­ное, чем клят­ва.
— То­гда нач­нем с ма­ло­го, — про­из­но­шу, вы­сво­бож­дая ру­ку и до­ста­вая из-за па­зу­хи шел­ко­вый свер­ток с за­пис­кой Ва­нь­эр. — Зав­тра утром эта за­пис­ка, вме­сте с фи­нан­со­вым от­че­том о ма­хи­на­ци­ях кла­на Су, ока­жет­ся на сто­ле у Им­пе­ра­то­ра. Че­рез два дня Ми­ни­стер­ство Тор­гов­ли нач­нет офи­ци­аль­ную про­вер­ку. Че­рез неде­лю Ва­нь­эр по­те­ря­ет все — день­ги, вли­я­ние, по­кро­ви­тель­ство Прин­ца. А че­рез ме­сяц...
— Че­рез ме­сяц?
— Че­рез ме­сяц у Им­пе­рии Ве­ли­кая Янь по­явит­ся но­вый управ­ля­ю­щий. Не им­пе­ра­тор — это чу­жая долж­ность. Не канц­лер — слиш­ком мно­го це­ре­мо­ни­аль­ных обя­зан­но­стей. Кто-то, сто­я­щий за ку­ли­са­ми, неви­ди­мый, но неза­ме­ни­мый. Тот, кто бу­дет опре­де­лять, ко­му про­да­вать чер­ни­ла, ко­то­ры­ми под­пи­сы­ва­ют­ся ука­зы.
Ли Юань усме­ха­ет­ся — на­сто­я­щей, жи­вой усмеш­кой, в ко­то­рой хищ­ное вос­хи­ще­ние неот­де­ли­мо от че­го-то го­ря­че­го и нена­зван­но­го.
— А я, — до­бав­ля­ет Ли Юань, — бу­ду сле­дить, что­бы ни­кто не пы­тал­ся пе­ре­ре­зать вам гор­ло по до­ро­ге до­мой.
— При­ем­ле­мое рас­пре­де­ле­ние обя­зан­но­стей, — ки­ваю. — Но в сле­ду­ю­щий раз пре­ду­пре­ждай­те о за­са­де за­ра­нее. По­ро­шок в «ава­рий­ном порт­фе­ле» кон­ча­ет­ся, а ма­туш­ка за­ка­зы­ва­ет но­вую пар­тию толь­ко раз в квар­тал.
Ли Юань ти­хо сме­ет­ся, и звук этот — негром­кий, хрип­лый, на­чи­сто ли­шен­ный при­выч­ной ле­дя­ной на­смеш­ли­во­сти — раз­но­сит­ся по пу­сто­му пе­ре­ул­ку, от­ра­жа­ясь от стен скла­дов и за­ти­хая где-то в тем­ных под­во­рот­нях сто­ли­цы, ко­то­рая спит, не по­до­зре­вая, что в эту ночь на мок­рой мо­сто­вой Пе­ре­ул­ка Яш­мо­вых Фо­на­рей, сре­ди тел на­ем­ни­ков и оскол­ков раз­би­той ка­ре­ты, рож­да­ет­ся со­юз, спо­соб­ный пе­ре­кро­ить кар­ту Ве­ли­кой Янь.
Под­ни­маю во­рот­ник ха­ла­та, чув­ствуя, как ноч­ной хо­лод про­би­ра­ет­ся под шелк, и ша­гаю в тем­но­ту — не од­на. Впер­вые за дол­гое вре­мя — не од­на. Ря­дом, в по­лу­ша­ге, бес­шум­ный, как соб­ствен­ная тень, идет че­ло­век в чер­ном с зо­ло­том, чей меч еще не вы­сох от кро­ви, а гла­за — от то­го опас­но­го, невы­ска­зан­но­го чув­ства, ко­то­рое мы оба ста­ра­тель­но не на­зы­ва­ем по име­ни.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но этой но­чью, ка­жет­ся, по­явил­ся тот, кто го­тов ка­ра­у­лить чу­жой сон, по­ка хо­зяй­ка сна пе­ре­кра­и­ва­ет мир.

Глава X. Глупость на грани измены

Ут­ро два­дцать вось­мо­го дня чет­вер­той лу­ны на­чи­на­ет­ся с за­па­ха жа­ре­ных каш­та­нов, све­же­за­ва­рен­но­го пу­э­ра и то­го осо­бо­го, ни с чем не срав­ни­мо­го аро­ма­та на­дви­га­ю­щей­ся ка­та­стро­фы, ко­то­рый лю­ди несве­ду­щие при­ни­ма­ют за обыч­ное пред­гро­зо­вое элек­три­че­ство в воз­ду­хе, а лю­ди, вы­рос­шие в до­ме Чжао, без­оши­боч­но иден­ти­фи­ци­ру­ют как при­знак экс­трен­но­го се­мей­но­го со­ве­ща­ния.
Си­жу в па­ви­льоне «Слу­ша­ю­щая Сос­на», ку­та­ясь в утрен­нюю на­кид­ку из ли­сье­го ме­ха — ру­ка, пе­ре­вя­зан­ная тем­ным шел­ком, но­ет ту­пой, на­вяз­чи­вой бо­лью, на­по­ми­на­ю­щей о со­бы­ти­ях трех­днев­ной дав­но­сти с на­стой­чи­во­стью кре­ди­то­ра, тре­бу­ю­ще­го воз­вра­та дол­га, — и на­блю­даю, как за ок­ном ве­тер треп­лет вет­ви ста­рой сос­ны, чья ко­ря­вая, скру­чен­ная вре­ме­нем кро­на от­бра­сы­ва­ет на до­рож­ки са­да те­ни, по­хо­жие на иеро­гли­фы, на­пи­сан­ные ки­стью сле­по­го кал­ли­гра­фа. Вес­на в этом го­ду при­шла ран­няя, дерз­кая: пер­си­ко­вые де­ре­вья вдоль юж­ной сте­ны по­ме­стья уже на­бух­ли ро­зо­вы­ми бу­то­на­ми, и сад пах­нет та­лой во­дой, пре­лой зем­лей и тем слад­ко­ва­тым, чуть гни­лост­ным ду­хом на­рож­да­ю­щей­ся жиз­ни, ко­то­рый фи­ло­со­фы вос­пе­ва­ют в одах, а аг­ро­но­мы — в от­че­тах об уро­жай­но­сти.
Брат Чэ­нь по­яв­ля­ет­ся в две­рях па­ви­льо­на ров­но в час Змеи — ни се­кун­дой рань­ше, ни се­кун­дой поз­же, по­то­му что Чжао Чэ­нь, глав­ный су­дья сто­лич­но­го три­бу­на­ла, че­ло­век, чей внут­рен­ний хро­но­метр ра­бо­та­ет с точ­но­стью, недо­ступ­ной луч­шим ча­со­вым ма­сте­рам Им­пе­рии, счи­та­ет опоз­да­ние юри­ди­че­ским на­ру­ше­ни­ем, а ран­ний при­ход — при­зна­ком нер­воз­но­сти, несов­ме­сти­мой с до­сто­ин­ством слу­жи­те­ля за­ко­на.
На бра­те — стро­гий ха­лат цве­та мок­ро­го слан­ца, без еди­но­го лиш­не­го шва, склад­ки или укра­ше­ния, ес­ли не счи­тать тон­ко­го се­реб­ря­но­го по­я­са, на ко­то­ром ви­сит неф­ри­то­вая пе­чать три­бу­на­ла, — и вы­ра­же­ние ли­ца, при ви­де ко­то­ро­го об­ви­ня­е­мые в за­ле су­да на­чи­на­ют ка­ять­ся еще до огла­ше­ния об­ви­ни­тель­но­го ак­та: аб­со­лют­ный, непро­ни­ца­е­мый, ма­те­ма­ти­че­ски без­упреч­ный ноль эмо­ций.
Но в ру­ках Чэ­нь несет не при­выч­ные юри­ди­че­ские свит­ки, а нечто иное — плот­ную связ­ку до­ку­мен­тов, пе­ре­вя­зан­ных чер­ным шнур­ком, на ко­то­ром бол­та­ет­ся вос­ко­вая пе­чать Тай­ной Ст­ра­жи, и от од­но­го ви­да этой пе­ча­ти — тем­но-баг­ро­вой, от­тис­ну­той из­ви­ва­ю­щим­ся дра­ко­ном без глаз — по спине про­бе­га­ет хо­ло­док, не име­ю­щий от­но­ше­ния к утрен­ней све­же­сти.
За Чэнем, бес­шум­но, как соб­ствен­ная тень, сле­ду­ет Ли Юань. Гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи вы­гля­дит так, слов­но не спал трое су­ток: под тем­ны­ми гла­за­ми за­лег­ли те­ни, ост­рые ску­лы обо­зна­чи­лись рез­че обыч­но­го, а на ле­вом ру­ка­ве чер­но­го ха­ла­та — ед­ва за­мет­ное бу­рое пят­но, про­ис­хож­де­ние ко­то­ро­го луч­ше не уточ­нять за зав­тра­ком. Но взгляд — бод­рый, яс­ный, пол­ный то­го осо­бо­го, хищ­но­го азар­та, с ко­то­рым охот­ни­чий пес вста­ет на след по­сле дол­го­го, из­ну­ри­тель­но­го го­на.
Брат опус­ка­ет­ся на по­душ­ку, кла­дет до­ку­мен­ты на стол, вы­рав­ни­ва­ет стоп­ку по краю сто­леш­ни­цы с гео­мет­ри­че­ской точ­но­стью и толь­ко по­сле это­го про­из­но­сит:
— Фак­ты. Но­вые. Кри­ти­че­ские.
Ли Юань за­ни­ма­ет при­выч­ное ме­сто у ко­лон­ны — не са­дит­ся, сто­ит, скре­стив ру­ки на гру­ди, и зо­ло­тые ни­ти на пле­чах ло­вят утрен­ний свет, туск­ло мер­цая при каж­дом вдо­хе.
— Три дня на­зад Тай­ная Ст­ра­жа пе­ре­хва­ти­ла го­лу­бя, — на­чи­на­ет Ли Юань, и го­лос зву­чит ров­но, без ин­то­на­ций, как за­чи­ты­ва­е­мый про­то­кол до­про­са. — Пти­ца ле­те­ла из сто­ли­цы на се­ве­ро-во­сток, в на­прав­ле­нии став­ки ха­на То­ба — то­го са­мо­го, чьи кон­ные ор­ды сто­ят за Ве­ли­кой Сте­ной в ожи­да­нии ве­сен­ней от­те­пе­ли. К ла­пе го­лу­бя при­вя­зан был свер­ток — не боль­ше ног­тя ми­зин­ца, — со­дер­жа­щий тон­чай­ший шел­ко­вый лос­кут с тек­стом, на­пи­сан­ным спе­ци­аль­ны­ми чер­ни­ла­ми, про­сту­па­ю­щи­ми лишь при на­гре­ва­нии. Текст пред­став­лял со­бой де­таль­ную схе­му рас­по­ло­же­ния зер­но­хра­ни­лищ, ору­жей­ных скла­дов и ко­лод­цев с пи­тье­вой во­дой в кре­по­сти Же­лез­ных Во­рот.
Став­лю ча­шу с ча­ем на неф­ри­то­вую под­став­ку. Мед­лен­но. Ак­ку­рат­но. Так, что­бы ни од­на кап­ля не про­ли­лась, по­то­му что ру­ки, ко­то­рые се­кун­ду на­зад бы­ли аб­со­лют­но спо­кой­ны, на­чи­на­ют мел­ко, по­чти неза­мет­но по­дра­ги­вать — не от стра­ха, нет, от хо­лод­но­го, кри­стал­ли­че­ски чи­сто­го бе­шен­ства, ка­кое ис­пы­ты­ва­ет сче­то­вод, об­на­ру­жив­ший в чу­жом ба­лан­се не про­сто рас­тра­ту, а пред­на­ме­рен­ное, со­зна­тель­ное уни­что­же­ние ак­ти­вов.
— Схе­ма рас­по­ло­же­ния зер­но­хра­ни­лищ, — по­вто­ряю, и го­лос зву­чит на­столь­ко ров­но, что пу­га­ет са­му. — Той са­мой кре­по­сти, где Су Чж­э­нь ко­ман­ду­ет гар­ни­зо­ном, ко­то­рый си­дит на по­ло­вин­ном пай­ке и раз­вле­ка­ет­ся по­э­ти­че­ски­ми ве­че­ра­ми вме­сто пат­ру­ли­ро­ва­ния.
— Той са­мой, — под­твер­жда­ет Ли Юань.
— По­черк, — встав­ля­ет Чэ­нь, и од­но­го сло­ва до­ста­точ­но, как бы­ва­ет до­ста­точ­но од­но­го уда­ра мо­лот­ка, что­бы рас­ко­лоть орех. Брат раз­вя­зы­ва­ет чер­ный шну­рок и рас­кла­ды­ва­ет до­ку­мен­ты ве­е­ром на сто­ле, и от каж­до­го ли­ста, от каж­дой стро­ки, от каж­до­го столб­ца цифр и имен ве­ет тем ле­дя­ным, по­ту­сто­рон­ним ужа­сом, ко­то­рый ис­пы­ты­ва­ешь, за­гля­ды­вая не в без­дну, а в сче­то­вод­скую кни­гу, где каж­дая за­пись — при­го­вор.
— Го­лу­бят­ня, из ко­то­рой вы­ле­те­ла пти­ца, — про­дол­жа­ет Ли Юань, до­ста­вая из ру­ка­ва еще один сви­ток и раз­во­ра­чи­вая на сто­ле, — при­над­ле­жит Су Гу­а­ну, дя­де Су Ва­нь­эр. Рас­по­ло­же­на на тер­ри­то­рии его за­го­род­ной усадь­бы в пред­ме­стьях сто­ли­цы. Офи­ци­аль­но — для раз­вле­че­ния, раз­ве­де­ния де­ко­ра­тив­ных по­род. Нео­фи­ци­аль­но — для свя­зи с тре­мя аген­та­ми хан­ства То­ба, внед­рен­ны­ми в сто­ли­цу под ви­дом тор­гов­цев ло­шадь­ми.
— Связь уста­нов­ле­на, — ру­бит Чэ­нь. — Пе­ре­хва­че­но семь со­об­ще­ний за по­след­ние два ме­ся­ца. Со­дер­жа­ние: марш­ру­ты пат­руль­ных ка­ра­у­лов на се­вер­ной гра­ни­це, рас­пи­са­ние сме­ны гар­ни­зо­нов, кар­та вод­ных ис­точ­ни­ков вдоль Ве­ли­кой Сте­ны, по­дроб­ные све­де­ния о со­сто­я­нии ар­се­на­лов.
— Це­на, — до­бав­ля­ет Ли Юань, и в его го­ло­се впер­вые про­ре­за­ет­ся нечто, не преду­смот­рен­ное про­фес­си­о­наль­ной невоз­му­ти­мо­стью, нечто го­ря­чее, злое, жи­вое. — За каж­дое со­об­ще­ние Су Гу­ан по­лу­чал от аген­тов То­ба две­сти ля­нов се­реб­ра. Две­сти ля­нов. За ин­фор­ма­цию, ко­то­рая, по­па­ди в ру­ки хан­ско­го во­е­на­чаль­ни­ка, поз­во­лит обой­ти за­ста­вы и уда­рить по неза­щи­щен­но­му флан­гу, — две­сти ля­нов. Го­до­вое жа­ло­ва­нье од­но­го пе­хо­тин­ца. Столь­ко же сто­ит па­ра рас­ши­тых ту­фель из гар­де­роба прин­цес­сы Су.
Ти­ши­на в па­ви­льоне ста­но­вит­ся ося­за­е­мой, ве­ще­ствен­ной, по­чти твер­дой — та­кой, что ка­жет­ся: про­тя­ни ру­ку и от­ло­мишь ку­сок, как от­ла­мы­ва­ют лом­тик за­са­ха­рен­но­го им­би­ря. За ок­ном ве­тер рас­ка­чи­ва­ет вет­ви сос­ны, и те­ни на до­рож­ке кор­чат­ся, скла­ды­ва­ясь в узо­ры, по­хо­жие на рас­шиф­ро­ван­ные шпи­он­ские де­пе­ши.
Две­сти ля­нов. Су Гу­ан, чья пле­мян­ни­ца но­сит неф­ри­то­вые шпиль­ки сто­и­мо­стью в де­сять раз до­ро­же, про­да­вал во­ен­ные тай­ны Им­пе­рии за две­сти ля­нов. Не из идео­ло­ги­че­ских убеж­де­ний, не из ме­сти, не из ка­ко­го-то из­вра­щен­но­го стра­те­ги­че­ско­го рас­че­та, а из ба­наль­ной, по­тря­са­ю­щей, по­чти биб­лей­ской в сво­ей мас­штаб­но­сти жад­но­сти. Клан Су, раз­во­ро­вав­ший каз­ну и про­ев­ший на­граб­лен­ное быст­рее, чем моль про­еда­ет нека­че­ствен­ный шелк, об­на­ру­жил, что день­ги кон­чи­лись, а ап­пе­ти­ты — нет. Кон­фис­ко­вать неф­рит у куп­цов не по­лу­чи­лось: тор­го­вые гиль­дии, во­ору­жен­ные ма­туш­ки­ным пись­мом, да­ли от­пор. Вы­бить за­ем си­лой не вы­шло: дом Чжао за­хлоп­нул дверь пе­ред им­пе­ра­тор­ским но­сом. И то­гда — то­гда, ко­гда нор­маль­ный че­ло­век уре­зал бы рас­хо­ды на ор­хи­деи и мра­мор­ные по­лы, — клан Су по­шел по един­ствен­но­му пу­ти, ко­то­рый умел: красть. Толь­ко на этот раз красть бы­ло нече­го, кро­ме то­го, что при­над­ле­жит го­су­дар­ству. Во­ен­ные сек­ре­ты — по­след­ний ак­тив, ко­то­рый мож­но об­на­ли­чить, ко­гда все осталь­ные уже раз­ба­за­ре­ны.
— Ва­нь­эр зна­ет? — спра­ши­ваю, и во­прос зву­чит не как пред­по­ло­же­ние, а как уточ­не­ние, по­доб­ное то­му, ко­то­рое сче­то­вод за­да­ет, све­ряя ито­го­вую циф­ру: не «пра­виль­но ли?», а «на­сколь­ко имен­но?»
Ли Юань до­ста­ет из-за па­зу­хи по­след­ний сви­ток — тон­кий, свер­ну­тый в тру­боч­ку, с об­го­ре­лы­ми кра­я­ми, как буд­то кто-то пы­тал­ся его уни­что­жить, но не успел.
— Пись­мо Су Ва­нь­эр к дя­де, — про­из­но­сит Ли Юань. — Да­ти­ро­ва­но пят­на­дца­тым днем чет­вер­той лу­ны. «Дя­дюш­ка, двор пе­ре­крыл нам все ка­на­лы. Тор­га­ши со­мкну­ли ря­ды. Каз­на пу­ста. Ес­ли не най­де­те средств для опла­ты по­став­щи­ков неф­ри­та к кон­цу ме­ся­ца, по­кои оста­нут­ся без от­дел­ки, а Принц нач­нет за­да­вать во­про­сы, на ко­то­рые я не смо­гу от­ве­тить, не рас­крыв ис­тин­но­го по­ло­же­ния дел. Дей­ствуй­те. Лю­бым спо­со­бом. Глав­ное — день­ги. Источ­ник не ва­жен».
Источ­ник не ва­жен.
Три иеро­гли­фа. Ла­ко­нич­ные, де­ло­ви­тые, ли­шен­ные вся­кой дву­смыс­лен­но­сти. Три иеро­гли­фа, ко­то­рые пре­вра­ща­ют «крот­кую лань» и «бе­лый ло­тос» из за­уряд­ной га­рем­ной ин­три­ган­ки в со­участ­ни­цу го­су­дар­ствен­ной из­ме­ны.
— Ста­тья вто­рая Ко­дек­са о го­су­дар­ствен­ных пре­ступ­ле­ни­ях, — го­лос Чэня про­ре­за­ет ти­ши­ну, ров­ный и без­жа­лост­ный, как нож мяс­ни­ка. — Пе­ре­да­ча све­де­ний, со­став­ля­ю­щих во­ен­ную тай­ну, пред­ста­ви­те­лям ино­стран­ных дер­жав. На­ка­за­ние — кон­фис­ка­ция иму­ще­ства, казнь че­рез удав­ле­ние. Для чле­нов се­мьи — ссыл­ка на ка­торж­ные ра­бо­ты. Для со­участ­ни­ков, со­дей­ство­вав­ших пре­ступ­ле­нию пу­тем без­дей­ствия или мол­ча­ли­во­го одоб­ре­ния, — от пя­ти до пят­на­дца­ти лет ка­тор­ги.
— «Мол­ча­ли­вое одоб­ре­ние», — по­вто­ряю, про­буя сло­ва на вкус, как про­бу­ют ви­но пе­ред тем, как оце­нить бу­кет. — Это рас­про­стра­ня­ет­ся и на Наслед­но­го Прин­ца? Ли Цзянь, ра­зу­ме­ет­ся, не зна­ет ни о го­лу­бятне, ни о пе­ре­пис­ке с аген­та­ми То­ба. Но ес­ли вы­яс­нит­ся, что Ва­нь­эр дей­ство­ва­ла с его ве­до­ма…
— Не вы­яс­нит­ся, — пе­ре­би­ва­ет Ли Юань. — Ли Цзянь не зна­ет. Я в этом уве­рен. Принц не спо­со­бен хра­нить сек­ре­ты: у него на ли­це на­пи­са­но все, вклю­чая то, что он ел на зав­трак. Ес­ли бы знал — уже рас­ска­зал бы Ва­нь­эр как «страш­ную тай­ну», а Ва­нь­эр — ев­ну­ху, ев­нух — ку­хар­ке, ку­хар­ка — все­му рын­ку. Во­сточ­ный Дво­рец — са­мая негер­ме­тич­ная ор­га­ни­за­ция в Им­пе­рии.
— То­гда Принц — не со­участ­ник. Принц — жерт­ва, — про­из­но­шу, и мысль, кри­стал­ли­зо­вав­ша­я­ся в го­ло­ве с пу­га­ю­щей быст­ро­тью, уже об­ре­та­ет очер­та­ния стра­те­гии, чет­кой и хо­лод­ной, как зим­нее утро на пе­ре­ва­ле. — Ин­фан­тиль­ная, бес­по­лез­ная, раз­дра­жа­ю­щая жерт­ва, но фор­маль­но — жерт­ва. Жен­щи­на, ко­то­рую он вы­брал ра­ди «вы­со­ких чувств», ис­поль­зо­ва­ла его как при­кры­тие для го­су­дар­ствен­ной из­ме­ны. Чув­ства, за ко­то­рые за­пла­че­на це­на вы­ше, чем за лю­бой неф­рит в ми­ре, чув­ства, обер­нув­ши­е­ся пре­да­тель­ством.
Встаю, рас­прав­ляя склад­ки ха­ла­та, и под­хо­жу к ок­ну. Утрен­нее солн­це за­ли­ва­ет сад теп­лым, ян­тар­ным све­том, и пер­си­ко­вые бу­то­ны на де­ре­вьях вспы­хи­ва­ют ро­зо­вым ог­нем, обе­щая ско­рое цве­те­ние. Из во­сточ­но­го па­ви­льо­на до­но­сит­ся зна­ко­мый, те­ат­раль­но над­рыв­ный ка­шель от­ца — ге­не­рал Чжао ре­пе­ти­ру­ет оче­ред­ной при­ступ «смер­тель­ной бо­лез­ни», го­то­вясь к воз­мож­но­му ви­зи­ту двор­цо­вых по­слан­цев, и звук этот, при­выч­ный, по­чти до­маш­ний, стран­ным об­ра­зом успо­ка­и­ва­ет, воз­вра­щая мыс­ли в ко­лею рас­че­та.
— Чэ­нь, — обо­ра­чи­ва­юсь к бра­ту, — во­прос про­це­дур­ный. Кто име­ет пра­во воз­бу­дить де­ло о го­су­дар­ствен­ной из­мене?
— Три ин­стан­ции, — от­ве­ча­ет Чэ­нь, не за­гля­ды­вая в свит­ки, по­то­му что Ко­декс о го­су­дар­ствен­ных пре­ступ­ле­ни­ях вы­учен на­изусть еще в воз­расте, ко­гда дру­гие маль­чи­ки учи­лись за­пус­кать воз­душ­ных зме­ев. — Пер­вая: Тай­ная Ст­ра­жа, на ос­но­ва­нии со­бран­ных улик. Вто­рая: сто­лич­ный три­бу­нал, по пред­став­ле­нию цен­зо­ра­та. Тре­тья: лич­но Им­пе­ра­тор, на ос­но­ва­нии до­кла­да лю­бо­го из пер­вых двух ве­домств.
— А ес­ли дей­ство­вать че­рез пер­вые два, ми­нуя Им­пе­ра­то­ра?
— Ре­зуль­тат бу­дет юри­ди­че­ски без­упре­чен, но по­ли­ти­че­ски ни­что­жен, — Чэ­нь скла­ды­ва­ет ру­ки, и жест этот — ску­пой, точ­ный — обо­зна­ча­ет пе­ре­ход от юрис­пру­ден­ции к стра­те­гии. — Тай­ная Ст­ра­жа воз­буж­да­ет де­ло — Принц вос­при­мет это как за­го­вор дя­ди про­тив его неве­сты. Три­бу­нал воз­буж­да­ет де­ло — Принц об­ви­нит су­дей в про­даж­но­сти и по­тре­бу­ет от Им­пе­ра­то­ра разо­гнать три­бу­нал. В обо­их слу­ча­ях — внут­рен­ний кон­фликт, рас­кол, ха­ос. Су Ва­нь­эр пре­вра­тит­ся в му­че­ни­цу, го­ни­мую «злоб­ны­ми бю­ро­кра­та­ми», и Принц, дви­жи­мый все те­ми же «вы­со­ки­ми чув­ства­ми», бро­сит­ся на ее за­щи­ту, не раз­би­рая, ко­го топ­чет.
— Но ес­ли дей­ство­вать че­рез Им­пе­ра­то­ра… — на­чи­наю, и фра­за по­ви­са­ет в утрен­нем воз­ду­хе, недо­го­во­рен­ная, слов­но по­след­ний штрих на кал­ли­гра­фи­че­ском свит­ке, ко­то­рый ма­стер остав­ля­ет зри­те­лю до­мыс­лить.
— Ес­ли дей­ство­вать че­рез Им­пе­ра­то­ра, — под­хва­ты­ва­ет Ли Юань, от­де­ля­ясь от ко­лон­ны и де­лая два бес­шум­ных ша­га к сто­лу, — то раз­об­ла­че­ние при­хо­дит не от «вра­гов» Ва­нь­эр, а от от­ца Прин­ца. Лич­но. Из рук, ко­то­рые Ли Цзянь не мо­жет от­верг­нуть, не бро­сив вы­зов са­мо­му ин­сти­ту­ту им­пе­ра­тор­ской вла­сти. Им­пе­ра­тор по­ка­зы­ва­ет сы­ну ули­ки, сын ви­дит пре­да­тель­ство, и вся ро­ман­ти­че­ская кон­струк­ция — «чи­стая лю­бовь», «крот­кая лань», «хруп­кий ло­тос» — ру­шит­ся не сна­ру­жи, а из­нут­ри. Не мы раз­ру­ша­ем, а са­ма прав­да. Мы лишь под­но­сим фа­кел.
— Кра­си­во, — ро­ня­ет Чэ­нь, и из уст бра­та, счи­та­ю­ще­го эс­те­ти­че­ские оцен­ки бес­по­лез­ной тра­той линг­ви­сти­че­ских ре­сур­сов, это зву­чит как выс­шая по­хва­ла.
Воз­вра­ща­юсь к сто­лу, опус­ка­юсь на по­душ­ку и бе­ру в ру­ки об­го­рев­шее пись­мо Ва­нь­эр. Бу­ма­га хру­стит под паль­ца­ми, ис­то­чая сла­бый за­пах га­ри и той спе­ци­фи­че­ской го­ре­чи, ко­то­рой пах­нут все до­ку­мен­ты, про­шед­шие че­рез огонь, но уце­лев­шие — слов­но са­ма судь­ба ре­ши­ла, что этим стро­кам суж­де­но быть про­чи­тан­ны­ми.
«Источ­ник не ва­жен».
— За­да­ча фор­му­ли­ру­ет­ся сле­ду­ю­щим об­ра­зом, — про­из­но­шу, и го­лос при­об­ре­та­ет ту са­мую де­ло­ви­тую, ли­шен­ную эмо­ций то­наль­ность, ко­то­рой ма­туш­ка ве­дет пе­ре­го­во­ры о по­куп­ке же­ле­зо­руд­ных шахт. — Не­об­хо­ди­мо до­ста­вить ули­ки Им­пе­ра­то­ру та­ким спо­со­бом, ко­то­рый ис­клю­чит воз­мож­ность их ин­тер­пре­та­ции как ин­три­ги до­ма Чжао или Тай­ной Ст­ра­жи. Им­пе­ра­тор дол­жен ощу­тить се­бя не объ­ек­том ма­ни­пу­ля­ции, а субъ­ек­том рас­сле­до­ва­ния. Дол­жен по­ве­рить, что сам, сво­им про­ни­ца­тель­ным умом, рас­крыл за­го­вор. Дол­жен прий­ти к вы­во­ду, ко­то­рый мы для него под­го­то­ви­ли, но прий­ти по тро­пе, ко­то­рую счи­та­ет соб­ствен­ной.
— Тро­па су­ще­ству­ет, — Ли Юань из­вле­ка­ет из-за па­зу­хи по­след­ний, чет­вер­тый до­ку­мент — по­жел­тев­шую кар­ту се­вер­ных про­вин­ций, ис­пещ­рен­ную крас­ны­ми по­мет­ка­ми. — Три дня на­зад вар­ва­ры То­ба со­вер­ши­ли на­бег на за­ста­ву Вол­чье­го Клы­ка. Мел­кий, незна­чи­тель­ный — угна­ли два де­сят­ка ло­ша­дей, — но при­ме­ча­тель­ный так­ти­че­ски: от­ряд про­шел имен­но че­рез тот уча­сток, схе­ма ко­то­ро­го бы­ла от­прав­ле­на го­лу­бем. Заста­ву обо­шли с флан­га, ко­то­рый счи­тал­ся непро­хо­ди­мым. Ко­чев­ни­ки зна­ли рас­по­ло­же­ние каж­до­го ко­лод­ца и каж­до­го ам­ба­ра. Сов­па­де­ние на­столь­ко кри­ча­щее, что да­же ге­не­рал-иди­от за­ме­тил бы связь.
— Су Чж­э­нь не за­ме­тил, — встав­ляю.
— Ра­зу­ме­ет­ся, нет. Су Чж­э­нь был за­нят со­став­ле­ни­ем оды ве­сен­не­му вет­ру и рас­сыл­кой при­гла­ше­ний на оче­ред­ной по­э­ти­че­ский ве­чер. Но от­чет о на­бе­ге ушел в сто­ли­цу стан­дарт­ным ка­на­лом и сей­час ле­жит на сто­ле в Ми­ни­стер­стве Во­ен­ных Дел. Ес­ли кто-то — ска­жем, опыт­ный во­ен­ный ана­ли­тик — на­ло­жит марш­рут на­бе­га на пе­ре­хва­чен­ную схе­му, сов­па­де­ние ста­нет неопро­вер­жи­мым. Да­же для Им­пе­ра­то­ра, при­вык­ше­го за­кры­вать гла­за на ша­ло­сти на­след­ни­ка.
— Опыт­ный во­ен­ный ана­ли­тик, — по­вто­ряю за­дум­чи­во и обо­ра­чи­ва­юсь к ок­ну, от­ку­да все еще до­но­сит­ся над­рыв­ный ка­шель ге­не­ра­ла Чжао. — У нас слу­чай­но име­ет­ся один та­кой. Силь­но бо­ле­ю­щий, прав­да, еле ды­шит, но для со­став­ле­ния ана­ли­ти­че­ской за­пис­ки, по­ла­гаю, сил хва­тит.
Чэ­нь поз­во­ля­ет се­бе нечто нево­об­ра­зи­мое — ед­ва за­мет­ный, по­чти при­зрач­ный из­гиб угол­ка губ, ко­то­рый в си­сте­ме ко­ор­ди­нат бра­то­вой ми­ми­ки рав­но­зна­чен хо­хо­ту до слез.
— По­сле­до­ва­тель­ность дей­ствий, — про­из­но­сит Чэ­нь, и паль­цы, длин­ные, блед­ные, с чер­ниль­ны­ми пят­на­ми веч­но­го тру­до­го­ли­ка, на­чи­на­ют от­сту­ки­вать по сто­леш­ни­це ритм, в ко­то­ром чи­та­ет­ся не нер­воз­ность, а ал­го­ритм. — Пер­вое: отец со­став­ля­ет ана­ли­ти­че­скую за­пис­ку о так­ти­ке на­бе­га на за­ста­ву Вол­чье­го Клы­ка, де­мон­стри­руя сов­па­де­ние марш­ру­та ата­ки с кон­фи­ден­ци­аль­ны­ми дан­ны­ми о рас­по­ло­же­нии укреп­ле­ний. Вто­рое: за­пис­ка пе­ре­да­ет­ся не в Ми­ни­стер­ство Во­ен­ных Дел — там слиш­ком мно­го лю­дей Су, — а на­пря­мую в Кан­це­ля­рию Им­пе­ра­то­ра че­рез ка­на­лы Тай­ной Ст­ра­жи. Тре­тье: к за­пис­ке при­ла­га­ют­ся пе­ре­хва­чен­ные со­об­ще­ния, схе­ма го­лу­бят­ни и — глав­ное — пись­мо Ва­нь­эр с фра­зой «ис­точ­ник не ва­жен». Чет­вер­тое…
— Чет­вер­тое, — пе­ре­би­ваю, по­то­му что чет­вер­тый пункт — са­мый важ­ный и са­мый де­ли­кат­ный, тот, ко­то­рый от­ли­ча­ет хо­ро­ший план от без­упреч­но­го. — Чет­вер­тое: вме­сте с ули­ка­ми Им­пе­ра­тор по­лу­ча­ет не об­ви­ни­тель­ный акт, а прось­бу о по­мо­щи. За­пис­ка от­ца долж­на вы­гля­деть не как до­нос, а как крик от­ча­я­ния вер­но­го слу­ги, ко­то­рый слу­чай­но на­ткнул­ся на чу­до­вищ­ную прав­ду и не зна­ет, к ко­му об­ра­тить­ся, кро­ме Сы­на Не­ба. Тон — по­кор­ный, рас­те­рян­ный, пол­ный бла­го­го­вей­но­го ужа­са пе­ред мас­шта­ба­ми пре­да­тель­ства. Отец — не об­ви­ни­тель, а жерт­ва. Боль­ной, от­стра­нен­ный от ко­ман­до­ва­ния ге­не­рал, ко­то­рый, ле­жа на смерт­ном од­ре — под­чер­ки­ваю, на смерт­ном од­ре, про­сит лишь об од­ном: за­щи­тить Им­пе­рию от тех, кто тор­гу­ет ее без­опас­но­стью за две­сти ля­нов се­реб­ра.
Ли Юань из­да­ет ко­рот­кий звук — не смех, но нечто близ­кое, — в ко­то­ром вос­хи­ще­ние пе­ре­ме­ша­но с той са­мой опас­ной теп­ло­той, ко­то­рую гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи пря­чет за мас­кой про­фес­си­о­на­лиз­ма все ме­нее успеш­но.
— Ге­не­рал Чжао, — про­из­но­сит Ли Юань, — оце­нит по до­сто­ин­ству роль уми­ра­ю­ще­го ге­роя, об­ра­ща­ю­ще­го­ся к тро­ну с по­след­ним ды­ха­ни­ем. Ду­маю, это бу­дет луч­шее пред­став­ле­ние в его ка­рье­ре си­му­лян­та.
— Отец бу­дет в вос­тор­ге, — со­гла­ша­юсь. — На­ко­нец-то его ак­тер­ское ма­стер­ство по­слу­жит де­лу го­су­дар­ствен­ной важ­но­сти, а не от­лы­ни­ва­нию от утрен­них при­е­мов.
Встаю, рас­прав­ляя пле­чи, и об­во­жу взгля­дом до­ку­мен­ты, раз­ло­жен­ные на сто­ле: пе­ре­хва­чен­ные го­лу­би­ные де­пе­ши, схе­ма го­лу­бят­ни, фи­нан­со­вые от­че­ты кла­на Су, об­го­рев­шее пись­мо Ва­нь­эр, кар­та с крас­ны­ми по­мет­ка­ми. Все вме­сте это не про­сто ули­ки — это при­го­вор. Окон­ча­тель­ный, бес­по­во­рот­ный, не под­ле­жа­щий апел­ля­ции. При­го­вор, на­пи­сан­ный не ту­шью судьи, а соб­ствен­ной ру­кой об­ви­ня­е­мой — тем са­мым ров­ным по­чер­ком с ха­рак­тер­ным на­жи­мом на вер­ти­каль­ных штри­хах, ко­то­рый пре­сле­ду­ет «бе­ло­го ло­то­са» от фаль­ши­во­го при­гла­ше­ния кня­ги­ни Вэ­нь до по­след­не­го, ро­ко­во­го «ис­точ­ник не ва­жен».
— Сро­ки, — го­во­рю, об­ра­ща­ясь к обо­им од­но­вре­мен­но. — Вар­ва­ры ждут ве­сен­ней от­те­пе­ли для пол­но­мас­штаб­но­го на­ступ­ле­ния. По рас­че­там от­ца — три неде­ли, мак­си­мум че­ты­ре. Ес­ли клан Су про­дол­жит снаб­жать ко­чев­ни­ков ин­фор­ма­ци­ей, к мо­мен­ту ата­ки То­ба бу­дет знать о на­ших укреп­ле­ни­ях боль­ше, чем сам Су Чж­э­нь, ко­ман­ду­ю­щий ими. Сле­до­ва­тель­но, за­пис­ка долж­на лечь на стол Им­пе­ра­то­ра не позд­нее, чем че­рез пять дней.
— Три, — по­прав­ля­ет Чэ­нь. — Че­рез пять дней — празд­ник Чи­сто­го Све­та. Двор за­кры­ва­ет­ся на три дня для по­ми­но­ве­ния пред­ков. Кан­це­ля­рия не ра­бо­та­ет. До­ку­мен­ты не рас­смат­ри­ва­ют­ся. Ес­ли не успе­ем до празд­ни­ка — по­те­ря­ем неде­лю.
— Три дня, — ки­ваю. — Чэ­нь — под­го­товь юри­ди­че­скую ба­зу. Все ссыл­ки на Ко­декс, все пре­це­ден­ты, все про­цес­су­аль­ные нор­мы. Им­пе­ра­тор дол­жен по­лу­чить не про­сто эмо­ци­о­наль­ный крик ду­ши, а до­ку­мент, без­упреч­ный с пра­во­вой точ­ки зре­ния, ко­то­рый не оста­вит ни еди­ной ла­зей­ки для кла­на Су — ес­ли, ко­неч­но, у них най­дут­ся ра­бот­ни­ки, го­то­вые за­щи­щать го­су­дар­ствен­ных из­мен­ни­ков.
— Ста­ти­сти­ка по­ка­зы­ва­ет, что не най­дут­ся, — невоз­му­ти­мо от­зы­ва­ет­ся Чэ­нь. — По­след­ний, взяв­ший­ся за по­доб­ное де­ло, был каз­нен вме­сте с под­за­щит­ным. Пре­це­дент име­ет сдер­жи­ва­ю­щий эф­фект.
— Князь Ли, — по­во­ра­чи­ва­юсь к Ли Юа­ню, — обес­печь­те ка­нал до­став­ки. За­пис­ка долж­на по­пасть к Им­пе­ра­то­ру в ру­ки лич­но, ми­нуя Кан­це­ля­рию, сек­ре­та­рей и ев­ну­хов. Лю­бой про­ме­жу­точ­ный этап — это риск утеч­ки.
— У Им­пе­ра­то­ра есть при­выч­ка, — Ли Юань скло­ня­ет го­ло­ву в лег­ком кив­ке, — каж­дое утро в час Ти­г­ра про­гу­ли­вать­ся по Са­ду Де­вя­ти Муд­ре­цов. Один. Без охра­ны. Счи­та­ет, что утрен­няя ро­са очи­ща­ет ра­зум. Я ор­га­ни­зую «слу­чай­ную встре­чу» с гон­цом, ко­то­рый пе­ре­даст сви­ток из рук в ру­ки, слов­но неча­ян­но об­ро­нен­ное на до­рож­ке пись­мо, под­хва­чен­ное бди­тель­ным слу­гой.
— Гон­цом бу­дет... — на­чи­наю.
— Гон­цом бу­ду я, — про­из­но­сит го­лос из-за две­ри па­ви­льо­на, и на по­ро­ге воз­ни­ка­ет ге­не­рал Чжао соб­ствен­ной пер­со­ной — без сле­да бо­лез­ни на ли­це, со шра­ми­ро­ван­ны­ми ру­ка­ми, скре­щен­ны­ми на мо­гу­чей гру­ди, и с вы­ра­же­ни­ем та­ко­го сви­ре­по­го, ре­ши­тель­но­го спо­кой­ствия, от ко­то­ро­го вар­вар­ские ор­ды в преж­ние вре­ме­на бро­са­ли ору­жие и раз­бе­га­лись по сте­пям без огляд­ки.
Отец яв­но слы­шал весь раз­го­вор — во­сточ­ный па­ви­льон, из ко­то­ро­го до­но­сил­ся «пред­смерт­ный ка­шель», рас­по­ло­жен в два­дца­ти ша­гах от «Слу­ша­ю­щей Сос­ны», и ге­не­рал Чжао, при всех его ак­тер­ских та­лан­тах, ни­ко­гда не умел удер­жать­ся от под­слу­ши­ва­ния се­мей­ных со­ве­тов.
— Маль­чиш­ка про­дал мою кре­пость за две­сти ля­нов, — го­лос от­ца не гро­мок, но в нем гу­дит та са­мая утроб­ная, тя­же­лая ярость пол­ко­вод­ца, при­вык­ше­го ре­шать про­бле­мы не счет­ны­ми па­лоч­ка­ми, а сталь­ны­ми клин­ка­ми. — Кре­пость, ко­то­рую стро­ил мой дед. Кре­пость, за ко­то­рую умер­ли семь­сот мо­их сол­дат в бит­ве при Вол­чьем Пе­ре­ва­ле. За две­сти ля­нов!
Ма­туш­ка по­яв­ля­ет­ся сле­дом — бес­шум­ная, невоз­му­ти­мая, в ха­ла­те цве­та тем­но­го ян­та­ря с един­ствен­ным укра­ше­ни­ем: неф­ри­то­вой за­стеж­кой, сто­я­щей боль­ше, чем со­дер­жа­ние кре­по­сти за пол­го­да. В ру­ках — неиз­мен­ный гросс­бух, чья ко­жа­ная об­лож­ка по­тер­та от еже­днев­но­го об­ра­ще­ния.
— Две­сти ля­нов — это оскор­би­тель­но ма­ло да­же для из­ме­ны, — ро­ня­ет ма­туш­ка, уса­жи­ва­ясь и рас­кры­вая гросс­бух на за­ра­нее за­ло­жен­ной стра­ни­це. — Клан Су да­же пре­дать Ро­ди­ну не спо­со­бен по ры­ноч­ной цене. На чер­ном рын­ке по­доб­ная ин­фор­ма­ция сто­ит не ме­нее пя­ти ты­сяч. Они про­да­ли со скид­кой в де­вя­но­сто шесть про­цен­тов. Эко­но­ми­че­ская без­гра­мот­ность, пе­ре­шед­шая в го­су­дар­ствен­ную из­ме­ну.
— Отец, — об­ра­ща­юсь к ге­не­ра­лу, и в го­ло­се неволь­но про­скаль­зы­ва­ет та мяг­кость, ко­то­рую поз­во­ляю се­бе лишь в кру­гу се­мьи, — за­пис­ка долж­на быть на­пи­са­на ва­шей ру­кой. То­ном ста­ро­го, боль­но­го во­и­на, ко­то­ро­му нече­го те­рять и ко­то­рый об­ра­ща­ет­ся к Сы­ну Не­ба не за на­гра­дой, а за спра­вед­ли­во­стью.
Отец мед­лен­но опус­ка­ет­ся в крес­ло, и дви­же­ние это — тя­же­лое, груз­ное — на сей раз не те­ат­раль­ное, а на­сто­я­щее, слов­но вес пре­да­тель­ства да­вит на пле­чи силь­нее, чем са­мые тя­же­лые до­спе­хи.
— На­пи­шу, — про­из­но­сит ге­не­рал Чжао, и в ко­рот­ком сло­ве зву­чит при­го­вор, окон­ча­тель­нее ко­то­ро­го не вы­но­сил ни один три­бу­нал Ве­ли­кой Янь.
Смот­рю на свою се­мью — на ма­туш­ку, уже под­счи­ты­ва­ю­щую по­тен­ци­аль­ные убыт­ки от вар­вар­ско­го втор­же­ния с точ­но­стью до мед­но­го гро­ша; на от­ца, чьи шра­мы по­бе­ле­ли от яро­сти, но чей взгляд — спо­ко­ен, как мо­ре пе­ред штор­мом; на бра­та, ме­то­дич­но вы­стра­и­ва­ю­ще­го юри­ди­че­скую це­поч­ку об­ви­не­ний, каж­дое зве­но ко­то­рой ко­ван из пре­це­ден­тов и па­ра­гра­фов; на Ли Юа­ня, сто­я­ще­го в те­ни у ко­лон­ны, чьи тем­ные гла­за не от­ры­ва­ют­ся от мо­е­го ли­ца с вы­ра­же­ни­ем, ко­то­рое уже не пря­чет­ся за мас­кой и не нуж­да­ет­ся в на­зва­нии.
Че­рез три дня Им­пе­ра­тор по­лу­чит до­ку­мен­ты, ко­то­рые уни­что­жат клан Су, раз­ве­ют ил­лю­зии Наслед­но­го Прин­ца и, воз­мож­но, спа­сут се­вер­ную гра­ни­цу от ка­та­стро­фы. Че­рез три дня «бе­лый ло­тос», чьи кор­ни гни­ли в бо­ло­те каз­но­крад­ства, а те­перь про­рос­ли в поч­ву го­су­дар­ствен­ной из­ме­ны, бу­дет вы­рван с эти­ми кор­ня­ми на­все­гда.
Не мною. Не до­мом Чжао. Не Тай­ной Ст­ра­жей.
Са­мим Им­пе­ра­то­ром, ко­то­рый об­на­ру­жит прав­ду утром, в Са­ду Де­вя­ти Муд­ре­цов, под ро­сой, очи­ща­ю­щей ра­зум, и ре­шит, что про­зре­ние при­шло к нему са­мо, как при­хо­дит рас­свет, не спра­ши­вая раз­ре­ше­ния у но­чи.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но че­рез три дня, быть мо­жет, ко­му-то пе­ре­ста­нет снить­ся да­же по­кой.

Глава XI. Праздник Фонарей

Сто­ли­ца Ве­ли­кой Янь в ночь Празд­ни­ка Фо­на­рей пре­об­ра­жа­ет­ся до неузна­ва­е­мо­сти — слов­но ста­рый, ску­пой ро­стов­щик, всю жизнь ко­пив­ший ме­дя­ки в про­дав­лен­ном тю­фя­ке, вдруг на­де­ва­ет па­рад­ный ха­лат, рас­ши­тый зо­ло­ты­ми дра­ко­на­ми, и вы­хо­дит на ули­цу щед­ро со­рить день­га­ми, не по­ни­мая, что мо­тов­ство и ве­ли­ко­ду­шие — ве­щи столь же несов­ме­сти­мые, как во­ен­ная стра­те­гия и по­э­зия в ис­пол­не­нии Су Чж­эня. Ты­ся­чи фо­на­рей — крас­ных, зо­ло­тых, ла­зур­ных, вы­ре­зан­ных в фор­ме кар­пов, ло­то­сов, фе­ник­сов и пя­ти­ле­пест­ко­вых слив — рас­ка­чи­ва­ют­ся на шел­ко­вых шну­рах, про­тя­ну­тых меж­ду кры­ша­ми, пре­вра­щая ули­цы в ог­нен­ные тон­не­ли, чей свет ло­жит­ся на ли­ца тол­пы теп­лым, пе­ре­лив­ча­тым си­я­ни­ем, скра­ды­ва­ю­щим мор­щи­ны бед­ня­ков и под­чер­ки­ва­ю­щим са­мо­до­воль­ство бо­га­чей.
Воз­дух пах­нет жже­ным са­ха­ром, жа­ре­ным кун­жу­том, по­ро­хом от хло­пу­шек и тем гу­стым, мно­го­слой­ным за­па­хом люд­ской мас­сы — по­та, де­ше­вых бла­го­во­ний, ри­со­во­го ви­на и мок­рой шер­сти, — ко­то­рый сто­лич­ные ари­сто­кра­ты на­зы­ва­ют «ды­ха­ни­ем чер­ни» и от ко­то­ро­го мор­щат но­сы, за­бы­вая, что имен­но эта «чернь» пла­тит на­ло­ги, со­дер­жа­щие их неф­ри­то­вые ку­паль­ни и шел­ко­вые бал­да­хи­ны.
Си­жу в за­кры­тых но­сил­ках на вто­ром яру­се чай­но­го до­ма «Об­лач­ная Че­ре­па­ха», чьи ок­на вы­хо­дят на глав­ную пло­щадь сто­ли­цы — Пло­щадь Не­бес­но­го Со­гла­сия, и сквозь тон­кую бам­бу­ко­вую за­на­вес­ку на­блю­даю, как вни­зу го­то­вит­ся ве­ли­чай­ший фей­ер­верк го­да. Трид­цать во­семь пус­ко­вых уста­но­вок, вы­стро­ен­ных по­лу­кру­гом у под­но­жия Баш­ни Ба­ра­ба­нов, за­ря­же­ны по­ро­хом и крас­ка­ми; ма­сте­ра-пи­ро­тех­ни­ки, чьи ха­ла­ты гу­сто при­по­ро­ше­ны чер­ной пы­лью, су­е­тят­ся во­круг фи­ти­лей с со­сре­до­то­чен­но­стью ле­ка­рей, го­то­вя­щих сна­до­бье; а страж­ни­ки го­род­ской упра­вы, от­ря­жен­ные для охра­ны по­ряд­ка, уже за­мет­но по­ка­чи­ва­ют­ся от вы­пи­то­го ви­на, ибо празд­не­ство — един­ствен­ный день в го­ду, ко­гда трез­вость счи­та­ет­ся не доб­ро­де­те­лью, а оскорб­ле­ни­ем ду­хов пред­ков.
Впро­чем, страж­ни­ки — по­след­нее, что ме­ня ин­те­ре­су­ет этим ве­че­ром. Го­раз­до бо­лее при­сталь­но­го вни­ма­ния за­слу­жи­ва­ет по­воз­ка, при­пар­ко­ван­ная у юж­ных во­рот пло­ща­ди. Не­при­мет­ная, кры­тая се­рой ро­го­жей, за­пря­жен­ная па­рой то­щих му­лов — из тех, что ис­поль­зу­ют мел­кие тор­гов­цы для пе­ре­воз­ки ово­щей с при­го­род­ных ого­ро­дов. Толь­ко вот му­лы эти под­ко­ва­ны све­жим, бле­стя­щим же­ле­зом, ка­ко­го не встре­тишь у овощ­ни­ка, а ро­го­жа, хо­тя и вы­гля­дит вет­хой, под­би­та из­нут­ри гру­бой ко­жей — ог­не­упор­ной, ес­ли не оши­ба­юсь, су­дя по ха­рак­тер­но­му мас­ля­но­му блес­ку на за­клеп­ках.
До­не­се­ние, ле­жа­щее на ко­ле­нях по­верх шел­ко­вой на­кид­ки, уже вы­уче­но на­изусть, но пе­ре­чи­ты­ваю в тре­тий раз — не из со­мне­ний, а из то­го же по­буж­де­ния, по ко­то­ро­му пол­ко­во­дец пе­ред бит­вой еще раз про­ве­ря­ет за­тяж­ку на рем­нях до­спе­хов: не по­то­му что пло­хо за­тя­нул, а по­то­му что про­вер­ка са­ма по се­бе дис­ци­пли­ни­ру­ет ра­зум.
«Агент «Сой­ка» со­об­ща­ет: Су Гу­ан, дя­дя прин­цес­сы Су, ве­че­ром Празд­ни­ка Фо­на­рей на­ме­рен ор­га­ни­зо­вать про­во­ка­цию на Пло­ща­ди Не­бес­но­го Со­гла­сия. План: на­ня­тые го­ло­во­ре­зы (от трид­ца­ти до со­ро­ка че­ло­век, пе­ре­ве­зе­ны в сто­ли­цу под ви­дом па­лом­ни­ков из Фуц­зя­ни) устро­ят дра­ку в тол­пе, пе­ре­вер­нут жа­ров­ни с мас­лом, по­до­жгут несколь­ко тор­го­вых ла­вок. В воз­ник­шей па­ни­ке спе­ци­аль­ная груп­па из ше­сти че­ло­век про­ник­нет в зда­ние Ка­зен­ной Па­ла­ты че­рез ка­на­ли­за­ци­он­ный кол­лек­тор и уни­что­жит фи­нан­со­вые ар­хи­вы за по­след­ние три го­да — те са­мые, где за­фик­си­ро­ва­ны все опе­ра­ции кла­на Су с пор­то­вы­ми сбо­ра­ми, во­ен­ны­ми по­став­ка­ми и го­лу­би­ной свя­зью.
Па­рал­лель­но Су Гу­ан на­ме­рен под­бро­сить в кан­це­ля­рию Тай­ной Ст­ра­жи фаль­ши­вые до­ку­мен­ты, из ко­то­рых сле­ду­ет, что князь Ли Юань лич­но ор­га­ни­зо­вал бес­по­ряд­ки с це­лью го­су­дар­ствен­но­го пе­ре­во­ро­та. До­ку­мен­ты под­го­тов­ле­ны за­ра­нее, хра­нят­ся в по­воз­ке с се­рой ро­го­жей у юж­ных во­рот пло­ща­ди».
Скла­ды­ваю до­не­се­ние, пря­чу за па­зу­ху и от­пи­ваю гло­ток остыв­ше­го жас­ми­но­во­го чая, поз­во­ляя горь­ко­ва­той цве­точ­ной но­те омыть небо, по­ка ра­зум за­вер­ша­ет ка­либ­ров­ку пла­на, каж­дая де­таль ко­то­ро­го бы­ла вы­ве­ре­на за по­след­ние двое су­ток с точ­но­стью ча­со­во­го ме­ха­низ­ма.
Су Гу­ан ре­шил сжечь ар­хи­вы. Ка­кое пред­ска­зу­е­мое, ка­кое вос­хи­ти­тель­но ту­пое ре­ше­ние. Ко­гда кры­са по­ни­ма­ет, что ло­вуш­ка за­хло­пы­ва­ет­ся, кры­са не ищет вы­ход — кры­са гры­зет сте­ны. Клан Су, за­гнан­ный в угол до­ку­мен­та­ми о го­су­дар­ствен­ной из­мене, ко­то­рые три дня на­зад лег­ли на стол Им­пе­ра­то­ра по­сред­ством «слу­чай­но най­ден­но­го» пись­ма в Са­ду Де­вя­ти Муд­ре­цов, бьет­ся в аго­нии, сме­тая все на пу­ти — вклю­чая соб­ствен­ные шан­сы на оправ­да­ние. Уни­что­жить ар­хи­вы, под­ста­вить Ли Юа­ня, устро­ить бунт — три ак­та от­ча­я­ния, спрес­со­ван­ные в од­ну ночь, и каж­дый из них — не ре­ше­ние про­бле­мы, а ее мно­го­крат­ное усу­губ­ле­ние.
Но имен­но по­то­му, что план Су Гу­а­на — плод па­ни­ки, а не рас­че­та, имен­но по­то­му, что каж­дый эле­мент это­го пла­на кри­чит о неком­пе­тент­но­сти гром­че, чем вся при­двор­ная по­э­зия Ва­нь­эр, — имен­но по­это­му план опа­сен. От­ча­яв­ши­е­ся ду­ра­ки с фа­ке­ла­ми в тол­пе спо­соб­ны на­тво­рить боль­ше бед, чем ге­ни­аль­ный стра­тег с це­лой ар­ми­ей. Огонь не раз­би­ра­ет, кто его за­жег, а па­ни­ка не спра­ши­ва­ет, кто ви­но­ват.
Лег­ко сту­чу ног­тем по бам­бу­ко­вой ра­ме за­на­вес­ки — два ко­рот­ких уда­ра, один длин­ный. Ус­лов­ный сиг­нал. Че­рез пять уда­ров серд­ца тон­кая створ­ка бо­ко­вой две­ри чай­но­го до­ма бес­шум­но при­от­кры­ва­ет­ся, и в ком­на­ту сколь­зит Лянь — стар­шая гор­нич­ная, чье невоз­му­ти­мое, плос­кое ли­цо го­да­ми слу­жи­ло иде­аль­ным при­кры­ти­ем для функ­ций, да­ле­ко вы­хо­дя­щих за рам­ки обыч­но­го до­маш­не­го об­слу­жи­ва­ния.
— Все на по­зи­ци­ях? — спра­ши­ваю, не обо­ра­чи­ва­ясь.
— Все, гос­по­жа, — го­лос Лянь ро­вен, как по­верх­ность от­шли­фо­ван­но­го неф­ри­та. — Гос­по­дин су­дья за­крыл юж­ные, во­сточ­ные и се­ве­ро-за­пад­ные во­ро­та го­ро­да час на­зад. Офи­ци­аль­ная при­чи­на — «пла­но­вая про­вер­ка про­пуск­ной си­сте­мы в свя­зи с по­вы­шен­ной угро­зой кон­тра­бан­ды в празд­нич­ный пе­ри­од». До­ку­мен­ты за­ве­ре­ны пе­ча­тью три­бу­на­ла. Го­род­ская стра­жа под­чи­ни­лась без во­про­сов.
Чэ­нь, как все­гда, без­упре­чен. За­крыть три из че­ты­рех во­рот сто­ли­цы в ночь Празд­ни­ка Фо­на­рей, не вы­звав ни па­ни­ки, ни по­до­зре­ний, — это ис­кус­ство, до­ступ­ное лишь че­ло­ве­ку, для ко­то­ро­го бю­ро­кра­ти­че­ская про­це­ду­ра яв­ля­ет­ся не пре­пят­стви­ем, а ору­жи­ем. Брат не про­сто пе­ре­крыл пу­ти от­хо­да для лю­дей Су Гу­а­на — брат пре­вра­тил весь го­род в кон­тро­ли­ру­е­мую зо­ну, где каж­дый вы­ход охра­ня­ет­ся людь­ми, под­от­чет­ны­ми три­бу­на­лу, а не Ми­ни­стер­ству Во­ен­ных Дел, где до сих пор си­дят став­лен­ни­ки Во­сточ­но­го Двор­ца.
— За­пад­ные во­ро­та? — уточ­няю.
— От­кры­ты, гос­по­жа. Как бы­ло при­ка­за­но. Един­ствен­ный путь из сто­ли­цы — че­рез За­пад­ный тракт. Там ожи­да­ют на­ши лю­ди.
Един­ствен­ный путь. Од­на до­ро­га, од­ни во­ро­та, и на этой до­ро­ге, в пя­ти ли за го­род­ской сте­ной — ма­туш­ка. Гос­по­жа Чжао, гла­ва тор­го­во­го до­ма, ко­то­рая во­семь ча­сов на­зад вы­еха­ла из по­ме­стья в за­кры­той ка­ре­те, яко­бы на­прав­ля­ясь в за­го­род­ное име­ние «для по­прав­ки здо­ро­вья», а в дей­стви­тель­но­сти — для рас­ста­нов­ки на За­пад­ном трак­те тех са­мых «кон­троль­ных по­стов», ко­то­рые тор­го­вый дом Чжао офи­ци­аль­но ис­поль­зу­ет для про­вер­ки ка­ра­ва­нов, пе­ре­во­зя­щих цен­ные гру­зы. Лю­бой, кто по­пы­та­ет­ся вы­вез­ти из сто­ли­цы зо­ло­то, се­реб­ро, до­ку­мен­ты или соб­ствен­ную шку­ру че­рез един­ствен­ные от­кры­тые во­ро­та, по­па­дет пря­ми­ком в ру­ки ма­туш­ки­ных лю­дей — за­ка­лен­ных, немно­го­слов­ных ка­ра­ван­щи­ков, чье пред­став­ле­ние о «про­вер­ке гру­за» вклю­ча­ет пол­ный до­смотр вплоть до со­дер­жи­мо­го обу­ви.
— Ге­не­рал? — по­след­ний во­прос, са­мый важ­ный.
Лянь поз­во­ля­ет се­бе ед­ва за­мет­ную тень улыб­ки, что в си­сте­ме ко­ор­ди­нат ее ми­ми­ки рав­но­знач­но бур­но­му вос­тор­гу.
— Ге­не­рал Чжао чу­дес­ным об­ра­зом ис­це­лил­ся от всех неду­гов ров­но два ча­са на­зад. Об­ла­чил­ся в па­рад­ные бо­е­вые до­спе­хи — те, чер­ные с зо­ло­тым тиг­ром на на­груд­ни­ке. Лич­ная гвар­дия — три­ста всад­ни­ков — вы­ве­де­на из ка­зарм и скрыт­но раз­ме­ще­на в квар­та­ле Куз­не­цов, в двух квар­та­лах от пло­ща­ди. Ждут сиг­на­ла.
Па­рад­ные бо­е­вые до­спе­хи. Чер­ные с зо­ло­тым тиг­ром — те са­мые, в ко­то­рых ге­не­рал Чжао че­тыр­на­дцать лет на­зад раз­гро­мил ко­че­вые ор­ды при Вол­чьем Пе­ре­ва­ле, те са­мые, при ви­де ко­то­рых се­вер­ные вар­ва­ры бро­са­ли ору­жие и об­ра­ща­лись в бег­ство, не до­жи­да­ясь боя. Отец не про­сто вы­шел из «от­пус­ка» — отец вы­шел на вой­ну. Тихую, бес­кров­ную, но от это­го не ме­нее со­кру­ши­тель­ную.
***
Час Ка­ба­на. Пло­щадь Не­бес­но­го Со­гла­сия ки­пит: ты­ся­чи го­ро­жан, на­бив­ших­ся меж­ду тор­го­вы­ми ря­да­ми, жа­ров­ня­ми с каш­та­на­ми и лот­ка­ми со слад­кой ри­со­вой ка­шей, ожи­да­ют глав­но­го фей­ер­вер­ка. Фо­на­ри ка­ча­ют­ся на вет­ру, раз­бра­сы­вая по ли­цам крас­ные, зо­ло­тые, ла­зур­ные бли­ки. Ба­ра­бан­щи­ки на Башне от­би­ва­ют ритм — гул­кий, ба­со­ви­тый, про­би­ра­ю­щий до ре­бер. Де­ти виз­жат от вос­тор­га, за­пус­кая бу­маж­ных зме­ев с при­вя­зан­ны­ми к хво­стам кро­шеч­ны­ми лам­пи­о­на­ми. Ста­ри­ки, си­дя на склад­ных стуль­чи­ках, тя­нут го­ря­чее ви­но из гли­ня­ных кру­жек и бла­го­душ­но вор­чат, что «в преж­ние вре­ме­на фо­на­ри бы­ли яр­че, а мо­ло­дежь — по­чти­тель­нее».
За­ме­чаю пер­вое дви­же­ние ров­но в тот мо­мент, ко­гда го­лов­ной пи­ро­тех­ник под­ни­ма­ет фа­кел, го­то­вясь за­жечь пер­вый фи­тиль. На юж­ном краю пло­ща­ди груп­па муж­чин — два­дцать, мо­жет, два­дцать пять — на­чи­на­ет мед­лен­но, слов­но нехо­тя, про­тис­ки­вать­ся сквозь тол­пу, дви­га­ясь не к фей­ер­вер­ку, а от него, в на­прав­ле­нии тор­го­вых ря­дов, где мас­ля­ные жа­ров­ни сто­ят тес­но, по три-че­ты­ре в ряд, и где од­но­го опро­ки­ну­то­го кот­ла до­ста­точ­но, что­бы огонь пе­ре­ки­нул­ся на де­ре­вян­ные при­лав­ки, а от­ту­да — на по­лот­ня­ные на­ве­сы, а от­ту­да — в па­ни­ку, ха­ос и ад.
Муж­чи­ны оде­ты как па­лом­ни­ки — се­рые ха­ла­ты, со­ло­мен­ные шля­пы, по­лот­ня­ные ко­том­ки за спи­ной. Но па­лом­ни­ки не дви­га­ют­ся стро­ем, не пе­ре­гля­ды­ва­ют­ся с син­хрон­но­стью сол­дат­ско­го рас­че­та, и уж точ­но не пря­чут под по­ла­ми ха­ла­тов ко­рот­кие ду­бин­ки с же­лез­ны­ми на­ко­неч­ни­ка­ми, чей туск­лый блеск вы­да­ет ору­жие при каж­дом неосто­рож­ном по­во­ро­те.
— По­ра, — про­из­но­шу в пу­сто­ту, и сло­во то­нет в гро­хо­те ба­ра­ба­нов.
Пер­вый фей­ер­верк взле­та­ет в небо — ог­нен­ный столб, рас­цве­та­ю­щий на вы­со­те в зо­ло­тую хри­зан­те­му, чьи ле­пест­ки осы­па­ют­ся мед­лен­ным, ве­ли­че­ствен­ным до­ждем искр. Тол­па оха­ет, за­ди­ра­ет го­ло­вы, и в этот са­мый мо­мент — в этот са­мый ко­рот­кий, хруп­кий мо­мент все­об­ще­го вос­тор­га — «па­лом­ни­ки» до­сти­га­ют жа­ро­вен.
И в этот же мо­мент Пло­щадь Не­бес­но­го Со­гла­сия на­пол­ня­ет­ся зву­ком, ко­то­ро­го сто­ли­ца не слы­ша­ла со вре­мен по­след­не­го вар­вар­ско­го на­ше­ствия: мер­ным, тя­же­лым, неот­вра­ти­мым гро­хо­том ко­пыт по ка­мен­ной мо­сто­вой.
Три­ста всад­ни­ков в чер­ных до­спе­хах с зо­ло­ты­ми тиг­ра­ми на на­груд­ни­ках вы­ез­жа­ют из квар­та­ла Куз­не­цов че­тырь­мя ко­лон­на­ми, пе­ре­кры­вая все че­ты­ре уг­ла пло­ща­ди с точ­но­стью шах­мат­но­го ма­та. Фа­ке­лы в ру­ках всад­ни­ков го­рят ров­ным, бе­лым пла­ме­нем, за­ли­вая пло­щадь жест­ким, без­жа­лост­ным све­том, в ко­то­ром гас­нут все празд­нич­ные фо­на­ри и об­на­жа­ет­ся каж­дая тень. Ло­ша­ди — рос­лые, степ­ные, при­учен­ные к шу­му и тол­пе — идут ров­ным ша­гом, не сби­ва­ясь, не пу­га­ясь ни фей­ер­вер­ков, ни кри­ков, и из се­дел не слыш­но ни ко­манд, ни окри­ков: ге­не­рал Чжао управ­ля­ет сво­и­ми людь­ми мол­ча, од­ни­ми же­ста­ми, как ди­ри­жер управ­ля­ет ор­кест­ром.
Тол­па за­ми­ра­ет. Де­ти пе­ре­ста­ют виз­жать. Ба­ра­бан­щи­ки на Башне сби­ва­ют­ся с рит­ма и один за дру­гим за­мол­ка­ют, по­то­му что по­яв­ле­ние ге­не­ра­ла Чжао в па­рад­ных бо­е­вых до­спе­хах на Пло­ща­ди Не­бес­но­го Со­гла­сия озна­ча­ет од­но из двух: ли­бо вар­ва­ры про­рва­ли Ве­ли­кую Сте­ну и по­до­шли к во­ро­там сто­ли­цы, ли­бо кто-то внут­ри стен со­вер­шил нечто на­столь­ко чу­до­вищ­ное, что по­тре­бо­вал­ся ге­не­рал, а не го­род­ская стра­жа.
А в цен­тре строя — на во­ро­ном же­реб­це, чья сбруя усы­па­на се­реб­ря­ны­ми бля­ха­ми, чей круп по­крыт тиг­ро­вой по­по­ной, чья хол­ка увен­ча­на плю­ма­жем из чер­ных пе­рьев, — вос­се­да­ет сам ге­не­рал Чжао. Че­ло­век, ко­то­рый вче­ра хри­пел и каш­лял на смерт­ном од­ре, мо­ля о по­кое и от­стра­не­нии от служ­бы, се­го­дня вы­гля­дит так, слов­но про­вел по­след­ние пол­го­да не в по­сте­ли с горь­ким жень­ше­нем, а на учеб­ном пла­цу, еже­днев­но тре­ни­руя па­рад­ный вы­езд. Чер­ные до­спе­хи бле­стят в све­те фа­ке­лов, зо­ло­той тигр на на­груд­ни­ке оска­ли­ва­ет пасть, а ли­цо ге­не­ра­ла — из­ре­зан­ное шра­ма­ми, об­вет­рен­ное, су­ро­вое — не вы­ра­жа­ет ни яро­сти, ни тор­же­ства. Толь­ко спо­кой­ствие.
«Па­лом­ни­ки» у жа­ро­вен за­сты­ва­ют. Два­дцать пять пар глаз, при­вык­ших к мел­ким стыч­кам в пор­то­вых ка­ба­ках, под­ни­ма­ют­ся и встре­ча­ют взгляд трех­сот всад­ни­ков, каж­дый из ко­то­рых на­тре­ни­ро­ван уби­вать не в ка­ба­ке, а на по­ле боя. Ду­бин­ки с же­лез­ны­ми на­ко­неч­ни­ка­ми мед­лен­но, од­на за дру­гой, па­да­ют на мо­сто­вую, из­да­вая глу­хой, жа­лоб­ный звон — звон ка­пи­ту­ля­ции, бо­лее крас­но­ре­чи­вый, чем лю­бая речь.
Ге­не­рал Чжао под­ни­ма­ет пра­вую ру­ку в лат­ной пер­чат­ке. Кон­ни­ца оста­нав­ли­ва­ет­ся. Ти­ши­на на пло­ща­ди ста­но­вит­ся оглу­ши­тель­ной — той са­мой ти­ши­ной, ко­то­рая на­сту­па­ет в эпи­цен­тре бу­ри, ко­гда ве­тер за­мол­ка­ет на мгно­ве­ние, со­би­ра­ясь с си­ла­ми для по­след­не­го, раз­ру­ши­тель­но­го по­ры­ва. И в эту ти­ши­ну — го­лос ге­не­ра­ла. Не крик, не рев, не ко­манд­ный рык. Го­лос ров­ный, негром­кий, но несу­щий в се­бе вес трид­ца­ти лет без­упреч­ной во­ен­ной ка­рье­ры и ав­то­ри­тет, за­во­е­ван­ный не ти­ту­ла­ми, а кро­вью.
— Су Чж­э­нь! — имя па­да­ет на пло­щадь, как ка­мен­ная глы­ба, со­рвав­ша­я­ся с гор­но­го скло­на. — По ука­зу Его Ве­ли­че­ства Им­пе­ра­то­ра Ве­ли­кой Янь! За пре­ступ­ле­ние про­тив го­су­дар­ства — из­ме­ну, каз­но­крад­ство и пе­ре­да­чу во­ен­ных тайн вра­же­ской дер­жа­ве — под­ле­жишь аре­сту и до­став­ке в сто­лич­ный три­бу­нал!
У юж­ных во­рот пло­ща­ди — дви­же­ние. Из по­воз­ки с се­рой ро­го­жей, той са­мой, где хра­ни­лись фаль­ши­вые до­ку­мен­ты для под­ста­вы Ли Юа­ня, вы­ска­ки­ва­ет че­ло­век — невы­со­кий, пол­ный, с бе­га­ю­щи­ми гла­за­ми и мок­рым от по­та ли­цом — Су Гу­ан, дя­дя «бе­ло­го ло­то­са», каз­но­крад, шпи­он и про­да­вец во­ен­ных сек­ре­тов по дем­пин­го­вым це­нам. Дя­дюш­ка ози­ра­ет­ся, ища путь к бег­ству, и на­хо­дит — един­ствен­ный от­кры­тый про­езд, ве­ду­щий к за­пад­ным во­ро­там.
Бе­жит. Не­ук­лю­же, тя­же­ло, под­би­рая по­лы до­ро­го­го шел­ко­во­го ха­ла­та, рас­ши­то­го зо­ло­ты­ми хри­зан­те­ма­ми, ха­ла­та, сто­я­ще­го боль­ше, чем две­сти ля­нов, по­лу­чен­ных за схе­му кре­по­сти, и ис­че­за­ет в про­ул­ке, ве­ду­щем к За­пад­но­му трак­ту. К ма­туш­ке. Поз­во­ляю се­бе улыб­ку — ко­рот­кую, хо­лод­ную, удо­вле­тво­рен­ную. По­след­няя мы­ше­лов­ка за­хло­пы­ва­ет­ся: Су Гу­ан бе­жит по един­ствен­но­му от­кры­то­му ко­ри­до­ру, в кон­це ко­то­ро­го ждет жен­щи­на, чья ком­мер­че­ская хват­ка не остав­ля­ет шан­сов да­же тем кры­сам, что спо­соб­ны грызть сте­ны.
***
Сле­ду­ю­щие два ча­са — кон­тро­ли­ру­е­мый ха­ос. Кон­ни­ца ге­не­ра­ла оцеп­ля­ет пло­щадь, «па­лом­ни­ки» — все два­дцать семь — аре­сто­ва­ны и в на­руч­ни­ках до­став­ле­ны в ка­зар­мы три­бу­на­ла, где Чэ­нь, уже си­дя­щий за сво­им ра­бо­чим сто­лом в стро­гом ха­ла­те цве­та мок­ро­го слан­ца, при­ни­ма­ет каж­до­го с тем ле­дя­ным, нече­ло­ве­че­ским спо­кой­стви­ем, от ко­то­ро­го за­ка­лен­ные бан­ди­ты на­чи­на­ют да­вать по­ка­за­ния быст­рее, чем сек­ре­тарь успе­ва­ет за­пи­сы­вать.
По­воз­ка с ро­го­жей кон­фис­ко­ва­на: внут­ри — две­на­дцать свит­ков фаль­ши­вых об­ви­не­ний про­тив Ли Юа­ня, три меш­ка по­ро­ха для под­жо­гов, кар­та ка­на­ли­за­ци­он­ных кол­лек­то­ров под Ка­зен­ной Па­ла­той и — ве­нец кол­лек­ции — пись­мен­ное рас­по­ря­же­ние Су Гу­а­на сво­им лю­дям, скреп­лен­ное его лич­ной пе­ча­тью и на­пи­сан­ное тем са­мым ко­ря­вым, без­гра­мот­ным по­чер­ком, ко­то­рый не спу­та­ешь ни с чьим дру­гим: «В слу­чае неуда­чи — все до­ку­мен­ты сжечь, от­вет­ствен­ность пе­ре­ве­сти на Тай­ную Ст­ра­жу, са­мим ухо­дить че­рез за­пад­ные во­ро­та».
Че­рез за­пад­ные во­ро­та, ку­да по­бе­жал и сам.
К ча­су Кры­сы при­хо­дит го­нец от ма­туш­ки — за­пы­хав­ший­ся маль­чиш­ка на взмы­лен­ной ло­ша­ди, с за­пис­кой, на­пи­сан­ной в при­выч­ном ма­туш­ки­ном сти­ле: ла­ко­нич­ном, де­ло­ви­том и ли­шен­ном ка­ких-ли­бо сле­дов сен­ти­мен­таль­но­сти.
«Дочь, Су Гу­ан за­дер­жан на тре­тьей вер­сте За­пад­но­го трак­та при по­пыт­ке вы­вез­ти из сто­ли­цы че­ты­ре сун­ду­ка с се­реб­ром, три ящи­ка до­ку­мен­тов и од­но­го ев­ну­ха из Во­сточ­но­го Двор­ца, спря­тав­ше­го­ся под ово­ща­ми. Се­ре­б­ро кон­фис­ко­ва­но в поль­зу тор­го­во­го до­ма Чжао в ка­че­стве ком­пен­са­ции за мо­раль­ный ущерб и пор­чу ре­пу­та­ции. До­ку­мен­ты пе­ре­да­ны ку­рье­ру Тай­ной Ст­ра­жи. Ев­нух пла­чет. Ма­туш­ка».
При­жи­маю за­пис­ку к гу­бам, скры­вая улыб­ку, ко­то­рая гро­зит пре­вра­тить­ся в смех — непо­до­ба­ю­щий, неумест­ный и со­вер­шен­но некон­тро­ли­ру­е­мый. Че­ты­ре сун­ду­ка се­реб­ра. Ма­туш­ка, ра­зу­ме­ет­ся, «кон­фис­ко­ва­ла» их с без­упреч­ной фор­маль­ной кор­рект­но­стью: дол­го­вые обя­за­тель­ства кла­на Су пе­ред тор­го­вым до­мом Чжао пре­вы­ша­ют кон­фис­ко­ван­ную сум­му втрое, так что с юри­ди­че­ской точ­ки зре­ния гос­по­жа Чжао не огра­би­ла бег­ло­го каз­но­кра­да, а лишь ча­стич­но взыс­ка­ла про­сро­чен­ную за­дол­жен­ность. Эле­гант­но, за­кон­но и чрез­вы­чай­но при­быль­но.
***
Рас­свет пер­во­го дня пя­той лу­ны за­ста­ет на кры­ше чай­но­го до­ма «Об­лач­ная Че­ре­па­ха». Го­род вни­зу тих — непри­выч­но, неесте­ствен­но тих для утра, сле­ду­ю­ще­го за Празд­ни­ком Фо­на­рей. Обыч­но ули­цы на­пол­ня­ют­ся сто­на­ми по­хмель­ных гу­ляк, ру­га­нью ла­воч­ни­ков, под­счи­ты­ва­ю­щих убыт­ки от ноч­но­го раз­гу­ла, и ве­се­лым зво­ном мо­нет улич­ных под­ме­таль­щи­ков, со­би­ра­ю­щих по­те­рян­ную ме­лочь из ка­нав. Се­год­ня — толь­ко ве­тер, хо­лод­ный, пред­рас­свет­ный, пах­ну­щий угас­ши­ми фи­ти­ля­ми, остыв­шим пеп­лом фей­ер­вер­ков и той осо­бой, хруп­кой све­же­стью, ко­то­рая при­хо­дит по­сле гро­зы.
Ли Юань по­яв­ля­ет­ся бес­шум­но — при­выч­но, неиз­беж­но, как рас­свет, как при­лив, как оче­ред­ной неопла­чен­ный счет. На чер­ном ха­ла­те — ни пят­ныш­ка, ни склад­ки, слов­но гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи про­вел ночь не в опе­ра­тив­ном шта­бе, а в по­ко­ях, пре­да­ва­ясь со­зер­ца­нию лу­ны и чте­нию клас­си­че­ских трак­та­тов. Толь­ко те­ни под гла­за­ми и ед­ва за­мет­ная хри­пот­ца в го­ло­се вы­да­ют двое су­ток без сна.
— Ка­зен­ная Па­ла­та це­ла, — про­из­но­сит Ли Юань, опус­ка­ясь ря­дом на ка­мен­ный па­ра­пет. — Груп­пу из ше­сти че­ло­век пе­ре­хва­ти­ли в кол­лек­то­ре. При се­бе — ин­стру­мен­ты для взло­ма, ка­ни­стры с мас­лом и кар­та ар­хив­но­го хра­ни­ли­ща. Все за­дер­жа­ны. Да­ли по­ка­за­ния. Каж­дый на­звал Су Гу­а­на за­каз­чи­ком.
— Фаль­ши­вые до­ку­мен­ты про­тив Тай­ной Ст­ра­жи?
— Изъ­яты из по­воз­ки. То­пор­ная под­дел­ка. Пе­ча­ти вы­ре­за­ны на мыль­ном камне, а не на яш­ме — лю­бой гра­мот­ный чи­нов­ник от­ли­чит. Ви­ди­мо, рас­счи­ты­ва­ли, что в су­ма­то­хе бун­та ни­кто не ста­нет про­ве­рять.
— Рас­счи­ты­ва­ли на неком­пе­тент­ность си­сте­мы. За­бы­ли, что си­сте­ма — это мы.
Ли Юань по­во­ра­чи­ва­ет го­ло­ву и смот­рит дол­гим, нечи­та­е­мым взгля­дом — тем са­мым, ко­то­рый впер­вые по­явил­ся в пе­ре­ул­ке Яш­мо­вых Фо­на­рей, сре­ди тел на­ем­ни­ков и оскол­ков раз­би­той ка­ре­ты, и с тех пор не ис­че­зал, лишь углуб­лял­ся, как след, остав­лен­ный на мок­ром пес­ке и за­пол­нив­ший­ся про­зрач­ной, хо­лод­ной во­дой.
— Вы зна­ли, — про­из­но­сит Ли Юань. — Зна­ли, что Су Гу­ан по­бе­жит че­рез за­пад­ные во­ро­та. Зна­ли, что по­не­сет с со­бой се­реб­ро. Зна­ли, что из всех во­рот от­кро­е­те имен­но за­пад­ные — те, за ко­то­ры­ми ждет ва­ша мать.
— Кры­са бе­жит к бли­жай­шей но­ре, — от­ве­чаю, не обо­ра­чи­ва­ясь, гля­дя, как пер­вые лу­чи солн­ца окра­ши­ва­ют кры­ши сто­ли­цы в от­тен­ки крас­но­го зо­ло­та. — А бли­жай­шая но­ра для че­ло­ве­ка с че­тырь­мя сун­ду­ка­ми се­реб­ра — за­го­род­ный тракт, где мож­но на­нять по­воз­ку и рас­тво­рить­ся в про­вин­ции. Пред­ска­зу­е­мость — глав­ный по­рок тех, кто при­вык красть, а не за­ра­ба­ты­вать.
— Ва­ша мать кон­фис­ко­ва­ла се­реб­ро в счет дол­га.
— Ма­туш­ка — прак­тич­ный че­ло­век. За­чем упус­кать воз­мож­ность ча­стич­но по­га­сить про­сро­чен­ную за­дол­жен­ность, ес­ли долж­ник сам до­ста­вил опла­ту к по­ро­гу? Это не жад­ность, а здо­ро­вая фи­нан­со­вая дис­ци­пли­на.
Ли Юань из­да­ет тот са­мый негром­кий, хрип­лый смех, ко­то­рый зву­чит все ча­ще и от ко­то­ро­го что-то внут­ри — что-то, не под­да­ю­ще­е­ся каль­ку­ля­ции и не впи­сы­ва­ю­ще­е­ся ни в один стра­те­ги­че­ский план, — вздра­ги­ва­ет и тя­нет­ся к ис­точ­ни­ку зву­ка, как ло­за тя­нет­ся к солн­цу, невзи­рая на ка­мен­ные сте­ны.
— Се­мья Чжао вы­шла из от­пус­ка, — про­из­но­сит Ли Юань, и в го­ло­се зву­чит нечто, от­да­лен­но на­по­ми­на­ю­щее вос­хи­ще­ние, но бо­лее глу­бо­кое, бо­лее лич­ное.
— Се­мья Чжао ни­ко­гда не ухо­ди­ла в от­пуск, — по­прав­ляю. — Се­мья Чжао лишь пе­ре­ста­ла де­лать чу­жую ра­бо­ту бес­плат­но. Раз­ни­ца су­ще­ствен­ная. Се­год­ня мы сде­ла­ли свою.
Вни­зу, на пло­ща­ди, где до­го­ра­ют по­след­ние фо­на­ри и ра­бо­чие го­род­ской упра­вы сме­та­ют кон­фет­ти и огар­ки све­чей, по­яв­ля­ет­ся пер­вый утрен­ний тор­го­вец — ста­рик с те­леж­кой го­ря­чих со­е­вых ле­пе­шек, — и пло­щадь, еще два ча­са на­зад быв­шая аре­ной несо­сто­яв­ше­го­ся бун­та, на­чи­на­ет обыч­ный, мир­ный, ни­чем не при­ме­ча­тель­ный тор­го­вый день. По­ку­па­те­ли, про­дав­цы, зе­ва­ки, де­ти, со­ба­ки — при­выч­ный, веч­ный кру­го­во­рот жиз­ни, ко­то­рая про­дол­жа­ет­ся неза­ви­си­мо от то­го, ка­кие ин­три­ги пле­тут­ся за сте­на­ми двор­цов и ка­кие кры­сы бе­гут по ка­на­ли­за­ци­он­ным кол­лек­то­рам.
Че­рез два ча­са Им­пе­ра­тор по­лу­чит пол­ный до­клад о со­бы­ти­ях но­чи. Че­рез че­ты­ре — Су Гу­ан пред­ста­нет пе­ред три­бу­на­лом. Че­рез шесть — весь го­род узна­ет, что клан Су, «крот­кая лань» и ее слав­ное се­мей­ство, не про­сто раз­во­ро­вы­ва­ли каз­ну, но и про­да­ва­ли во­ен­ные тай­ны вра­гу и пла­ни­ро­ва­ли бунт, что­бы за­ме­сти сле­ды.
А че­рез неде­лю Наслед­ный Принц Ли Цзянь по­смот­рит в гла­за жен­щине, ра­ди ко­то­рой пре­дал неве­сту, оскор­бил со­юз­ни­ков, раз­ва­лил ар­мию и ед­ва не по­те­рял трон, — и уви­дит не «хруп­кий ло­тос», а алч­ную, же­сто­кую, от­ча­яв­шу­ю­ся ин­три­ган­ку, чьи бе­лые одеж­ды ис­пач­ка­ны не сле­за­ми крот­кой му­че­ни­цы, а кро­вью сол­дат, пре­дан­ных за две­сти ля­нов се­реб­ра.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но се­го­дня, впер­вые за дол­гие ме­ся­цы, мож­но поз­во­лить се­бе за­крыть гла­за — нена­дол­го, на несколь­ко мгно­ве­ний, — и про­сто слу­шать, как ве­тер ше­ле­стит до­го­рев­ши­ми фо­на­ря­ми и как вни­зу, на пло­ща­ди, ста­рик с те­леж­кой за­зы­ва­ет по­ку­па­те­лей го­ло­сом, пол­ным то­го спо­кой­но­го, непо­ко­ле­би­мо­го оп­ти­миз­ма, ко­то­рый от­ли­ча­ет лю­дей, за­ра­ба­ты­ва­ю­щих на жизнь чест­ным тру­дом.
Лю­ди, ко­то­рые про­да­ют ле­пеш­ки, — под­лин­ные стол­пы Им­пе­рии. Не по­эты, не прин­цы, не «крот­кие ла­ни» — тор­гов­цы ле­пеш­ка­ми.

Глава XII. Суд во Дворце

Зал Боль­шо­го Тро­на пах­нет ки­но­ва­рью, за­ста­ре­лым сан­да­лом и стра­хом.
Страх — за­пах спе­ци­фи­че­ский, не каж­дый нос спо­со­бен уло­вить: кис­лый, ме­тал­ли­че­ский, ед­ва раз­ли­чи­мый под плот­ны­ми сло­я­ми ри­ту­аль­ных бла­го­во­ний, ку­ря­щих­ся в ше­сти брон­зо­вых тре­нож­ни­ках, рас­став­лен­ных вдоль ко­лон­на­ды из крас­но­го ла­ка, чьи ство­лы, тол­щи­ной в три об­хва­та, упи­ра­ют­ся в по­то­лок, рас­пи­сан­ный зо­ло­ты­ми дра­ко­на­ми, спле­тен­ны­ми в узор на­столь­ко слож­ный и за­пу­тан­ный, что на­по­ми­на­ет не столь­ко про­из­ве­де­ние ис­кус­ства, сколь­ко ор­га­ни­за­ци­он­ную струк­ту­ру Ми­ни­стер­ства Ри­ту­а­лов — столь же из­бы­точ­ную, столь же непо­нят­ную и столь же бес­по­лез­ную для прак­ти­че­ских нужд го­су­дар­ства. Но страх — за­пах ре­аль­ный, фи­зи­че­ский, ося­за­е­мый, и в это утро вто­ро­го дня пя­той лу­ны, ко­гда экс­трен­ный Со­вет Им­пе­рии со­зван впер­вые за семь лет, за­пах этот сто­ит в за­ле гу­сто, плот­но, ося­за­е­мо, про­пи­ты­вая па­рад­ные ха­ла­ты ми­ни­стров, как вла­га про­пи­ты­ва­ет шелк, за­бы­тый под до­ждем.
Стою в тре­тьем ря­ду, за спи­на­ми чле­нов Тай­но­го Со­ве­та, на той по­зи­ции, что про­то­ко­лом опре­де­ле­на для «при­гла­шен­ных сви­де­те­лей без пра­ва го­ло­са», — фор­му­ли­ров­ка, ко­то­рая в пе­ре­во­де на че­ло­ве­че­ский язык озна­ча­ет: «стой, мол­чи и на­блю­дай, как мы де­ла­ем вид, что управ­ля­ем тем, чем на са­мом де­ле управ­ля­ешь ты». Ря­дом, по пра­вую ру­ку, — ма­туш­ка, об­ла­чен­ная в ха­лат цве­та тем­но­го оник­са с един­ствен­ным укра­ше­ни­ем в ви­де неф­ри­то­вой за­стеж­ки на по­я­се, и каж­дая де­таль это­го на­ме­рен­но скром­но­го оде­я­ния кри­чит о бо­гат­стве гром­че, чем вся зо­ло­тая вы­шив­ка Во­сточ­но­го Двор­ца, по­то­му что ис­тин­ная рос­кошь, как неустан­но по­вто­ря­ет ма­туш­ка, — это воз­мож­ность не про­из­во­дить впе­чат­ле­ние на тех, кто не спо­со­бен от­ли­чить на­сто­я­щее от по­зо­ло­чен­но­го. По ле­вую — отец и во­пре­ки ожи­да­ни­ям, явил­ся не в па­рад­ных бо­е­вых до­спе­хах с зо­ло­тым тиг­ром, а в про­стом тем­но-си­нем во­ен­ном ха­ла­те без на­град и ре­га­лий, и от­сут­ствие блес­ка про­из­во­дит впе­чат­ле­ние бо­лее со­кру­ши­тель­ное, чем лю­бая ме­даль: пе­ред дво­ром сто­ит не пол­ко­во­дец, иг­ра­ю­щий в ве­ли­чие, а сол­дат, ко­то­ро­му нече­го до­ка­зы­вать. Чэ­нь — за сто­лом сек­ре­та­ри­а­та три­бу­на­ла, с юри­ди­че­ски­ми свит­ка­ми, раз­ло­жен­ны­ми пе­ред ним с гео­мет­ри­че­ской точ­но­стью ле­кар­ских ин­стру­мен­тов.
Им­пе­ра­тор­ский трон — мас­сив­ная кон­струк­ция из чер­но­го де­ре­ва, ин­кру­сти­ро­ван­ная неф­ри­том и пер­ла­мут­ром, чьи под­ло­кот­ни­ки вы­ре­за­ны в фор­ме оска­лен­ных дра­ко­ньих го­лов, — сто­ит на де­вя­ти­сту­пен­ча­том воз­вы­ше­нии, на­кры­том ков­ром из шер­сти ти­бет­ских яков, и пуст. Им­пе­ра­тор еще не вы­шел. За­держ­ка — на­ме­рен­ная, про­счи­тан­ная, об­ка­тан­ная де­ся­ти­ле­ти­я­ми прав­ле­ния: за­ста­вить зал ждать, дать тре­во­ге на­сто­ять­ся, поз­во­лить каж­до­му при­сут­ству­ю­ще­му в пол­ной ме­ре ощу­тить вес пред­сто­я­ще­го су­да.
Два­дцать три ми­ни­стра, пять цен­зо­ров, два пред­ста­ви­те­ля во­ен­но­го ве­дом­ства, глав­ный каз­на­чей, гла­ва Кан­це­ля­рии, чет­ве­ро сек­ре­та­рей Тай­но­го Со­ве­та и один­на­дцать чи­нов­ни­ков ран­гом по­ни­же — все рас­се­лись по сво­им ме­стам на неф­ри­то­вых ска­мьях, рас­став­лен­ных дву­мя па­рал­лель­ны­ми ря­да­ми вдоль за­ла, и воз­дух во­круг них дро­жит от по­дав­лен­но­го на­пря­же­ния, как ма­ре­во над рас­ка­лен­ным кам­нем. Ве­е­ра тре­пе­щут в ру­ках — нерв­но, су­ет­ли­во, вы­да­вая тех, кто при­вык пря­тать за эти­ке­том страх пе­ред неиз­вест­ным. Кто-то из млад­ших чи­нов­ни­ков ти­хо звяк­нул неф­ри­то­вой под­вес­кой на по­я­се, и звук этот в ти­шине за­ла про­зву­чал оглу­ши­тель­но, за­ста­вив дю­жи­ну го­лов дер­нуть­ся в сто­ро­ну ис­точ­ни­ка.
Наслед­ный Принц Ли Цзянь си­дит на пер­вой ска­мье пра­во­го ря­да, там, где по про­то­ко­лу по­ла­га­ет­ся на­след­ни­ку пре­сто­ла. На нем — па­рад­ный ха­лат из алой пар­чи, рас­ши­тый зо­ло­ты­ми фе­ник­са­ми, и ко­ро­на с на­вер­ши­ем в ви­де дра­ко­на и фе­ник­са, сим­во­ли­зи­ру­ю­щим гар­мо­нию муж­ско­го и жен­ско­го на­чал, — ту са­мую гар­мо­нию, ко­то­рую Принц об­рел в объ­я­ти­ях жен­щи­ны, про­дав­шей его кре­по­сти вра­гу за сто­и­мость па­ры шел­ко­вых ту­фель. Ли­цо Ли Цзя­ня блед­но, ску­лы за­ост­ри­лись, под гла­за­ми — те­ни бес­сон­ни­цы, а паль­цы, сжи­ма­ю­щие неф­ри­то­вую пе­чать на­след­ни­ка, бе­ле­ют от уси­лия. Принц зна­ет, ему рас­ска­за­ли — не все, но до­ста­точ­но. До­ста­точ­но, что­бы гла­за, преж­де го­рев­шие пра­вед­ным ог­нем ро­ман­ти­че­ско­го ге­роя, те­перь ме­та­лись по за­лу с вы­ра­же­ни­ем за­гнан­но­го зве­ря, ищу­ще­го вы­ход из го­ря­ще­го ле­са.
Ря­дом с Прин­цем — Су Ва­нь­эр, «Бе­лый ло­тос» оде­та в бе­лое — ра­зу­ме­ет­ся, в бе­лое, в цвет тра­у­ра, невин­но­сти и му­че­ни­че­ства, три сим­во­ла, ко­то­рые Ва­нь­эр но­сит с та­кой же убе­ди­тель­но­стью, с ка­кой чу­че­ло мед­ве­дя изоб­ра­жа­ет жи­во­го зве­ря: из­да­ле­ка — прав­до­по­доб­но, вбли­зи — оче­вид­ная под­дел­ка. Га­зо­вый ха­лат, про­зрач­ный до непри­ли­чия, нис­па­да­ет неве­со­мы­ми склад­ка­ми, об­на­жая при каж­дом вдо­хе тон­кие клю­чи­цы и фар­фо­ро­вую бе­лиз­ну шеи; во­ло­сы рас­пу­ще­ны — жест от­ча­я­ния, недо­пу­сти­мый по эти­ке­ту для за­муж­ней жен­щи­ны, но без­упреч­но рас­счи­тан­ный для со­зда­ния об­ра­за хруп­кой, раз­дав­лен­ной неспра­вед­ли­во­стью жерт­вы; ли­цо — без еди­но­го сле­да пуд­ры или ру­мян, на­ме­рен­но блед­ное, с опух­ши­ми от слез ве­ка­ми и чуть дро­жа­щи­ми гу­ба­ми. Мастер­ская ра­бо­та. Про­из­ве­де­ние ис­кус­ства. Без­упреч­ная ми­зан­сце­на стра­да­ния, от­то­чен­ная го­да­ми тре­ни­ро­вок пе­ред брон­зо­вым зер­ка­лом.
Ес­ли бы не ру­ки, спря­тан­ные в ши­ро­ких ру­ка­вах, но на мгно­ве­ние мельк­нув­шие, ко­гда Ва­нь­эр по­прав­ля­ла склад­ки ха­ла­та, с по­бе­лев­ши­ми от на­пря­же­ния ко­стяш­ка­ми и ко­рот­ко об­гры­зен­ны­ми ног­тя­ми, че­го не бы­ва­ет у жен­щи­ны, преж­де сле­див­шей за ма­ни­кю­ром с ма­ни­а­каль­ной тща­тель­но­стью. Ва­нь­эр бо­ит­ся. По-на­сто­я­ще­му, до ко­стей, до об­гры­зен­ных ног­тей, до той пер­во­быт­ной, жи­вот­ной дро­жи, ко­то­рую не скро­ет ни­ка­кой га­зо­вый ха­лат.
Тя­же­лые створ­ки две­рей за тро­ном мед­лен­но, с утроб­ным скри­пом несма­зан­ных пе­тель — на­ме­рен­но несма­зан­ных, ибо Им­пе­ра­тор счи­та­ет, что скрип две­рей на­стра­и­ва­ет двор на долж­ную се­рьез­ность, — рас­хо­дят­ся, впус­кая по­ток утрен­не­го све­та и фи­гу­ру пра­ви­те­ля Ве­ли­кой Янь. Им­пе­ра­тор вхо­дит без сви­ты, один. Ни ев­ну­хов, ни сек­ре­та­рей, ни те­ло­хра­ни­те­лей. Толь­ко ста­рый че­ло­век в жел­том ха­ла­те без вы­шив­ки и жел­тым по­я­сом — един­ствен­ным зна­ком им­пе­ра­тор­ско­го до­сто­ин­ства, и стоп­кой свит­ков, при­жа­тых к гру­ди обе­и­ми ру­ка­ми, слов­но не до­ку­мен­ты несет, а ра­не­но­го ре­бен­ка.
Зал вста­ет. Шо­рох шел­ка, стук ко­лен о ка­мен­ный пол, скло­нен­ные го­ло­вы. Ри­ту­ал, от­ра­бо­тан­ный до ав­то­ма­тиз­ма, ли­шен­ный вся­ко­го со­дер­жа­ния для боль­шин­ства при­сут­ству­ю­щих и аб­со­лют­но осмыс­лен­ный для тех немно­гих, кто по­ни­ма­ет: этот ста­рик с уста­лы­ми гла­за­ми и стоп­кой свит­ков — не де­ко­ра­тив­ная фи­гу­ра на вер­шине пи­ра­ми­ды, а тот, кто эту пи­ра­ми­ду вы­стро­ил, и тот, кто спо­со­бен об­ру­шить ее од­ним дви­же­ни­ем ру­ки. Им­пе­ра­тор са­дит­ся. Кла­дет свит­ки на ко­ле­ни. Дол­го, невы­но­си­мо дол­го мол­чит, об­во­дя зал взгля­дом, в ко­то­ром нет ни гне­ва, ни скор­би — толь­ко бес­ко­неч­ная, гео­ло­ги­че­ская уста­лость, на­коп­лен­ная за со­рок два го­да прав­ле­ния.
— Встань­те, — го­лос тих, но слы­шен в каж­дом уг­лу за­ла, как слы­шен треск льда, пред­ше­ству­ю­щий об­ва­лу. — Все. Вклю­чая сви­де­те­лей.
Под­ни­ма­юсь. Рас­прав­ляю склад­ки ха­ла­та — спо­кой­но, нето­роп­ли­во, ибо су­е­та вы­да­ет вол­не­ние, а вол­не­ния нет, есть толь­ко ожи­да­ние. Хо­лод­ное, от­стра­нен­ное, по­чти кли­ни­че­ское ожи­да­ние раз­вяз­ки, каж­дый ход ко­то­рой пред­ска­зан, про­счи­тан и за­ло­жен в план.
— Се­год­ня, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и каж­дое сло­во па­да­ет в ти­ши­ну за­ла, как ка­мень в ко­ло­дец, — Со­вет со­бран по чрез­вы­чай­но­му по­во­ду. Го­су­дар­ствен­ная из­ме­на! Каз­но­крад­ство! По­ку­ше­ние на уни­что­же­ние им­пер­ских ар­хи­вов! По­пыт­ка под­стре­ка­тель­ства к бун­ту!
Па­у­за. Паль­цы Им­пе­ра­то­ра ло­жат­ся на верх­ний сви­ток.
— Об­ви­ня­е­мые — чле­ны кла­на Су.
Ва­нь­эр вска­ки­ва­ет. Дви­же­ние — стре­ми­тель­ное, по­ры­ви­стое, рас­счи­тан­ное до мил­ли­мет­ра: во­ло­сы взме­ты­ва­ют­ся чер­ной вол­ной, га­зо­вый ха­лат вспы­хи­ва­ет в лу­че све­та, а ко­ле­ни уда­ря­ют­ся о ка­мен­ный пол с та­ким зву­ком, что несколь­ко при­двор­ных дам на га­ле­рее аха­ют, при­жи­мая ру­ка­ва к гу­бам. Ва­нь­эр па­да­ет ниц — всем те­лом, до под­бо­род­ка, до рас­пла­стан­ных на камне ла­до­ней, до кон­чи­ков рас­пу­щен­ных во­лос, раз­ме­тав­ших­ся по по­лу чер­ным шел­ко­вым ве­е­ром, — и на­чи­на­ет го­во­рить.
Нет, она боль­ше не го­во­ри­ла, а ры­да­ла.
— Ва­ше Ве­ли­че­ство! — го­лос Ва­нь­эр — вы­со­кий, над­лом­лен­ный, зве­ня­щий от ры­да­ний, ко­то­рые льют­ся с той без­упреч­ной рит­мич­но­стью, что от­ли­ча­ет про­фес­си­о­наль­ный плач от на­сто­я­ще­го го­ря. — Ни­чтож­ная, недо­стой­ная невест­ка бро­са­ет­ся к сто­пам Сы­на Не­ба, мо­ля о спра­вед­ли­во­сти! За­го­вор! Чу­до­вищ­ный, же­сто­кий за­го­вор — вот что скры­ва­ет­ся за эти­ми об­ви­не­ни­я­ми! Се­мья Чжао — эти... эти тор­га­ши, эти во­я­ки, озлоб­лен­ные на трон за рас­торг­ну­тую по­молв­ку, — они пле­тут па­у­ти­ну лжи, что­бы уни­что­жить мою ни­чтож­ную се­мью и че­рез нас — на­не­сти удар по са­мо­му Наслед­но­му Прин­цу!
Сле­зы — обиль­ные, круп­ные, ска­ты­ва­ю­щи­е­ся по блед­ным ще­кам с фо­то­ге­нич­ной без­упреч­но­стью, — ле­тят на ка­мень, остав­ляя тем­ные точ­ки, и каж­дая кап­ля — отре­пе­ти­ро­ва­на, каж­дый всхлип — по­став­лен, каж­дая дрожь хруп­ких плеч — управ­ля­е­ма с точ­но­стью кук­ло­во­да, дер­га­ю­ще­го за ни­ти ма­ри­о­нет­ку. Вы­со­кое ис­кус­ство ли­це­ме­рия, до­ве­ден­ное до сте­пе­ни, при ко­то­рой ста­но­вит­ся неот­ли­чи­мым от под­лин­но­го стра­да­ния — для всех, кро­ме тех, кто ви­дел за ку­ли­са­ми.
— Моя се­мья — бед­ная, скром­ная, пре­дан­ная тро­ну! — Ва­нь­эр за­ла­мы­ва­ет ру­ки, и ши­ро­кие ру­ка­ва сколь­зят, об­на­жая за­пя­стья — тон­кие, фар­фо­ро­вые, на ко­то­рых не оста­лось ни од­но­го брас­ле­та: все укра­ше­ния сня­ты, что­бы уси­лить об­раз бед­но­сти. — Мой дя­дя — чест­ный че­ло­век, окле­ве­тан­ный за­вист­ни­ка­ми! Те до­ку­мен­ты, что пред­став­ле­ны дво­ру, — фаль­шив­ка! Под­дел­ка! Ра­бо­та Тай­ной Ст­ра­жи, чей гла­ва, — па­лец, дро­жа­щий от пра­вед­но­го гне­ва, ука­зы­ва­ет ку­да-то в сто­ро­ну ко­лон­на­ды, где в те­ни сто­ит Ли Юань, — чей гла­ва дав­но то­чит кли­нок на на­шу се­мью!
На­блю­даю, оце­ни­ваю, раз­би­раю пред­став­ле­ние на со­став­ные эле­мен­ты с хо­лод­ным праг­ма­тиз­мом те­ат­раль­но­го кри­ти­ка, ре­цен­зи­ру­ю­ще­го по­сред­ствен­ный спек­такль. Ры­да­ния — во­семь из де­ся­ти, убе­ди­тель­но, но за­тя­ну­то; тембр го­ло­са — семь из де­ся­ти, на гра­ни ис­те­ри­ки, что сни­жа­ет до­сто­вер­ность; фи­зи­ка дви­же­ний — де­вять из де­ся­ти, без­упреч­на, каж­дая склад­ка га­зо­во­го ха­ла­та ра­бо­та­ет на об­раз; об­щее впе­чат­ле­ние — для непод­го­тов­лен­ной ауди­то­рии со­кру­ши­тель­но, для тех, кто чи­тал фи­нан­со­вые от­че­ты кла­на Су — фарс.
Ли Цзянь вста­ет. Рез­ко, по­ры­ви­сто, так что зо­ло­тая ко­ро­на съез­жа­ет на­бок, и Принц, не за­ме­чая это­го, де­ла­ет шаг впе­ред, к тро­ну, к от­цу, к ис­точ­ни­ку той един­ствен­ной вла­сти, ко­то­рая, как Ли Цзянь ве­рит до сих пор, при­над­ле­жит ему по пра­ву кро­ви, а не по пра­ву ком­пе­тен­ции.
— Отец! — го­лос Наслед­но­го Прин­ца зве­нит — не от си­лы, а от над­ры­ва, от то­го над­ло­ма, ко­то­рый воз­ни­ка­ет, ко­гда че­ло­век, всю жизнь жив­ший в ил­лю­зии, впер­вые чув­ству­ет, как тре­щит стек­ло. — Это же­сто­кость! Не­вы­но­си­мая, бес­че­ло­веч­ная же­сто­кость! Се­мья Чжао — вот кто сто­ит за всем! Юнь­си, эта... эта рас­чет­ли­вая тор­гаш­ка, ко­то­рую я от­верг ра­ди ис­тин­ной люб­ви, не смог­ла пе­ре­жить уни­же­ния и ре­ши­ла уни­что­жить мою Ва­нь­эр! Уни­что­жить на­шу лю­бовь! Не­уже­ли отец не ви­дит? Не­уже­ли Сын Не­ба поз­во­лит алч­но­сти и ме­сти раз­да­вить чи­стое, хруп­кое серд­це?
Поз­во­ляю се­бе морг­нуть. Один раз. Мед­лен­но. «Рас­чет­ли­вая тор­гаш­ка». На­до за­пом­нить — встав­лю в ме­му­а­ры, ес­ли ко­гда-ни­будь на­пи­шу. Впро­чем, «рас­чет­ли­вая» — это ком­пли­мент; «тор­гаш­ка» — кон­ста­та­ция фак­та; а «ко­то­рую я от­верг» — един­ствен­ная прав­ди­вая фра­за во всей ре­чи Наслед­но­го Прин­ца.
— Ва­нь­эр невин­на! — Ли Цзянь обо­ра­чи­ва­ет­ся к за­лу, ища под­держ­ку в ли­цах ми­ни­стров, и не на­хо­дит ни­че­го, кро­ме опу­щен­ных глаз и спря­тан­ных за ве­е­ра­ми ртов. — Не­вин­на, как ло­тос, вы­рос­ший из гря­зи! Ес­ли ее се­мья и до­пу­сти­ла ошиб­ки — это ошиб­ки бед­но­сти, а не зло­го умыс­ла! Раз­ве мож­но су­дить бед­ных за то, что бо­га­тые вы­ну­ди­ли их стра­дать? Раз­ве спра­вед­ли­вость — не выс­шая доб­ро­де­тель Сы­на Не­ба?
По­э­зия. Ри­то­ри­ка. Вы­со­кие сло­ва, ли­шен­ные со­дер­жа­ния, как оре­хо­вая скор­лу­па, из ко­то­рой из­вле­чен орех. Принц го­во­рит о спра­вед­ли­во­сти, не по­ни­мая, что спра­вед­ли­вость — это не чув­ство, а ба­ланс. Не по­э­зия, а сче­то­вод­ство. Не сле­зы, а циф­ры. И циф­ры, ко­то­рые ле­жат на ко­ле­нях у Им­пе­ра­то­ра, го­во­рят на язы­ке, недо­ступ­ном Ли Цзя­ню, но кри­сталь­но яс­ном для каж­до­го, кто уме­ет чи­тать фи­нан­со­вые свод­ки.
Им­пе­ра­тор мол­чит.
Мол­чит, по­ка Ва­нь­эр ры­да­ет. Мол­чит, по­ка Принц ве­ща­ет о люб­ви и же­сто­ко­сти. Мол­чит, по­ка зал шур­шит, пе­ре­шеп­ты­ва­ет­ся и за­ды­ха­ет­ся от на­пря­же­ния. Мол­чит, по­ка ти­ши­на меж­ду сло­ва­ми Ли Цзя­ня и от­ве­том от­ца на­пол­ня­ет­ся ве­сом — фи­зи­че­ским, да­вя­щим, несов­ме­сти­мым с жиз­нью тех, кто этот вес не в си­лах вы­не­сти.
За­тем Им­пе­ра­тор под­ни­ма­ет свит­ки с ко­лен. Дви­же­ние про­стое, ли­шен­ное те­ат­раль­но­сти, по­чти буд­нич­но — слов­но ста­рый чи­нов­ник под­ни­ма­ет со сто­ла те­ку­щую кор­ре­спон­ден­цию, что­бы пе­ре­дать сек­ре­та­рю. Но в этом дви­же­нии, в ску­пом, уста­лом же­сте ста­ре­ю­щих рук, по­кры­тых пиг­мент­ны­ми пят­на­ми и сле­да­ми по­даг­ры, — окон­ча­тель­ность, от ко­то­рой воз­дух в за­ле ра­зом гу­сте­ет.
— Наслед­ный Принц Ли Цзянь, — го­лос Им­пе­ра­то­ра негро­мок, но каж­дый звук па­да­ет на ка­мен­ный пол с от­чет­ли­во­стью че­кан­но­го се­реб­ра. — По­дой­ди.
Ли Цзянь де­ла­ет шаг к тро­ну, по­том дру­гой. Оста­нав­ли­ва­ет­ся у под­но­жия де­вя­ти­сту­пен­ча­то­го воз­вы­ше­ния, за­драв го­ло­ву вверх, и в по­зе этой — сни­зу вверх, с пе­ре­ко­шен­ной ко­ро­ной и по­бе­лев­ши­ми паль­ца­ми, вце­пив­ши­ми­ся в неф­ри­то­вую пе­чать, чи­та­ет­ся все рас­сто­я­ние меж­ду маль­чи­ком, возо­мнив­шим се­бя пра­ви­те­лем, и ста­ри­ком, ко­то­рый дей­стви­тель­но пра­вит.
Им­пе­ра­тор про­тя­ги­ва­ет свит­ки. Не бро­са­ет — про­тя­ги­ва­ет, мед­лен­но, с осто­рож­но­стью, с ка­кой об­ра­ща­ют­ся с пред­ме­та­ми хруп­ки­ми и опас­ны­ми од­но­вре­мен­но: отрав­лен­ны­ми клин­ка­ми, несу­щи­ми сте­на­ми, ис­ти­на­ми, спо­соб­ны­ми уни­что­жить то­го, кто их услы­шит.
— Про­чи­тай, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор.
Ли Цзянь бе­рет пер­вый сви­ток. Раз­во­ра­чи­ва­ет. Гла­за бе­гут по строч­кам — быст­ро, су­ма­тош­но, без по­ни­ма­ния: Принц ви­дит циф­ры, но не чи­та­ет их, ви­дит схе­мы — но не рас­шиф­ро­вы­ва­ет, ви­дит име­на — но не скла­ды­ва­ет в кар­ти­ну. Для че­ло­ве­ка, чье пред­став­ле­ние о фи­нан­сах огра­ни­чи­ва­ет­ся фра­зой «ко­гда пра­вит доб­ро­де­тель, на­род не нуж­да­ет­ся в за­ко­нах», столб­цы цифр, фик­си­ру­ю­щие хи­ще­ния кла­на Су — та­ра­бар­щи­на, нечи­та­е­мая кли­но­пись мерт­во­го язы­ка.
— Я не по­ни­маю, — бор­мо­чет Принц, и впер­вые за все вре­мя го­лос ли­шен и над­ры­ва, и па­фо­са, остал­ся лишь рас­те­рян­ный, ис­пу­ган­ный маль­чик, сто­я­щий пе­ред от­цом с пло­хи­ми оцен­ка­ми. — Это... циф­ры. Ка­кие-то рас­че­ты. Ка­кое от­но­ше­ние...
— Чи­тай даль­ше, — об­ры­ва­ет Им­пе­ра­тор.
Вто­рой сви­ток. Пе­ре­хва­чен­ные го­лу­би­ные де­пе­ши. Здесь не нуж­но раз­би­рать­ся в циф­рах — здесь до­ста­точ­но уметь чи­тать. Схе­ма кре­по­сти Же­лез­ных Во­рот, ря­дом с ко­то­рой ру­кой Су Гу­а­на под­пи­са­но: «Се­вер­ный ко­ло­дец — 40 ша­гов от ка­зар­мы. Юж­ный ар­се­нал — без охра­ны с тре­тьей стра­жи». Марш­ру­ты пат­ру­лей. Рас­пи­са­ние смен. Ин­фор­ма­ция, за ко­то­рую раз­вед­ка лю­бо­го вра­же­ско­го го­су­дар­ства за­пла­ти­ла бы зо­ло­том бы­ла от­дан­ная за мед­ные гро­ши.
Ли­цо Прин­ца ме­ня­ет­ся. Мед­лен­но, му­чи­тель­но, как ме­ня­ет­ся небо пе­ред гро­зой — от блед­но­го к се­ро­му, от се­ро­го к свин­цо­во­му, от свин­цо­во­го к то­му осо­бо­му, мерт­вен­но­му от­тен­ку, ко­то­рый по­яв­ля­ет­ся у лю­дей, ко­гда зем­ля ухо­дит из-под ног и па­дать еще не на­ча­ли, но уже по­ни­ма­ют, что зем­ли под ни­ми — нет.
— Это... — ше­пот, хрип­лый, сдав­лен­ный.
— Во­ен­ные сек­ре­ты Им­пе­рии, — го­лос Им­пе­ра­то­ра ро­вен, бес­стра­стен, хи­рур­ги­че­ски то­чен. — Рас­по­ло­же­ние укреп­ле­ний, ко­лод­цев, ар­се­на­лов кре­по­сти Же­лез­ных Во­рот. От­прав­ле­ны го­лу­би­ной поч­той из го­лу­бят­ни Су Гу­а­на, дя­ди тво­ей воз­люб­лен­ной, в став­ку ха­на То­ба. Семь со­об­ще­ний за два ме­ся­ца. Опла­та — две­сти ля­нов се­реб­ра за каж­дое. Вар­ва­ры уже вос­поль­зо­ва­лись ин­фор­ма­ци­ей: на­бег на за­ста­ву Вол­чье­го Клы­ка — точ­но по марш­ру­ту, ука­зан­но­му в пе­ре­хва­чен­ной схе­ме.
— Нет! — вскри­ки­ва­ет Ва­нь­эр с по­ла, и крик этот — пер­вый за весь спек­такль — ли­шен те­ат­раль­ной от­то­чен­но­сти, сы­рой, рва­ный, жи­вот­ный. — Ложь! Под­дел­ка! Мой дя­дя не...
— Мол­чи, — го­лос Им­пе­ра­то­ра не по­вы­ша­ет­ся ни на чет­верть то­на, но Ва­нь­эр за­мол­ка­ет мгно­вен­но, слов­но неви­ди­мая ру­ка за­жа­ла рот.
Тре­тий сви­ток. Им­пе­ра­тор не про­тя­ги­ва­ет — кла­дет по­верх осталь­ных, и этот по­след­ний до­ку­мент, с об­го­ре­лы­ми кра­я­ми и тре­мя иеро­гли­фа­ми, на­пи­сан­ны­ми зна­ко­мым, ров­ным по­чер­ком с ха­рак­тер­ным на­жи­мом на вер­ти­каль­ных штри­хах, ло­жит­ся на ла­до­ни Прин­ца, как ло­жит­ся крыш­ка на гроб — ти­хо, окон­ча­тель­но, необ­ра­ти­мо.
— Про­чи­тай вслух, — при­ка­зы­ва­ет Им­пе­ра­тор.
Ли Цзянь смот­рит на пись­мо. Гу­бы ше­ве­лят­ся, без­звуч­но скла­ды­вая иеро­гли­фы в сло­ва, и с каж­дым сло­вом ли­цо Прин­ца те­ря­ет еще один от­те­нок цве­та, по­ка не ста­но­вит­ся бе­лым — не блед­ным, а имен­но бе­лым, цве­та ри­со­вой бу­ма­ги, цве­та ко­стя­но­го фар­фо­ра, цве­та то­го са­мо­го га­зо­во­го ха­ла­та, в ко­то­ром его «крот­кая лань» ле­жит нич­ком на ка­мен­ном по­лу.
— «Дя­дюш­ка...» — го­лос Прин­ца сры­ва­ет­ся, дре­без­жит, как трес­нув­ший ко­ло­кол. — «...двор пе­ре­крыл нам все ка­на­лы. Тор­га­ши со­мкну­ли ря­ды. Каз­на пу­ста. Ес­ли не най­де­те средств... дей­ствуй­те. Лю­бым спо­со­бом. Глав­ное — день­ги...»
Па­у­за. Длин­ная, страш­ная. Зал не ды­шит.
— «...Источ­ник не ва­жен», — за­кан­чи­ва­ет Ли Цзянь, и по­след­ние два сло­ва гас­нут в ти­шине, как гас­нет све­ча, за­ду­тая ле­дя­ным вет­ром.
Принц под­ни­ма­ет взгляд — не на от­ца, на Ва­нь­эр и в этом взгля­де, в этих рас­ши­рен­ных, остек­ле­нев­ших зрач­ках, в ко­то­рых ме­чет­ся от­ра­же­ние пла­ме­ни из брон­зо­вых тре­нож­ни­ков, — це­лый мир, рух­нув­ший в ре­аль­ном вре­ме­ни, на гла­зах у пя­ти­де­ся­ти сви­де­те­лей. Мир, вы­стро­ен­ный из ро­зо­вых ле­пест­ков, вы­со­ких чувств и слез «хруп­ко­го ло­то­са», мир, не вы­дер­жав­ший столк­но­ве­ния с тре­мя иеро­гли­фа­ми, на­пи­сан­ны­ми ру­кой, ко­то­рую Принц це­ло­вал, и по­чер­ком, ко­то­рый Принц знал на­изусть.
— Ва­нь­эр... — ше­пот, ни к ко­му не об­ра­щен­ный, по­ви­са­ет в воз­ду­хе. — Это... это твой по­черк.
Ва­нь­эр под­ни­ма­ет го­ло­ву с по­ла. Во­ло­сы при­лип­ли к мок­рым от слез ще­кам, рот по­лу­от­крыт, гла­за — огром­ные, чер­ные, без­дон­ные — смот­рят на Прин­ца, и в них, за сло­я­ми ма­стер­ски на­ло­жен­но­го стра­да­ния, мель­ка­ет нечто но­вое, до­се­ле неви­дан­ное: па­ни­ка за­гнан­но­го зве­ря, осо­знав­ше­го, что ло­вуш­ка за­хлоп­ну­лась и зу­бы кап­ка­на со­мкну­лись не на ла­пе, а на гор­ле.
— Мой гос­по­дин... — на­чи­на­ет Ва­нь­эр, и го­лос, се­кун­ду на­зад ры­дав­ший с без­упреч­ной рит­мич­но­стью, вдруг ло­ма­ет­ся по-на­сто­я­ще­му, хри­пит, сры­ва­ет­ся, те­ря­ет кон­троль. — Ме­ня вы­ну­ди­ли... я не зна­ла... дя­дя дей­ство­вал без мо­е­го ве­до­ма... я лишь про­си­ла де­нег, не зная, от­ку­да...
— «Источ­ник не ва­жен», — по­вто­ря­ет Им­пе­ра­тор с воз­вы­ше­ния, и три иеро­гли­фа зву­чат в ти­шине за­ла как три уда­ра по­гре­баль­но­го ко­ло­ко­ла. — Не «я не зна­ла». Не «мне не ска­за­ли». «Источ­ник не ва­жен». Ты зна­ла, что день­ги мо­гут прий­ти из гряз­но­го ис­точ­ни­ка и те­бе бы­ло все рав­но!
Ва­нь­эр уты­ка­ет­ся лбом в ка­мен­ный пол, и на этот раз — без рас­че­та, без ми­зан­сце­ны, без сре­жис­си­ро­ван­ной хруп­ко­сти. Пле­чи тря­сут­ся, паль­цы скре­бут по кам­ню, об­гры­зен­ные ног­ти ло­ма­ют­ся о шер­ша­вую по­верх­ность, и из-под спу­тан­ных во­лос до­но­сит­ся не плач ак­три­сы, а вой — ти­хий, утроб­ный, без­на­деж­ный вой че­ло­ве­ка, с ко­то­ро­го со­дра­ли все мас­ки и об­на­жи­ли то, что бы­ло под ни­ми: алч­ность, тру­сость и аб­со­лют­ную, без­дон­ную пу­сто­ту.
Принц сто­ит непо­движ­но. Свит­ки вы­скаль­зы­ва­ют из осла­бев­ших паль­цев, пла­ни­ру­ют на сту­пе­ни, раз­ле­та­ясь ве­е­ром — циф­ры, схе­мы, име­на, Ли Цзянь не на­кло­ня­ет­ся, не под­би­ра­ет, сто­ит, гля­дя на жен­щи­ну у сво­их ног, и на ли­це — ни гне­ва, ни бо­ли — толь­ко пу­сто­та. Та са­мая пу­сто­та, ко­то­рая оста­ет­ся по­сле то­го, как из че­ло­ве­ка вы­ну­ли стер­жень, на ко­то­ром дер­жа­лось все: ве­ра, на­деж­да, смысл.
Им­пе­ра­тор мед­лен­но под­ни­ма­ет­ся с тро­на. Спус­ка­ет­ся по де­вя­ти сту­пе­ням — один шаг на каж­дую, тя­же­лый, мер­ный, неот­вра­ти­мый. Оста­нав­ли­ва­ет­ся пе­ред сы­ном. Сто­ит дол­го — се­кун­ду, две, веч­ность — и смот­рит на Ли Цзя­ня свер­ху вниз, хо­тя ро­стом Принц вы­ше от­ца на пол­го­ло­вы, но сей­час, под этим взгля­дом, ка­жет­ся ма­лень­ким, сжав­шим­ся, бес­ко­неч­но умень­шив­шим­ся.
— Ты про­ме­нял стол­пы Им­пе­рии на гни­лое де­ре­во, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и каж­дое сло­во впе­ча­ты­ва­ет­ся в ти­ши­ну, как пе­чать впе­ча­ты­ва­ет­ся в го­ря­чий воск. — Ты от­верг дочь че­ло­ве­ка, чей меч трид­цать лет сто­ял меж­ду этим тро­ном и вар­ва­ра­ми. Ты оскор­бил жен­щи­ну, чье зо­ло­то кор­ми­ло твою ар­мию и оде­ва­ло тво­их на­лож­ниц. Ты за­крыл три­бу­нал, в ко­то­ром твой за­кон за­щи­щал тво­их под­дан­ных. И ра­ди че­го?
Ру­ка Им­пе­ра­то­ра — су­хая, стар­че­ская, по­кры­тая пиг­мент­ны­ми пят­на­ми — ука­зы­ва­ет на Ва­нь­эр, скор­чив­шу­ю­ся на по­лу.
— Ра­ди это­го. Ра­ди слез, за ко­то­ры­ми — во­ров­ство. Ра­ди кро­то­сти, за ко­то­рой — пре­да­тель­ство. Ра­ди люб­ви, за ко­то­рой — две­сти ля­нов се­реб­ра и схе­ма мо­ей кре­по­сти в ру­ках у мо­их вра­гов.
Принц от­кры­ва­ет рот. За­кры­ва­ет. От­кры­ва­ет сно­ва. Из гор­ла вы­ры­ва­ет­ся звук — не сло­во, не крик, а нечто сред­нее, хрип раз­дав­лен­но­го на­се­ко­мо­го, — и Ли Цзянь, Наслед­ный Принц, Сын Дра­ко­на, Наслед­ник Не­бес­но­го Пре­сто­ла, За­щит­ник Де­ся­ти Ты­сяч По­ко­ле­ний, мед­лен­но опус­ка­ет­ся на ко­ле­ни пе­ред от­цом.
— Я... не знал, — шеп­чет Принц.
— Не знал, — по­вто­ря­ет Им­пе­ра­тор, и в го­ло­се, впер­вые за весь суд, про­ре­за­ет­ся нечто жи­вое — не гнев, а го­речь, тя­же­лая, тем­ная, как оса­док на дне ста­ро­го чай­ни­ка. — Не знал, по­то­му что не хо­тел знать. По­то­му что зна­ние тре­бу­ет уси­лий, а уси­лия ме­ша­ют пи­сать сти­хи о луне. По­то­му что счи­тать день­ги — за­ня­тие, недо­стой­ное прин­ца, а во­е­вать — за­ня­тие, недо­стой­ное по­эта. Ты не знал, Цзянь, по­то­му что все, кто знал за те­бя — ге­не­рал, куп­чи­ха, су­дья, неве­ста — бы­ли из­гна­ны то­бой из двор­ца, что­бы осво­бо­дить ме­сто для тех, кто уме­ет лишь од­но: красть и ры­дать.
Мол­ча­ние. Дол­гое, невы­но­си­мое, без­дон­ное.
Стою в тре­тьем ря­ду. Ру­ки сло­же­ны. Ли­цо — без­упреч­ная, фар­фо­ро­вая невоз­му­ти­мость. Ни те­ни тор­же­ства, ни про­блес­ка удо­вле­тво­ре­ния, ибо тор­же­ство в этот мо­мент — не про­сто неумест­но, а опас­но: Им­пе­ра­тор ви­дит все, и лю­бая тень зло­рад­ства на ли­це быв­шей неве­сты пре­вра­тит по­бе­ду в по­ра­же­ние быст­рее, чем Ва­нь­эр спо­соб­на вы­да­вить оче­ред­ную сле­зу.
Ма­туш­ка ря­дом — непо­движ­на, как неф­ри­то­вая ста­ту­эт­ка. Отец — сто­ит на­вы­тяж­ку, ка­мен­ное ли­цо, ни му­ску­ла. Чэ­нь за сто­лом три­бу­на­ла — за­пи­сы­ва­ет, ров­но, ме­то­дич­но, слов­но фик­си­ру­ет не кру­ше­ние чу­жой судь­бы, а про­то­кол за­уряд­но­го за­се­да­ния по де­лу о кра­же шел­ка с ка­зен­но­го скла­да.
Им­пе­ра­тор по­во­ра­чи­ва­ет­ся к за­лу. Об­во­дит взгля­дом ми­ни­стров, цен­зо­ров, чи­нов­ни­ков — каж­до­го, по оче­ре­ди, как учи­тель об­во­дит класс непо­слуш­ных уче­ни­ков.
— Су Ва­нь­эр и все чле­ны кла­на Су — под арест. Иму­ще­ство — кон­фис­ко­вать. Де­ло пе­ре­дать сто­лич­но­му три­бу­на­лу, — го­лос ро­вен, бес­стра­стен, и имен­но эта бес­страст­ность — страш­нее лю­бо­го кри­ка. — Наслед­но­го Прин­ца — от­стра­нить от го­су­дар­ствен­ных дел до осо­бо­го рас­по­ря­же­ния. Ге­не­ра­ла Чжао — вос­ста­но­вить в долж­но­сти ко­ман­ду­ю­ще­го се­вер­ны­ми ру­бе­жа­ми. Не­мед­лен­но.
Зал вы­ды­ха­ет — кол­лек­тив­но, од­но­вре­мен­но, слов­но пять­де­сят че­ло­век ра­зом вспом­ни­ли, как ды­шать.
Ва­нь­эр под­ни­ма­ют с по­ла двое страж­ни­ков Тай­ной Ст­ра­жи, чьи чер­ные ха­ла­ты с зо­ло­ты­ми ни­тя­ми мель­ка­ют в по­лу­мра­ке, как те­ни хищ­ных птиц. «Бе­лый ло­тос» не со­про­тив­ля­ет­ся — но­ги не дер­жат, го­ло­ва сви­са­ет, во­ло­сы во­ло­чат­ся по ка­мен­ным пли­там, и в гла­зах, преж­де пол­ных при­твор­ных слез, — пу­сто­та. Насто­я­щая, непод­дель­ная, кро­меш­ная пу­сто­та че­ло­ве­ка, у ко­то­ро­го от­ня­ли все, по­то­му что все, чем этот че­ло­век вла­дел, бы­ло укра­де­но.
Принц оста­ет­ся на ко­ле­нях один на сту­пе­нях тро­на, сре­ди раз­бро­сан­ных свит­ков. Ко­ро­на съе­ха­ла окон­ча­тель­но, и зо­ло­той фе­никс на на­вер­шии смот­рит ку­да-то вбок, в сте­ну, слов­но да­же ми­фи­че­ская пти­ца не мо­жет вы­не­сти зре­ли­ща, раз­вер­нув­ше­го­ся в за­ле.
Им­пе­ра­тор, не обо­ра­чи­ва­ясь, ухо­дит об­рат­но за тя­же­лые створ­ки две­рей. Скрип несма­зан­ных пе­тель зву­чит оглу­ши­тель­но, как зву­чит точ­ка, по­став­лен­ная в кон­це длин­ной, за­пу­тан­ной, невоз­мож­ной фра­зы.
***
Вы­хо­жу из За­ла Боль­шо­го Тро­на по­след­ней. Утрен­ний свет за­ли­ва­ет кры­тую га­ле­рею, и лег­кий ве­те­рок, на­ле­тев­ший со сто­ро­ны двор­цо­во­го са­да, при­но­сит за­пах цве­ту­щих пер­си­ков — слад­кий, неж­ный, нестер­пи­мо жи­вой по­сле за­па­ха ки­но­ва­ри, стра­ха и ги­бе­ли, про­пи­тав­ше­го зал су­да.
У ко­лон­ны — Ли Юань ждет. Ра­зу­ме­ет­ся, ждет.
— Вы не тор­же­ству­е­те, — про­из­но­сит Ли Юань, и в го­ло­се нет во­про­са, толь­ко кон­ста­та­ция.
— Тор­же­ство — это эмо­ция, — от­ве­чаю, гля­дя, как ле­пест­ки пер­си­ка кру­жат­ся в утрен­нем воз­ду­хе, ро­зо­вые на го­лу­бом, неве­со­мые, сво­бод­ные. — А эмо­ции де­ла­ют биз­нес убы­точ­ным.
— И все же?
Мол­чу мгно­ве­ние, за­тем вто­рое, тре­тье...
— И все же, — про­из­но­шу ти­хо, — хо­те­лось бы ве­рить, что кто-то в этом двор­це на­ко­нец вы­учит од­ну про­стую вещь: по­э­зия не кор­мит ар­мию, сле­зы не за­ме­ня­ют ком­пе­тент­ность, а стол­пы Им­пе­рии — это не те, кто но­сит ко­ро­ны, а те, кто уме­ет счи­тать.
Ли Юань усме­ха­ет­ся — той са­мой усмеш­кой, от ко­то­рой внут­рен­ний ме­ха­низм рас­че­та да­ет крат­ко­вре­мен­ный сбой, и про­тя­ги­ва­ет ла­донь, в ко­то­рую я вкла­ды­ваю ру­ку. Не по­жа­тие, ско­рее при­кос­но­ве­ние, ко­рот­кое, су­хое, ли­шен­ное сен­ти­мен­таль­но­сти, и бес­ко­неч­но зна­чи­мое.
— Идем­те, — про­из­но­сит Ли Юань. — У вас впе­ре­ди — пе­ре­строй­ка Им­пе­рии. А у ме­ня — при­выч­ка охра­нять тех, кто цен­нее тро­на.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но се­го­дня, на­ко­нец, про­сы­пать­ся — не так уж и страш­но.

Глава XIII. Триумф Юньси

Тре­тий день пя­той лу­ны. Зал Ма­ло­го Тро­на — тот са­мый, где один­на­дцать ме­ся­цев на­зад Наслед­ный Принц Ли Цзянь во­рвал­ся с го­ря­щи­ми гла­за­ми и хруп­кой кук­лой на бук­си­ре, что­бы объ­явить о раз­ры­ве по­молв­ки с «хо­лод­ной, без­душ­ной тор­гаш­кой», сно­ва за­пол­нен до от­ка­за, но ат­мо­сфе­ра в корне от­ли­ча­ет­ся от то­го да­ле­ко­го зим­не­го утра, как от­ли­ча­ет­ся за­пах цве­ту­щих пер­си­ков от за­па­ха го­ре­лой бу­ма­ги и стра­ха.
За стрель­ча­ты­ми ок­на­ми — вес­на, щед­рая, бес­сты­жая, за­ли­ва­ю­щая двор­цо­вые са­ды из­быт­ком цве­та и све­та: пер­си­ко­вые де­ре­вья пы­ла­ют ро­зо­вым по­жа­ром, гли­ци­нии сви­са­ют с пер­гол фи­о­ле­то­вы­ми во­до­па­да­ми, а воз­дух так гу­сто на­сто­ян на цве­точ­ной пыль­це, что пер­шит в гор­ле и щип­лет гла­за, за­став­ляя чи­нов­ни­ков, рас­сев­ших­ся на неф­ри­то­вых ска­мьях, то и де­ло про­мо­кать ли­ца шел­ко­вы­ми плат­ка­ми. Но внут­ри за­ла — ни вес­ны, ни пыль­цы, толь­ко сан­дал из брон­зо­вых ку­риль­ниц, за­пах ста­рой бу­ма­ги и та осо­бая, зве­ня­щая пу­сто­та, ко­то­рая воз­ни­ка­ет в по­ме­ще­нии, где вот-вот бу­дут про­из­не­се­ны сло­ва, ко­то­рые нель­зя взять об­рат­но.
Стою пе­ред Им­пе­ра­тор­ским воз­вы­ше­ни­ем, на том са­мом ме­сте, где об­ви­ня­е­мые пред­ста­ют пе­ред Сы­ном Не­ба для по­след­не­го сло­ва, — толь­ко се­го­дня об­ви­ня­е­мая не здесь, а в пер­вом ря­ду пра­вой ска­мьи, за­ко­ван­ная в це­пи из мяг­ко­го се­реб­ра, по­ла­га­ю­щи­е­ся по про­то­ко­лу ли­цам им­пе­ра­тор­ской кро­ви, ко­то­рым предъ­яв­ле­ны об­ви­не­ния го­су­дар­ствен­но­го ха­рак­те­ра. Се­реб­ря­ные це­пи — изящ­ная де­таль: до­ста­точ­но тон­кие, что­бы не оскор­бить до­сто­ин­ство вы­со­ко­род­ной уз­ни­цы, и до­ста­точ­но проч­ные, что­бы уз­ни­ца не взду­ма­ла вы­ца­ра­пать гла­за бли­жай­ше­му кон­во­и­ру.
Су Ва­нь­эр си­дит непо­движ­но, га­зо­вый бе­лый ха­лат сме­нил­ся гру­бым, некра­ше­ным по­лот­ном аре­стант­ско­го пла­тья, ко­то­рое ви­сит на ис­ху­дав­ших за двое су­ток пле­чах, как меш­ко­ви­на на пу­га­ле. Во­ло­сы, преж­де ис­кус­но уло­жен­ные в слож­ные кон­струк­ции из шпи­лек и жем­чу­га, стя­ну­ты в про­стой узел на за­тыл­ке пень­ко­вым шнур­ком. Ли­цо — без пуд­ры, без ру­мян, без слез — об­на­же­но до сте­пе­ни, при ко­то­рой ста­но­вят­ся вид­ны все те мел­кие, преж­де тща­тель­но скры­тые де­та­ли, что вы­да­ют воз­раст, ха­рак­тер и суть: жест­кая склад­ка у рта, цеп­кие, непо­движ­ные гла­за, ли­шен­ные вся­ко­го вы­ра­же­ния, кро­ме хо­лод­но­го, кон­цен­три­ро­ван­но­го ожи­да­ния, и паль­цы — паль­цы, непре­рыв­но, мел­ко, по­чти неза­мет­но сжи­ма­ю­щие и раз­жи­ма­ю­щие зве­нья се­реб­ря­ной це­пи, слов­но под­счи­ты­ва­ю­щие остав­ши­е­ся шан­сы на спа­се­ние. По мо­им рас­че­там — ноль, но Ва­нь­эр все­гда от­ли­ча­лась упор­ным неже­ла­ни­ем при­ни­мать ариф­ме­ти­ку все­рьез.
Ря­дом с Ва­нь­эр — Ли Цзянь, быв­ший Наслед­ный Принц. Сло­во «быв­ший» еще не про­из­не­се­но офи­ци­аль­но, но в за­ле нет ни од­но­го че­ло­ве­ка, вклю­чая са­мо­го Ли Цзя­ня, ко­то­рый не по­ни­мал бы, что зо­ло­тая ко­ро­на с фе­ник­сом и дра­ко­ном, сня­тая с го­ло­вы Прин­ца вче­ра утром «для ре­став­ра­ции» и до сих пор не воз­вра­щен­ная, не вер­нет­ся уже ни­ко­гда. Ли Цзянь одет в про­стой тем­но-се­рый ха­лат без вы­шив­ки, без ре­га­лий, без неф­ри­то­вой пе­ча­ти — че­ло­век, ли­шен­ный ат­ри­бу­тов, но еще не ли­шен­ный ти­ту­ла, и в этом про­ме­жут­ке меж­ду «еще» и «уже» — вся пыт­ка ожи­да­ния, ко­то­рую Им­пе­ра­тор, по всей ви­ди­мо­сти, счи­та­ет ча­стью пе­да­го­ги­че­ско­го про­цес­са. Ли­цо Прин­ца непо­движ­но, блед­но, опу­сто­ше­но — ли­цо че­ло­ве­ка, из ко­то­ро­го вы­ну­ли ду­шу и за­бы­ли вста­вить что-ни­будь вза­мен. Гла­за смот­рят в пол, на ка­мен­ные пли­ты, где несколь­ко ме­ся­цев на­зад Ва­нь­эр па­да­ла на ко­ле­ни, за­ла­мы­вая ру­ки и об­на­жая фар­фо­ро­вую бе­лиз­ну за­пя­стий.
— Чжао Юнь­си, — го­лос Им­пе­ра­то­ра раз­да­ет­ся с воз­вы­ше­ния, ров­ный, бес­цвет­ный, как го­лос судьи, за­чи­ты­ва­ю­ще­го при­го­вор по мел­ко­му иму­ще­ствен­но­му спо­ру. — Со­вет про­сит вас пред­ста­вить фи­нан­со­вый ана­лиз де­я­тель­но­сти кла­на Су, под­го­тов­лен­ный по по­ру­че­нию Тай­но­го Со­ве­та.
«По по­ру­че­нию Тай­но­го Со­ве­та». Фор­му­ли­ров­ка, за ко­то­рой сто­ят трое су­ток ярост­ных за­ку­лис­ных пе­ре­го­во­ров: Кан­це­ля­рия на­ста­и­ва­ла, что «дочь тор­гов­ки» не мо­жет вы­сту­пать пе­ред тро­ном с об­ви­ни­тель­ным до­кла­дом; ма­туш­ка в от­вет при­гро­зи­ла ото­звать все кре­дит­ные ли­нии, вы­дан­ные Кан­це­ля­рии; Кан­це­ля­рия сда­лась к ис­хо­ду пер­вых су­ток; остав­ши­е­ся двое ушли на то, что­бы Ми­ни­стер­ство Ри­ту­а­лов на­шло в сво­их пыль­ных ар­хи­вах пре­це­дент, поз­во­ля­ю­щий «ли­цу жен­ско­го по­ла неко­ро­лев­ско­го про­ис­хож­де­ния» об­ра­щать­ся к пол­но­му со­ста­ву Со­ве­та. Пре­це­дент на­шел­ся — в хро­ни­ках трех­сот­лет­ней дав­но­сти, ко­гда вдо­ва каз­нен­но­го канц­ле­ра пред­ста­ви­ла су­ду до­ка­за­тель­ства неви­нов­но­сти му­жа. Вдо­ва, к сло­ву, впо­след­ствии ста­ла им­пе­ра­три­цей, но об этой де­та­ли Ми­ни­стер­ство Ри­ту­а­лов пред­по­чло умол­чать.
Де­лаю шаг впе­ред, и по­дош­вы шел­ко­вых ту­фель ка­са­ют­ся хо­лод­но­го кам­ня с той мяг­кой, по­чти бес­шум­ной точ­но­стью, ко­то­рая до­сти­га­ет­ся го­да­ми тре­ни­ров­ки — не бо­е­вой, а при­двор­ной, где каж­дый шаг, каж­дый по­во­рот го­ло­вы, каж­дый мил­ли­метр на­кло­на спи­ны несет смыс­ло­вую на­груз­ку, счи­ты­ва­е­мую ауди­то­ри­ей быст­рее, чем текст ука­за.
На­ряд вы­бран с осо­бой точ­но­стью. Ха­лат из шел­ка «Утрен­ний Иней» — тка­ни се­реб­ри­сто-се­ро­го от­тен­ка, стро­гой, ли­шен­ной ри­сун­ка, чья ка­жу­ща­я­ся про­сто­та сто­ит до­ро­же, чем все кон­фис­ко­ван­ное иму­ще­ство кла­на Су вме­сте взя­тое, пе­ре­хва­чен по­я­сом из тем­ной ко­жи с един­ствен­ным укра­ше­ни­ем: неф­ри­то­вой пе­ча­тью тор­го­во­го до­ма Чжао, ви­ся­щей на се­реб­ря­ной це­поч­ке. Ни жем­чу­га, ни зо­ло­та, ни фе­ник­сов. Об­лик не по­бе­ди­тель­ни­цы, а ско­рее ра­бо­чий ин­стру­мент. Сче­то­вод, при­шед­ший за­крыть от­чет­ный пе­ри­од.
В ру­ках — стоп­ка свит­ков, пе­ре­вя­зан­ных алым шнур­ком. Две­на­дцать до­ку­мен­тов. Каж­дый — ре­зуль­тат но­чей, про­ве­ден­ных над циф­ра­ми при све­те мас­ля­ных ламп, в ком­па­нии чая, счет­ных па­ло­чек и Ли Юа­ня, чье при­сут­ствие в уг­лу па­ви­льо­на «Слу­ша­ю­щая Сос­на» ста­ло на­столь­ко при­выч­ным, что од­на­жды но­чью, под­няв го­ло­ву от свит­ка, пой­ма­ла се­бя на мыс­ли, что его от­сут­ствие ощу­ща­лось бы ост­рее, чем при­сут­ствие.
— Ва­ше Ве­ли­че­ство, — го­лос зву­чит ров­но, ли­шен­ный виб­ра­ции, ли­шен­ный блес­ка, ли­шен­ный все­го, что мож­но бы­ло бы ин­тер­пре­ти­ро­вать как тор­же­ство, мсти­тель­ность или уязв­лен­ную жен­скую гор­дость, — с поз­во­ле­ния Со­ве­та пред­став­ляю ре­зуль­та­ты фи­нан­со­во­го ана­ли­за де­я­тель­но­сти кла­на Су за по­след­ние семь лет.
Раз­вя­зы­ваю алый шну­рок. Свит­ки ло­жат­ся на под­став­ку из чер­но­го де­ре­ва, уста­нов­лен­ную пе­ред воз­вы­ше­ни­ем спе­ци­аль­но для это­го слу­чая, — ло­жат­ся ак­ку­рат­но, один к од­но­му, вы­ров­нен­ные по краю с той ма­те­ма­ти­че­ской без­упреч­но­стью, ко­то­рая для ма­туш­ки яв­ля­ет­ся сим­во­лом про­фес­си­о­на­лиз­ма, а для дво­ра — неиз­беж­но раз­дра­жа­ю­щим на­по­ми­на­ни­ем о том, что «тор­га­ши» уме­ют де­лать свою ра­бо­ту луч­ше, чем «вы­со­ко­род­ные» — свою.
— До­ку­мент пер­вый. Пор­то­вые сбо­ры Цю­ань­чжоу за пе­ри­од с две­на­дца­то­го го­да прав­ле­ния Его Ве­ли­че­ства по те­ку­щий, — про­из­но­шу, раз­во­ра­чи­вая пер­вый сви­ток и по­во­ра­чи­вая ли­це­вой сто­ро­ной к за­лу. — Со­глас­но офи­ци­аль­ной от­чет­но­сти Ми­ни­стер­ства Тор­гов­ли, об­щий объ­ем пор­то­вых сбо­ров за этот пе­ри­од со­ста­вил один мил­ли­он две­сти ты­сяч ля­нов се­реб­ра. Со­глас­но ре­аль­ным тор­го­вым кни­гам, вос­ста­нов­лен­ным из ар­хи­вов ку­пе­че­ских гиль­дий Цю­ань­чжоу, фак­ти­че­ский объ­ем со­ста­вил два мил­ли­о­на че­ты­ре­ста ты­сяч. Раз­ни­ца — один мил­ли­он две­сти ты­сяч ля­нов — бы­ла изъ­ята из каз­ны и рас­пре­де­ле­на меж­ду один­на­дца­тью чле­на­ми кла­на Су че­рез си­сте­му под­став­ных тор­го­вых кон­тор, за­ре­ги­стри­ро­ван­ных на име­на слуг, на­лож­ниц и, в од­ном осо­бен­но изоб­ре­та­тель­ном слу­чае, до­маш­ней кош­ки Су Гу­а­на. Кош­ка, к сло­ву, скон­ча­лась три го­да на­зад, но про­дол­жа­ла под­пи­сы­вать фи­нан­со­вые до­ку­мен­ты.
Сме­шок про­бе­га­ет по ря­дам — неволь­ный, быст­ро по­дав­лен­ный, но до­ста­точ­но ощу­ти­мый, что­бы ат­мо­сфе­ра в за­ле чуть кач­ну­лась от смер­тель­ной се­рьез­но­сти к гро­тес­ку. Мерт­вая кош­ка, под­пи­сы­ва­ю­щая фи­нан­со­вые до­ку­мен­ты — де­таль, ко­то­рая смеш­на и ужас­на од­но­вре­мен­но, и имен­но по­это­му за­пом­нит­ся на­дол­го, вре­жет­ся в па­мять чи­нов­ни­ков глуб­же, чем лю­бая сум­ма с ше­стью ну­ля­ми.
— До­ку­мент вто­рой, — про­дол­жаю, пе­ре­хо­дя к сле­ду­ю­ще­му свит­ку с без­мя­теж­ной ме­то­дич­но­стью аук­ци­о­ни­ста, вы­став­ля­ю­ще­го ло­ты. — Фик­тив­ные за­куп­ки для им­пе­ра­тор­ско­го фло­та. Два­дцать семь во­ен­ных ко­раб­лей, су­ще­ство­вав­ших ис­клю­чи­тель­но на бу­ма­ге. Сред­ства, вы­де­лен­ные на их стро­и­тель­ство, со­дер­жа­ние и ре­монт — че­ты­ре­ста ты­сяч ля­нов — рас­пре­де­ле­ны по сче­там кла­на Су. Поз­воль­те об­ра­тить вни­ма­ние Со­ве­та на пункт че­тыр­на­дцать дан­но­го до­ку­мен­та: один из несу­ще­ству­ю­щих ко­раб­лей был «по­топ­лен в бою с пи­ра­та­ми», по­сле че­го се­мья Су по­лу­чи­ла ком­пен­са­цию за «ге­ро­и­че­скую ги­бель ко­ман­ды» в раз­ме­ре две­на­дца­ти ты­сяч ля­нов. Ком­пен­са­ция бы­ла по­тра­че­на на за­куп­ку неф­ри­та для об­ли­цов­ки ку­паль­ни в за­го­род­ном по­ме­стье Су Гу­а­на. Ге­ро­и­че­ские мо­ря­ки, ес­ли бы они ко­гда-ли­бо су­ще­ство­ва­ли, несо­мнен­но, оце­ни­ли бы иро­нию.
Зал пе­ре­ста­ет улы­бать­ся. Два­дцать семь ко­раб­лей-при­зра­ков, ком­пен­са­ция за ги­бель несу­ще­ству­ю­щей ко­ман­ды — это уже не гро­теск, а зи­я­ю­щая без­дна, за­гля­ды­вать в ко­то­рую боль­но для каж­до­го, кто пла­тит на­ло­ги в каз­ну Им­пе­рии.
Сви­ток за свит­ком. Циф­ра за циф­рой. Три­на­дцать ми­нут — имен­но столь­ко вре­ме­ни за­ни­ма­ет уни­что­же­ние ре­пу­та­ции, ко­то­рую вы­стра­и­ва­ли по­ко­ле­ния, ес­ли уни­что­же­ние ве­дет­ся не то­по­ром, а счет­ной па­лоч­кой. Под­дел­ка на­ло­го­вых де­кла­ра­ций. За­вы­ше­ние рас­хо­дов на «бла­го­тво­ри­тель­ность». Фик­тив­ные за­куп­ки ме­ди­ка­мен­тов для ар­мии — по­рош­ки, ока­зав­ши­е­ся при про­вер­ке обыч­ной ри­со­вой му­кой. Взят­ки чи­нов­ни­кам Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов — по­имен­ный спи­сок, сум­мы, да­ты. Про­да­жа во­ен­ных сек­ре­тов хан­ству То­ба — хро­но­ло­гия, рас­цен­ки, марш­ру­ты го­лу­би­ной по­чты.
Пред­став­ляю каж­дый до­ку­мент с оди­на­ко­вой ин­то­на­ци­ей — ров­ной, де­ло­ви­той, на­чи­сто ли­шен­ной эмо­ций. Не об­ви­няю — кон­ста­ти­рую. Не гне­ва­юсь — до­кла­ды­ваю. Не мщу — за­кры­ваю ба­ланс. По­то­му что месть — это эмо­ция, а эмо­ции де­ла­ют биз­нес убы­точ­ным, и по­то­му что под­лин­ная, аб­со­лют­ная, несо­кру­ши­мая си­ла — не в кри­ке, а в ти­шине, с ко­то­рой циф­ры ло­жат­ся на ка­мен­ный пол За­ла Ма­ло­го Тро­на, как ло­жат­ся кам­ни в ос­но­ва­ние сте­ны — один за дру­гим, ряд за ря­дом, по­ка сте­на не ста­но­вит­ся вы­ше то­го, что за ней.
— Об­щая сум­ма хи­ще­ний кла­на Су за семь лет, — про­из­но­шу, раз­во­ра­чи­вая по­след­ний, две­на­дца­тый сви­ток, — со­став­ля­ет два мил­ли­о­на во­семь­сот трид­цать че­ты­ре ты­ся­чи ля­нов се­реб­ра. Для срав­не­ния: го­до­вой бюд­жет Ми­ни­стер­ства Обо­ро­ны — два мил­ли­о­на. Со­дер­жа­ние всех се­вер­ных гар­ни­зо­нов за три го­да — один мил­ли­он во­семь­сот ты­сяч. При­да­ное, ко­то­рое моя се­мья го­то­ва бы­ла дать за ме­ня в слу­чае им­пе­ра­тор­ско­го бра­ка, — зна­чи­тель­но мень­ше. Но, как из­вест­но, «тор­га­шам» неве­до­мы мас­шта­бы под­лин­но­го ве­ли­ко­ду­шия.
По­след­няя фра­за — един­ствен­ная за все вы­ступ­ле­ние, в ко­то­рой поз­во­ляю се­бе тень иро­нии. Тон­кую, про­зрач­ную, ед­ва раз­ли­чи­мую — но до­ста­точ­ную, что­бы несколь­ко ми­ни­стров в пер­вом ря­ду непро­из­воль­но вжа­ли го­ло­вы в пле­чи, вспом­нив, как го­да­ми по­вто­ря­ли сло­во «тор­гаш­ка» при­ме­ни­тель­но к до­му Чжао.
— За­клю­че­ние, — скла­ды­ваю ру­ки и скло­няю го­ло­ву пе­ред воз­вы­ше­ни­ем, от­ме­ряя угол по­кло­на с без­упреч­ной, из­де­ва­тель­ской точ­но­стью. — Моя ни­чтож­ная се­мья сме­ет на­де­ять­ся, что пред­став­лен­ные дан­ные по­слу­жат спра­вед­ли­во­сти и бла­гу Им­пе­рии. Бла­го­да­рю Со­вет за ока­зан­ную честь.
Ти­ши­на, дол­гая, плот­ная, за­то­пив­шая зал от по­ла до рас­пис­но­го по­тол­ка с зо­ло­ты­ми дра­ко­на­ми.
Ва­нь­эр под­ни­ма­ет го­ло­ву. Дви­же­ние мед­лен­ное — как под­ни­ма­ет­ся из глу­би­ны мор­ская тварь, чье те­ло, при­вык­шее к дав­ле­нию тол­щи во­ды, вне­зап­но ли­ши­лось опо­ры и всплы­ва­ет, те­ряя фор­му. Гла­за «бе­ло­го ло­то­са» — су­хие, вос­па­лен­ные, ли­шен­ные вся­ких слез, ибо за­па­сы при­твор­ных слез ис­чер­па­ны, а на­сто­я­щих у Ва­нь­эр не бы­ло ни­ко­гда — фик­си­ру­ют­ся на мо­ем ли­це, и в этих гла­зах, преж­де пол­ных крот­кой пе­ча­ли и тро­га­тель­ной без­за­щит­но­сти, го­рит нечто, до­се­ле не предъ­яв­ляв­ше­е­ся пуб­ли­ке: нена­висть. Чи­стая, кон­цен­три­ро­ван­ная, об­на­жен­ная нена­висть, от ко­то­рой воз­дух меж­ду на­ми виб­ри­ру­ет, как воз­дух над рас­ка­лен­ной жа­ров­ней.
Ва­нь­эр вста­ет. Се­реб­ря­ные це­пи на­тя­ги­ва­ют­ся, зве­нят, но не ме­ша­ют: Су Ва­нь­эр вста­ет не для то­го, что­бы бе­жать, а для то­го, что­бы — впер­вые за всю жизнь — ска­зать прав­ду.
— Ты, — го­лос Ва­нь­эр зву­чит не так, как при­вык слы­шать двор: не мяг­ко, не крот­ко, не про­ник­но­вен­но. Низ­ко, хрип­ло, с тем утроб­ным ры­ча­ни­ем за­гнан­но­го зве­ря, ко­то­рое идет не из гор­ла, а из са­мо­го нут­ра, из то­го ме­ста, где вме­сто ду­ши — чер­ная, спек­ша­я­ся кор­ка алч­но­сти и зло­бы. — Ты. Тор­гаш­ка. Сче­то­вод­ка. Дочь на­ем­ни­ка и ро­стов­щи­цы.
Ст­раж­ни­ки по бо­кам Ва­нь­эр дер­га­ют­ся, но Им­пе­ра­тор под­ни­ма­ет ру­ку — ед­ва за­мет­ный жест, озна­ча­ю­щий: пусть го­во­рит.
— Ду­ма­ешь, ты по­бе­ди­ла? — Ва­нь­эр де­ла­ет шаг впе­ред, и се­реб­ря­ные зве­нья скре­же­щут по кам­ню, вы­се­кая тон­кую, визг­ли­вую но­ту, от ко­то­рой сво­дит зу­бы. — Ду­ма­ешь, твои циф­ры, твои сче­ты, твои жал­кие стол­би­ки иеро­гли­фов что-то зна­чат? Ты ни­ко­гда не пой­мешь, что зна­чит быть рож­ден­ной без се­реб­ря­ной лож­ки! Без ма­те­ри, ко­то­рая ску­па­ет про­вин­ции оптом! Без от­ца, чье имя пу­га­ет вар­ва­ров! Ты си­де­ла в шел­ках и счи­та­ла чу­жое зо­ло­то, по­ка я — я! — вы­гры­за­ла каж­дый гло­ток из кам­ня! Каж­дый шаг к тро­ну — по те­лам, по сле­зам, по чу­жим спи­нам, по­то­му что дру­го­го пу­ти не бы­ло!
Го­лос Ва­нь­эр креп­нет, на­би­ра­ет си­лу, и под обо­лоч­кой аре­стант­ско­го пла­тья, под некра­ше­ным по­лот­ном и пень­ко­вым шнур­ком про­сту­па­ет на­ко­нец под­лин­ная Су Ва­нь­эр — не «крот­кая лань», не «хруп­кий ло­тос», а жест­кая, цеп­кая, без­жа­лост­ная хищ­ни­ца, чьи зу­бы за­то­че­ны го­ло­дом и чьи ког­ти за­ка­ле­ны от­ча­я­ни­ем.
— Ты не зна­ешь, ка­ко­во это — рас­ти в до­ме, где сте­ны по­кры­ты пле­се­нью, а рис в мис­ке раз­бав­лен во­дой! — крик, уже не кон­тро­ли­ру­е­мый, ле­тит по за­лу, от­ра­жа­ясь от ко­лонн, от по­тол­ка, от без­молв­ных лиц чи­нов­ни­ков, вжав­ших­ся в неф­ри­то­вые ска­мьи. — Не зна­ешь, ка­ко­во это — быть кра­си­вой и го­лод­ной! Един­ствен­ное, что бы­ло у ме­ня — ли­цо и сле­зы. Ли­цо, что­бы при­влечь, сле­зы, что­бы удер­жать и я ис­поль­зо­ва­ла их. Да! Ис­поль­зо­ва­ла! По­то­му что мир, в ко­то­ром ты, Чжао Юнь­си, ро­ди­лась с зо­ло­ты­ми па­лоч­ка­ми во рту — этот мир не дал мне ни­че­го дру­го­го!
Не дви­га­юсь. Не мор­гаю. Стою, сло­жив ру­ки пе­ред со­бой, и поз­во­ляю кри­ку Ва­нь­эр об­те­кать ме­ня, как по­ток об­те­ка­ет ка­мень, не сдви­гая и не по­вре­ждая. По­то­му что каж­дое сло­во, вы­ле­та­ю­щее из пе­ре­ко­шен­но­го рта «бе­ло­го ло­то­са» — не удар, а по­да­рок: пуб­лич­ное при­зна­ние ви­ны, доб­ро­воль­ное, неоспо­ри­мое, про­из­не­сен­ное пе­ред пол­ным со­ста­вом Со­ве­та и за­пи­сы­ва­е­мое сек­ре­та­ря­ми со сте­но­гра­фи­че­ской ско­ро­стью.
— Про­кли­наю те­бя! — Ва­нь­эр рвет­ся впе­ред, се­реб­ря­ные це­пи впи­ва­ют­ся в за­пя­стья, и на гру­бом по­лотне ру­ка­вов про­сту­па­ют тем­ные пят­на — кровь из со­дран­ной ко­жи. — Про­кли­наю твои сче­та, твои гросс­бу­хи, твое се­реб­ро! Про­кли­наю твою мать, ко­то­рая счи­та­ет лю­дей то­ва­ром! Тво­е­го от­ца, ко­то­рый пря­чет­ся за шра­ма­ми! Тво­е­го бра­та, ко­то­рый вме­сто серд­ца но­сит свод­ку за­ко­нов! Про­кли­наю...
— До­ста­точ­но, — го­лос Им­пе­ра­то­ра негро­мок, но рас­се­ка­ет крик Ва­нь­эр, как нож рас­се­ка­ет на­тя­ну­тую нить, мгно­вен­но, окон­ча­тель­но, без уси­лий.
Ст­раж­ни­ки под­хва­ты­ва­ют Ва­нь­эр под ру­ки. «Бе­лый ло­тос» об­мя­ка­ет, го­ло­ва па­да­ет на грудь, спу­тан­ные во­ло­сы за­кры­ва­ют ли­цо, и из-под тем­ной за­ве­сы до­но­сит­ся звук — уже не крик, не ры­да­ние, а ти­хий, без­на­деж­ный смех, ле­дя­ной и пу­стой, как свист вет­ра в за­бро­шен­ном ко­лод­це.
Им­пе­ра­тор смот­рит на Ва­нь­эр дол­гие три се­кун­ды, за­тем пе­ре­во­дит взгляд — мед­лен­но, тя­же­ло — на сы­на.
Ли Цзянь си­дит, не ше­ве­лясь. Паль­цы, преж­де сжи­мав­шие неф­ри­то­вую пе­чать, ле­жат на ко­ле­нях рас­кры­ты­ми ла­до­ня­ми вверх — жест, озна­ча­ю­щий не по­кор­ность, а пу­сто­ту: в ла­до­нях, дер­жав­ших сим­вол вла­сти, боль­ше ни­че­го нет.
— При­го­вор, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и сло­во это, ко­рот­кое и глад­кое, ка­тит­ся по за­лу, как ка­ме­шек по дну вы­сох­ше­го рус­ла.
Чэ­нь под­ни­ма­ет­ся из-за сто­ла три­бу­на­ла. На бра­те — все тот же стро­гий ха­лат цве­та мок­ро­го слан­ца, ли­цо — все та же фар­фо­ро­вая невоз­му­ти­мость, го­лос — все тот же ле­дя­ной, ли­шен­ный ин­то­на­ций мо­но­тон, от ко­то­ро­го об­ви­ня­е­мые те­ря­ют во­лю к со­про­тив­ле­нию быст­рее, чем от пыт­ки рас­ка­лен­ным же­ле­зом.
— По со­во­куп­но­сти до­ка­за­тельств, пред­став­лен­ных Тай­ной Ст­ра­жей, сто­лич­ным три­бу­на­лом и фи­нан­со­вым ана­ли­зом до­ма Чжао, — Чэ­нь за­чи­ты­ва­ет, и каж­дый пункт па­да­ет, как удар мо­ло­та по на­ко­вальне, — Со­вет вы­но­сит сле­ду­ю­щее ре­ше­ние. Пер­вое. Су Гу­ан, Су Чж­э­нь, Су Вэй, Су Мин­хуа — ви­нов­ны в го­су­дар­ствен­ной из­мене, хи­ще­нии ка­зен­ных средств, про­да­же во­ен­ных тайн враж­деб­ной дер­жа­ве и ор­га­ни­за­ции во­ору­жен­но­го мя­те­жа. На­ка­за­ние — кон­фис­ка­ция все­го иму­ще­ства, казнь че­рез удав­ле­ние. При­го­вор при­ве­сти в ис­пол­не­ние в те­че­ние се­ми дней.
Ти­ши­на.
— Вто­рое. Су Ва­нь­эр — ви­нов­на в со­уча­стии в го­су­дар­ствен­ной из­мене, хи­ще­нии ка­зен­ных средств и ор­га­ни­за­ции по­ку­ше­ния на жизнь под­дан­ной Им­пе­рии. Учи­ты­вая ста­тус об­ви­ня­е­мой как чле­на им­пе­ра­тор­ской се­мьи, на­ка­за­ние за­ме­ня­ет­ся на по­жиз­нен­ную ссыл­ку в мо­на­стырь Хо­лод­но­го Клю­ча, про­вин­ция Юнь­нань. Без пра­ва по­ки­дать тер­ри­то­рию мо­на­сты­ря. Без пра­ва пе­ре­пис­ки. Без пра­ва по­се­ще­ний.
Мо­на­стырь Хо­лод­но­го Клю­ча. Ме­сто, о ко­то­ром в сто­ли­це хо­дят слу­хи — од­ни страш­нее дру­гих, гор­ный мо­на­стырь, сто­я­щий на вы­со­те, где снег не та­ет до се­ре­ди­ны ле­та, где мо­на­хи­ни вста­ют до рас­све­та и ло­жат­ся по­сле за­ка­та, где ра­ци­он со­сто­ит из ри­со­вой ка­ши и ма­ри­но­ван­ных ово­щей, а един­ствен­ным раз­вле­че­ни­ем яв­ля­ет­ся пе­ре­пи­сы­ва­ние сутр на гру­бой, де­ше­вой бу­ма­ге — той са­мой, шер­ша­вость ко­то­рой так оскорб­ля­ла утон­чен­ные паль­цы Наслед­но­го Прин­ца. Ва­нь­эр бу­дет пе­ре­пи­сы­вать сут­ры до кон­ца жиз­ни. На бу­ма­ге, сто­и­мость ко­то­рой не по­кро­ет да­же про­цен­тов от укра­ден­но­го.
Ва­нь­эр не дви­га­ет­ся, не кри­чит, не пла­чет. Ти­хий, пу­стой смех обо­рвал­ся, и на его ме­сте — ни­че­го.
— Тре­тье, — го­лос Чэня не дрог­нул ни на од­ном из преды­ду­щих пунк­тов, и не дрог­нет на этом, по­след­нем, хо­тя имен­но этот пункт — са­мый тя­же­лый, са­мый бес­пре­це­дент­ный, са­мый необ­ра­ти­мый. — Наслед­ный Принц Ли Цзянь, за во­пи­ю­щую неком­пе­тент­ность в управ­ле­нии го­су­дар­ствен­ны­ми де­ла­ми, по­влек­шую ра­зо­ре­ние каз­ны, раз­вал обо­ро­ны се­вер­ных ру­бе­жей, под­рыв ав­то­ри­те­та им­пер­ских ин­сти­ту­тов и со­зда­ние усло­вий для го­су­дар­ствен­ной из­ме­ны — ли­ша­ет­ся ти­ту­ла Наслед­но­го Прин­ца и всех свя­зан­ных с ним при­ви­ле­гий. На­прав­ля­ет­ся в про­вин­цию Гань­су, уезд Ду­нь­ху­ан, для «изу­че­ния жиз­ни про­сто­го на­ро­да и по­сти­же­ния ос­нов хо­зяй­ствен­но­го управ­ле­ния» — срок не опре­де­лен.
Ду­нь­ху­ан. Край пу­сты­ни Го­би. Ме­сто, где пе­сок за­би­ва­ет­ся в зу­бы при каж­дом вздо­хе, где бли­жай­ший го­род — в пя­ти днях вер­хо­вой ез­ды, где нет ни по­э­ти­че­ских са­ло­нов, ни неф­ри­то­вых по­лов, ни за­са­ха­рен­ных ле­пест­ков ло­то­са. Есть ов­цы, ко­зы, вер­блю­ды и су­хо­вей, от ко­то­ро­го трес­ка­ют­ся гу­бы и вы­цве­та­ет шелк. Быв­ший Наслед­ный Принц бу­дет жить сре­ди пас­ту­хов, есть ба­ра­ни­ну с про­сом и — быть мо­жет, ес­ли звез­ды бу­дут бла­го­склон­ны — на­ко­нец узна­ет, от­ку­да бе­рет­ся рис на сто­ле и сколь­ко сто­ит ме­шок зер­на, за ко­то­рый его быв­шая крон­прин­цес­са про­да­ва­ла во­ен­ные сек­ре­ты.
Ли Цзянь под­ни­ма­ет го­ло­ву, мед­лен­но, слов­но шея утра­ти­ла спо­соб­ность дер­жать вес че­ре­па. Смот­рит на от­ца — сни­зу вверх, как смот­рел вче­ра, как бу­дет смот­реть все­гда, по­то­му что рас­сто­я­ние меж­ду ни­ми не из­ме­ря­ет­ся сту­пе­ня­ми тро­на, а из­ме­ря­ет­ся го­да­ми, по­те­рян­ны­ми в ту­мане ил­лю­зий.
— Отец... — хрип, над­лом­лен­ный, дет­ский. — Я... мне нече­го ска­зать.
— Впер­вые, — ти­хо про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и в го­ло­се — не зло­ба, не тор­же­ство, а та без­дон­ная, тем­ная уста­лость, с ко­то­рой ста­рый са­дов­ник смот­рит на де­ре­во, вы­ра­щен­ное соб­ствен­ны­ми ру­ка­ми и ока­зав­ше­е­ся бес­плод­ным. — Впер­вые за всю жизнь ты ска­зал что-то прав­ди­вое. Те­бе дей­стви­тель­но нече­го ска­зать и это, сын, — глав­ный итог тво­е­го прав­ле­ния.
При­го­вор огла­шен. Зал вы­ды­ха­ет. Чи­нов­ни­ки под­ни­ма­ют­ся, ха­ла­ты шур­шат, неф­ри­то­вые под­вес­ки по­звя­ки­ва­ют, и в этом дви­же­нии де­сят­ков тел, в этом шо­ро­хе шел­ка и сту­ке каб­лу­ков по кам­ню — не об­лег­че­ние, а оце­пе­не­ние: двор осо­зна­ет, что мир, в ко­то­ром «бе­лый ло­тос» пла­кал на гру­ди Прин­ца, а тор­гов­цев на­зы­ва­ли «тор­га­ша­ми» — этот мир за­кон­чил­ся, и но­вый еще не на­чал­ся, и в про­ме­жут­ке меж­ду ми­ра­ми — пу­га­ю­щая, зве­ня­щая пу­сто­та.
***
Вы­хо­жу из за­ла по­след­ней. При­выч­ка — или, точ­нее, стра­те­гия: по­след­ний, кто по­ки­да­ет по­ле боя, кон­тро­ли­ру­ет его доль­ше всех.
Кры­тая га­ле­рея, ве­ду­щая от За­ла Ма­ло­го Тро­на к внеш­ним во­ро­там, за­ли­та по­лу­ден­ным солн­цем. Пер­си­ко­вые ле­пест­ки кру­жат­ся в теп­лом воз­ду­хе, ло­жат­ся на ка­мен­ные пе­ри­ла, на на­чи­щен­ные до блес­ка пли­ты по­ла, на пле­чи брон­зо­вых львов, сте­ре­гу­щих вход. За­пах цве­тов — гу­стой, слад­кий, по­чти оду­ря­ю­щий — на­пол­ня­ет лег­кие, и по­сле затх­лой ду­хо­ты за­ла су­да, про­пи­тан­ной стра­хом, сан­да­лом и аго­ни­ей, этот ве­сен­ний воз­дух ощу­ща­ет­ся как пер­вый гло­ток во­ды по­сле дол­гой жаж­ды.
У ко­лон­ны — зна­ко­мая тень. Чер­ный шелк, зо­ло­тые ни­ти, за­пах ста­ли и мо­ро­за, успев­ший стать при­выч­нее за­па­ха до­маш­не­го пу­э­ра.
— Вы не тор­же­ству­е­те, — про­из­но­сит Ли Юань, и фра­за эта, зву­чав­шая по­сле каж­дой по­бе­ды, ста­ла ри­ту­а­лом, чье зна­че­ние по­нят­но лишь дво­им.
— Нет, — от­ве­чаю, гля­дя на ле­пе­сток пер­си­ка, опу­стив­ший­ся на пе­ри­ла ря­дом с ла­до­нью. — Не тор­же­ствую.
— По­че­му?
Дол­го мол­чу, под­би­рая сло­ва, ко­то­рые обыч­но под­би­ра­ют­ся мгно­вен­но, но сей­час — сей­час, на вы­хо­де из за­ла, где толь­ко что раз­ру­ши­лась чу­жая жизнь, несколь­ко чу­жих жиз­ней, вклю­чая жизнь маль­чи­ка, ко­то­рый ко­гда-то был же­ни­хом и чья един­ствен­ная ви­на — глу­пость, за ко­то­рую рас­пла­та несо­раз­мер­но же­сто­ка, — сей­час сло­ва при­хо­дят мед­лен­нее.
— По­то­му что две­на­дцать свит­ков, ко­то­рые ле­жат сей­час в ар­хи­ве три­бу­на­ла, — про­из­но­шу на­ко­нец, — это не ору­жие, зер­ка­ло. Каж­дая циф­ра, каж­дая стро­ка — от­ра­же­ние ми­ра, в ко­то­ром мерт­вая кош­ка под­пи­сы­ва­ет фи­нан­со­вые до­ку­мен­ты, а го­лод­ная де­воч­ка про­да­ет чу­жую кре­пость за па­ру шел­ко­вых ту­фель. И в этом зер­ка­ле вид­ны не толь­ко Ва­нь­эр и клан Су, вид­на си­сте­ма, ко­то­рая поз­во­ля­ла все­му это­му про­ис­хо­дить. Го­да­ми! На гла­зах у де­сят­ков чи­нов­ни­ков, каж­дый из ко­то­рых знал — и мол­чал.
Ли Юань мол­чит. Дол­го. Ве­тер треп­лет кон­цы тем­но­го по­я­са, и гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи — убий­ца, шпи­он, са­мый опас­ный че­ло­век Им­пе­рии — сто­ит ря­дом в мол­ча­нии, ко­то­рое сто­ит боль­ше лю­бых слов.
— Вы из­ме­ни­ли эту си­сте­му, — про­из­но­сит на­ко­нец Ли Юань.
— Нет, — ка­чаю го­ло­вой. — Вы­рва­ла один сор­няк, гряд­ка оста­лась та же. Но... — поз­во­ляю угол­кам губ дрог­нуть в улыб­ке, в ко­то­рой уста­лость неот­ли­чи­ма от ре­ши­мо­сти, — но те­перь у гряд­ки есть са­дов­ник, уме­ю­щий счи­тать.
Ли Юань про­тя­ги­ва­ет ру­ку, и в сол­неч­ном све­те кры­той га­ле­реи жест ка­жет­ся не стра­те­ги­че­ским аль­ян­сом и не ди­пло­ма­ти­че­ским ри­ту­а­лом, а чем-то про­ще, древ­нее, и, во­пре­ки все­му счи­то­вод­ству ми­ра — бес­цен­нее. Вкла­ды­ваю ла­донь. Паль­цы смы­ка­ют­ся — креп­ко, су­хо, на­деж­но, мы сто­им так в ти­шине, сре­ди пер­си­ко­вых ле­пест­ков и брон­зо­вых львов, двое лю­дей, ко­то­рые, воз­мож­но, ни­ко­гда не про­из­не­сут вслух то, что про­из­но­сят сей­час мол­ча.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но ино­гда, ред­ко, ко­рот­ко, в про­ме­жут­ке меж­ду од­ним сра­же­ни­ем и сле­ду­ю­щим — снит­ся нечто, от че­го не хо­чет­ся про­сы­пать­ся. Впро­чем, впе­ре­ди — пе­ре­строй­ка эко­но­ми­ки ше­сти про­вин­ций, ре­фор­ма та­мо­жен­ной си­сте­мы и пе­ре­смотр во­ен­но­го бюд­же­та. Ма­туш­ка ждет с гросс­бу­хом. Отец — с але­бар­дой, Чэ­нь — со сво­дом за­ко­нов, а Ли Юань — с тем, что не впи­сы­ва­ет­ся ни в один свод, ни в один гросс­бух, ни в од­ну сме­ту и это, по­жа­луй, един­ствен­ный ак­тив, сто­и­мость ко­то­ро­го рас­тет без мо­е­го вме­ша­тель­ства.

Глава XIV. Справедливость, власть и счастье

Ве­чер пя­то­го дня пя­той лу­ны. Ма­лый При­ем­ный Зал — ка­мер­ное по­ме­ще­ние, пред­на­зна­чен­ное для част­ных ауди­ен­ций Им­пе­ра­то­ра с те­ми, ко­го Сын Не­ба счи­та­ет до­стой­ны­ми раз­го­во­ра без сви­де­те­лей, про­то­ко­ли­стов и ри­ту­аль­ных по­кло­нов, чья бес­смыс­лен­ная глу­би­на из­ме­ря­ет­ся не ува­же­ни­ем, а гра­ду­сом на­кло­на по­зво­ноч­ни­ка. Зал неве­лик: во­семь ша­гов в дли­ну, шесть в ши­ри­ну, по­то­лок рас­пи­сан не дра­ко­на­ми, а жу­рав­ля­ми — сим­вол до­ве­рия и нефор­маль­но­сти, а вме­сто неф­ри­то­вых ска­мей — мяг­кие по­душ­ки из шер­сти ти­бет­ских яков, раз­ло­жен­ные на по­лу из по­ли­ро­ван­но­го крас­но­го де­ре­ва, чья теп­лая, ме­до­вая по­верх­ность от­ра­жа­ет свет ше­сти мас­ля­ных ламп, на­пол­ня­ю­щих по­ме­ще­ние мяг­ким, ян­тар­ным си­я­ни­ем. Пах­нет сан­да­лом, све­же­за­ва­рен­ным «Бе­лым Пи­о­ном» и тем неуло­ви­мым аро­ма­том сво­бо­ды, ко­то­рый при­хо­дит по­сле то­го, как сталь­ной об­руч, сжи­мав­ший грудь неде­ля­ми, на­ко­нец раз­жи­ма­ет­ся.
Им­пе­ра­тор си­дит без ко­ро­ны, без па­рад­но­го ха­ла­та, без всей той по­зо­ло­чен­ной бу­та­фо­рии, ко­то­рая пре­вра­ща­ет устав­ше­го ста­ри­ка в свя­щен­ный сим­вол. На нем про­стой тем­ный ха­лат, под­вя­зан­ный жел­тым по­я­сом, и до­маш­ние туфли из мяг­кой зам­ши. На сто­ли­ке пе­ред воз­вы­ше­ни­ем — чай­ник, три ча­ши и блю­до с за­са­ха­рен­ным им­би­рем, и весь этот на­тюр­морт до­маш­не­го уюта на­столь­ко несов­ме­стим с об­ста­нов­кой, в ко­то­рой обыч­но ре­ша­ют­ся судь­бы им­пе­рий, что на мгно­ве­ние ка­жет­ся — не ауди­ен­ция, а чае­пи­тие у де­душ­ки, ес­ли бы де­душ­ка вла­дел тре­тью оби­та­е­мо­го ми­ра.
Стою пе­ред воз­вы­ше­ни­ем — од­на. Ма­туш­ка, отец и Чэ­нь ожи­да­ют в при­ем­ной за две­рью: Им­пе­ра­тор при­гла­сил «се­мью Чжао», но пер­вой вы­звал ту, ко­го двор до сих пор зна­ет как «дочь тор­гов­ки», «быв­шую неве­сту» и «сче­то­вод­ку». Вы­звал по име­ни — Юнь­си, и в этом об­ра­ще­нии, ли­шен­ном ти­ту­лов и фор­маль­ных до­бав­ле­ний, ли­бо выс­шая ми­лость, ли­бо ве­ли­чай­шая фа­ми­льяр­ность, а ско­рее все­го — и то, и дру­гое од­но­вре­мен­но.
— Са­дись, ди­тя, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и жест, ука­зы­ва­ю­щий на по­душ­ку на­про­тив, мя­гок, ли­шен по­ве­ли­тель­но­сти. — Чай осты­ва­ет, а раз­го­вор пред­сто­ит дол­гий.
Опус­ка­юсь на по­душ­ку, при­ни­мая ча­шу из рук пра­ви­те­ля Ве­ли­кой Янь с тем вы­ве­рен­ным ба­лан­сом по­чти­тель­но­сти и до­сто­ин­ства, ко­то­рый ма­туш­ка вби­ва­ла с вось­ми лет: «Бла­го­дар­ность им­пе­ра­то­ру вы­ра­жа­ет­ся не глу­би­ной по­кло­на, а пря­мо­той спи­ны — ты не под­би­ра­ешь ми­ло­сты­ню, ты при­ни­ма­ешь за­слу­жен­ное».
— Им­пе­рия в дол­гу пе­ред до­мом Чжао, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, от­пи­вая чай, и мор­щи­ны у рта ста­но­вят­ся глуб­же — не от го­ре­чи на­пит­ка, а от го­ре­чи слов. — Твой отец спас се­вер­ную гра­ни­цу. Твоя мать спас­ла каз­ну. Твой брат спас пра­во­су­дие. Ты, Юнь­си, спас­ла... — па­у­за, — ты спас­ла мои серд­це и чи­стый взор. Заста­ви­ла уви­деть то, че­го я не хо­тел ви­деть.
Мол­чу. Ожи­да­ние — часть стра­те­гии: в пе­ре­го­во­рах пер­вый, кто за­го­во­рит по­сле па­у­зы, те­ря­ет ини­ци­а­ти­ву. Но Им­пе­ра­тор — не тор­го­вый парт­нер, Им­пе­ра­тор — Сын Не­ба, и стра­те­гия здесь неумест­на. Здесь нуж­на чест­ность — та са­мая, ко­то­рую я пря­чу за циф­ра­ми и сар­каз­мом, как ма­туш­ка пря­чет кин­жал под по­душ­кой.
— Про­си, — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор. — Все, что в мо­ей вла­сти. Зем­ли, ти­ту­лы, зо­ло­то, при­ви­ле­гии. На­зо­ви це­ну за спа­се­ние Им­пе­рии.
— Ва­ше Ве­ли­че­ство, — на­чи­наю, и го­лос зву­чит ти­хо, ров­но, без еди­ной но­ты тор­же­ства. — Зем­ли у до­ма Чжао до­ста­точ­но — шесть по­ме­стий в се­ми про­вин­ци­ях. Зо­ло­та — бо­лее чем. Ти­ту­лы... — поз­во­ляю лег­кой, ед­ва за­мет­ной усмеш­ке скольз­нуть по гу­бам, — ти­ту­лы, как неустан­но по­вто­ря­ет ма­туш­ка, не кон­вер­ти­ру­ют­ся в звон­кую мо­не­ту и не по­вы­ша­ют уро­жай­ность чай­ных план­та­ций.
Им­пе­ра­тор при­под­ни­ма­ет бровь — жест, озна­ча­ю­щий не удив­ле­ние, а ин­те­рес, жи­вой, непри­твор­ный, ин­те­рес че­ло­ве­ка, ко­то­рый за со­рок два го­да прав­ле­ния при­вык к то­му, что все про­сят од­но и то же — боль­ше, вы­ше, бли­же к солн­цу и впер­вые слы­шит нечто иное.
— То­гда что?
Встаю, не рез­ко — мед­лен­но, с до­сто­ин­ством, ко­то­рое не изоб­ра­жа­ет­ся, а про­жи­ва­ет­ся, впи­ты­ва­ет­ся с мо­ло­ком ма­те­ри, чей гросс­бух сто­ит до­ро­же, чем боль­шин­ство двор­цо­вых биб­лио­тек. Скла­ды­ваю ру­ки пе­ред со­бой и под­ни­маю взгляд — пря­мо, от­кры­то, без те­ни стра­ха или ко­кет­ства.
— Поз­воль­те жен­щи­нам за­ни­мать по­сты в Ми­ни­стер­стве Фи­нан­сов.
Ти­ши­на, дол­гая, гу­стая, ося­за­е­мая — та­кая, что слыш­но, как за сте­ной ти­ка­ет во­дя­ной хро­но­метр, от­ме­ряя се­кун­ды, каж­дая из ко­то­рых ве­сит тя­же­лее слит­ка се­реб­ра.
— Что? — пе­ре­спра­ши­ва­ет Им­пе­ра­тор, и впер­вые за всю ауди­ен­цию го­лос утра­чи­ва­ет кон­тро­ли­ру­е­мую ров­ность.
— Поз­воль­те жен­щи­нам за­ни­мать по­сты в Ми­ни­стер­стве Фи­нан­сов, — по­вто­ряю, раз­ме­рен­но вы­де­ляя каж­дое сло­во, слов­но объ­яс­няю ариф­ме­ти­ку ре­бен­ку, ко­то­рый до это­го изу­чал ис­клю­чи­тель­но по­э­зию. — Не де­ко­ра­тив­ные долж­но­сти, не по­чет­ные ти­ту­лы, не «кон­суль­та­ции при га­ре­ме». Ре­аль­ные по­сты с ре­аль­ны­ми пол­но­мо­чи­я­ми. Пра­во под­пи­си на фи­нан­со­вых до­ку­мен­тах. До­ступ к бюд­же­там про­вин­ций. Уча­стие в за­се­да­ни­ях каз­на­чей­ско­го со­ве­та.
Им­пе­ра­тор смот­рит, дол­го, прон­зи­тель­но, с тем без­жа­лост­ным рент­ге­нов­ским взгля­дом, ко­то­рый пе­ре­дал­ся от ста­ри­ка к пле­мян­ни­ку — Ли Юа­ню, — по кро­ви, ми­нуя по­ко­ле­ние без­дар­но­го на­след­ни­ка.
— Ты про­сишь не для се­бя.
— Для се­бя — то­же, но преж­де все­го — для Им­пе­рии, ко­то­рая один­на­дцать лет за­ви­се­ла от фи­нан­со­во­го ге­ния жен­щи­ны, не имев­шей пра­ва да­же пе­ре­сту­пить по­рог Ми­ни­стер­ства. Ма­туш­ка управ­ля­ла круп­ней­шим тор­го­вым до­мом, кре­ди­то­ва­ла каз­ну, спа­са­ла эко­но­ми­ку ше­сти про­вин­ций — и при этом фор­маль­но оста­ва­лась «недо­стой­ной тор­гов­кой», чье мне­ние о го­су­дар­ствен­ных фи­нан­сах ко­ти­ро­ва­лось ни­же, чем мне­ние мерт­вой кош­ки Су Гу­а­на, под­пи­сы­вав­шей фи­нан­со­вые до­ку­мен­ты.
Им­пе­ра­тор за­каш­ли­ва­ет­ся — ко­рот­ко, су­хо, и в этом каш­ле — не бо­лезнь, а непро­из­воль­ная ре­ак­ция на точ­ность уда­ра.
— Мерт­вая кош­ка име­ла боль­ше пол­но­мо­чий, чем луч­ший фи­нан­сист Им­пе­рии, — про­дол­жаю, и го­лос, преж­де ров­ный, об­ре­та­ет нечто но­вое: не го­речь, не гнев, а ту са­мую спо­кой­ную, несги­ба­е­мую убеж­ден­ность, ко­то­рая рож­да­ет­ся не из оби­ды, а из по­ни­ма­ния. — Ва­ше Ве­ли­че­ство, неде­лю на­зад в этом двор­це про­изо­шла ка­та­стро­фа, при­чи­ной ко­то­рой ста­ла неком­пе­тент­ность. Не­ком­пе­тент­ность лю­дей, за­ни­мав­ших по­сты не по­то­му, что уме­ли, а по­то­му, что ро­ди­лись. Эта си­сте­ма — си­сте­ма, в ко­то­рой пол и про­ис­хож­де­ние опре­де­ля­ют пра­во на власть — обо­шлась Им­пе­рии в два мил­ли­о­на во­семь­сот трид­цать че­ты­ре ты­ся­чи ля­нов се­реб­ра, два­дцать семь несу­ще­ству­ю­щих ко­раб­лей, од­ну пре­дан­ную кре­пость и од­но­го сло­ман­но­го на­след­ни­ка. Поз­воль­те мне — нет, не мне: поз­воль­те ком­пе­тент­но­сти стать кри­те­ри­ем, а не при­ви­ле­гии рож­де­ния.
Им­пе­ра­тор мол­чит, ми­ну­ту, две. Ла­до­ни, сло­жен­ные на ко­ле­нях, непо­движ­ны, толь­ко ука­за­тель­ный па­лец пра­вой ру­ки слег­ка по­дра­ги­ва­ет, вы­сту­ки­вая по тка­ни ха­ла­та без­звуч­ный ритм раз­ду­мий.
— Пред­ки это­го яв­но не одоб­рят, — Им­пе­ра­тор про­из­но­сит на­ко­нец.
— Пред­ки, — от­ве­чаю, и в го­ло­се — ни кап­ли дер­зо­сти, толь­ко без­упреч­ная, ле­де­ня­щая ло­ги­ка, — не пла­ти­ли на­ло­ги, пред­ки не кор­ми­ли ар­мию и пред­ки, при всем ува­же­нии, не име­ли де­ла с бу­маж­ны­ми день­га­ми, бир­жа­ми и слож­ной ло­ги­сти­кой, ко­то­рой ны­неш­няя Им­пе­рия обя­за­на сво­им су­ще­ство­ва­ни­ем. Мир из­ме­нил­ся, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Мир счи­та­ет.
Им­пе­ра­тор вста­ет и под­хо­дит к ок­ну, за ко­то­рым до­го­ра­ет за­кат — оран­же­вый, гу­стой, рас­плав­лен­ным зо­ло­том сте­ка­ю­щий по кры­шам двор­цо­вых па­ви­льо­нов. Сто­ит дол­го, гля­дя на сад, где по­след­ние лу­чи вы­све­чи­ва­ют пер­си­ко­вые де­ре­вья, и те­ни вет­вей ло­жат­ся на до­рож­ки узо­ра­ми, ко­то­рые мож­но чи­тать как иеро­гли­фы — или как пред­зна­ме­но­ва­ния.
— Гос­по­жа Чжао, — го­лос Им­пе­ра­то­ра об­ра­щен не к де­вят­на­дца­ти­лет­ней де­вуш­ке, сто­я­щей по­сре­ди ком­на­ты, а к ко­му-то, ко­го по­ка нет, но кто неиз­беж­но бу­дет, — ты по­лу­чишь свой указ, но не по­то­му, что за­слу­жи­ла, а по­то­му, что Им­пе­рия боль­ше не мо­жет поз­во­лить се­бе рос­кошь тра­тить та­лан­ты впу­стую. До­ста­точ­но бы­ло од­но­го ра­за.
Вы­ды­хаю. Без­звуч­но, неза­мет­но, так, что­бы ни один му­скул на ли­це не дрог­нул, ибо тор­же­ство — это эмо­ция, а эмо­ции… впро­чем, нет, не се­го­дня. Се­год­ня — мож­но.
***
Ча­сом поз­же, ко­гда ма­туш­ка, узнав о со­дер­жа­нии ука­за, впер­вые в жиз­ни от­ло­жи­ла гросс­бух, что­бы об­нять дочь; ко­гда отец, чья «бо­лезнь» окон­ча­тель­но и бес­по­во­рот­но ис­па­ри­лась, кряк­нул и по­до­зри­тель­но от­вер­нул­ся к ок­ну, про­ти­рая гла­за ру­ка­вом «от сто­лич­ной пы­ли»; ко­гда Чэ­нь про­из­нес един­ствен­ное сло­во «пре­це­дент» с ин­то­на­ци­ей, ко­то­рая у лю­бо­го дру­го­го че­ло­ве­ка озна­ча­ла бы ры­да­ния от ра­до­сти, — ча­сом поз­же Им­пе­ра­тор вы­зы­ва­ет к се­бе еще од­но­го че­ло­ве­ка.
Ли Юань вхо­дит в Ма­лый При­ем­ный Зал без по­кло­на — при­ви­ле­гия кро­ви, ко­то­рую гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи обыч­но не ис­поль­зу­ет, пред­по­чи­тая дер­жать­ся в те­ни, но се­го­дня Им­пе­ра­тор смот­рит на пле­мян­ни­ка не как на гла­ву ве­дом­ства, а как на на­след­ни­ка — по­след­не­го, един­ствен­но­го, на­сто­я­ще­го.
— Ли Юань, — го­лос Им­пе­ра­то­ра зву­чит ина­че, чем час на­зад: мяг­че, глу­ше, с той хри­пот­цой, ко­то­рая по­яв­ля­ет­ся у ста­ри­ков, ко­гда речь идет не о го­су­дар­ствен­ных де­лах, а о се­мей­ных. — Ты зна­ешь, за­чем я те­бя по­звал.
— До­га­ды­ва­юсь, — от­ве­ча­ет Ли Юань, и в трех сло­гах — ни удив­ле­ния, ни вол­не­ния, толь­ко та же бес­страст­ная точ­ность, с ко­то­рой этот че­ло­век де­ла­ет все: уби­ва­ет, лю­бит, пра­вит.
— Зав­тра Со­вет объ­явит о но­вом Наслед­ном Прин­це, — Им­пе­ра­тор под­ни­ма­ет го­ло­ву, и в стар­че­ских гла­зах, без­дон­ных, тем­ных — нечто, от­да­лен­но на­по­ми­на­ю­щее на­деж­ду. — Кровь дра­ко­на в тво­их жи­лах. Ум — в го­ло­ве. Меч — в ру­ке. Но глав­ное — ты един­ствен­ный из мо­ей се­мьи, кто по­ни­ма­ет: трон — это не стул, а бре­мя.
Ли Юань мол­чит мгно­ве­ние. За­тем — ко­рот­ко, су­хо, как скреп­ля­ют до­го­вор — ки­ва­ет.
— С од­ним усло­ви­ем, Ва­ше Ве­ли­че­ство.
— Ка­ким?
— Поз­воль­те мне вы­брать су­пру­гу.
Им­пе­ра­тор смот­рит на пле­мян­ни­ка дол­гим, все­по­ни­ма­ю­щим взгля­дом, в ко­то­ром — и го­речь за сы­на, не су­мев­ше­го уви­деть то, что ви­дит этот, и об­лег­че­ние, и тень усмеш­ки.
— Тор­гаш­ку? — про­из­но­сит Им­пе­ра­тор, и впер­вые за весь день в его го­ло­се зву­чит нечто, по­хо­жее на юмор.
— Луч­ше­го фи­нан­си­ста Им­пе­рии, — по­прав­ля­ет Ли Юань.

Эпилог

Год спу­стя.
Ка­би­нет Наслед­но­го Прин­ца в Во­сточ­ном Двор­це вы­гля­дит так, как ни­ко­гда преж­де не вы­гля­дел ни один ка­би­нет ни од­но­го на­след­ни­ка за всю трех­сот­лет­нюю ис­то­рию ди­на­стии: за­ва­лен­ный до­ку­мен­та­ми, про­пах­ший ту­шью, го­ря­чим ча­ем и тем де­ло­ви­тым, ра­бо­чим за­па­хом, ко­то­рый воз­ни­ка­ет в по­ме­ще­нии, где лю­ди не де­кла­ми­ру­ют сти­хи о луне, а ре­ша­ют про­бле­мы — ме­то­дич­но, еже­днев­но, с де­вя­ти утра до по­лу­но­чи, с пе­ре­ры­вом на обед, ко­то­рый ча­ще все­го за­бы­ва­ет­ся.
На сто­ле из кор­ня вя­за — при­ве­зен­ном из па­ви­льо­на «Слу­ша­ю­щая Сос­на» в пер­вый же день, по­то­му что двор­цо­вая ме­бель из чер­но­го де­ре­ва слиш­ком бле­стит и от­вле­ка­ет от цифр, гро­моз­дят­ся стоп­ки от­че­тов: бюд­же­ты ше­сти ре­фор­ми­ро­ван­ных про­вин­ций, свод­ки по но­вой та­мо­жен­ной си­сте­ме, про­ект ука­за о стан­дар­ти­за­ции бу­маж­ных де­нег, план ре­кон­струк­ции се­вер­ных гар­ни­зо­нов. Три мас­ля­ные лам­пы го­рят ров­ным, теп­лым све­том, пре­вра­щая ка­би­нет в ост­ров со­сре­до­то­чен­но­сти по­сре­ди двор­цо­во­го оке­а­на, за сте­на­ми ко­то­ро­го — ночь, ти­ши­на и по­след­ние лет­ние звез­ды.
Ли Юань си­дит по пра­вую ру­ку, в ру­ка­ве — не кин­жал, а кисть из вол­чье­го во­ло­са; на ко­ле­нях — не сек­рет­ное до­не­се­ние, а про­ект во­ен­ной ре­фор­мы, ис­пещ­рен­ный по­мет­ка­ми двух раз­ных по­чер­ков: муж­ско­го, уве­рен­но­го, эко­ном­но­го — и жен­ско­го, остро­го, быст­ро­го, от ко­то­ро­го бу­ма­га ино­гда рвет­ся под на­тис­ком ки­сти.
— Па­ра­граф сем­на­дцать, — про­из­но­сит Ли Юань, не под­ни­мая го­ло­вы, — снаб­же­ние се­вер­ных гар­ни­зо­нов че­рез част­ные под­ря­ды. Ма­туш­ка на­ста­и­ва­ет на на­цен­ке в две­на­дцать про­цен­тов.
— Де­сять, — па­ри­рую, не от­ры­ва­ясь от соб­ствен­но­го свит­ка. — Две­на­дцать — это гра­беж, да­же ес­ли гра­би­тель — гла­ва круп­ней­ше­го тор­го­во­го до­ма и по сов­ме­сти­тель­ству те­ща Наслед­но­го Прин­ца.
— Ма­туш­ка ска­за­ла, что де­сять — это «оскорб­ле­ние ком­мер­че­ских прин­ци­пов, на ко­то­рых зи­ждет­ся про­цве­та­ние Ве­ли­кой Янь».
— Ма­туш­ка ска­за­ла так, по­то­му что она все­гда на­чи­на­ет с две­на­дца­ти, рас­счи­ты­вая стор­го­вать­ся до один­на­дца­ти. Став­лю де­сять, пусть вы­тор­гу­ет еще пол­про­цен­та и счи­та­ет се­бя по­бе­ди­тель­ни­цей. Все до­воль­ны, каз­на эко­но­мит че­тыр­на­дцать ты­сяч ля­нов в квар­тал, ма­туш­ка по­лу­ча­ет мо­раль­ное удо­вле­тво­ре­ние.
Ли Юань под­ни­ма­ет го­ло­ву. В тем­ных гла­зах — уста­лость, ам­мор­ти­зи­ро­ван­ная при­выч­кой к во­сем­на­дца­ти­ча­со­вым ра­бо­чим дням, и то са­мое теп­ло, ко­то­рое год на­зад пря­та­лось за мас­кой невоз­му­ти­мо­сти, а те­перь го­рит от­кры­то, не та­ясь, как фо­нарь в окне до­ма, ку­да воз­вра­ща­ют­ся не по обя­зан­но­сти, а по вы­бо­ру.
— Ты толь­ко что обыг­ра­ла соб­ствен­ную мать в три хо­да.
— Ма­туш­ка обу­чи­ла ме­ня все­му, вклю­чая так­ти­ку пе­ре­го­во­ров с со­бой. Это на­зы­ва­ет­ся «ин­ве­сти­ция в бу­ду­щее». Я уве­ре­на, что она гор­да.
Ли Юань усме­ха­ет­ся, от­кла­ды­ва­ет сви­ток и про­тя­ги­ва­ет ру­ку че­рез стол, на­кры­вая ла­донь, ко­то­рая вы­во­дит на по­лях бюд­жет­но­го от­че­та мел­кие по­мет­ки. При­кос­но­ве­ние — при­выч­ное, теп­лое, ли­шен­ное це­ре­мо­ни­аль­но­сти и пол­ное то­го про­сто­го, негром­ко­го сча­стья, ко­то­рое не впи­сы­ва­ет­ся ни в один при­двор­ный про­то­кол.
— Ты не спа­ла двое су­ток, — го­во­рит Ли Юань, и в го­ло­се — не упрек, а кон­ста­та­ция, та са­мая, ко­то­рой гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи фик­си­ру­ет фак­ты: хо­лод­но, точ­но, без лиш­них эмо­ций, и при этом — с за­бо­той, ко­то­рая слы­шит­ся не в сло­вах, а в па­у­зах меж­ду ни­ми.
— Ре­фор­ма та­мо­жен­ной си­сте­мы не тер­пит от­ла­га­тельств. Кон­тра­бан­да на юж­ных марш­ру­тах вы­рос­ла на де­вять про­цен­тов по­сле...
— Кон­тра­бан­да вы­рас­тет еще на две­на­дцать, ес­ли гла­ва Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов сва­лит­ся от недо­сы­па пря­мо на за­се­да­нии Со­ве­та. Пред­ставь за­го­ло­вок в сто­лич­ной га­зе­те: «Су­пру­га Наслед­но­го Прин­ца за­сну­ла на бюд­жет­ном от­че­те. Двор в па­ни­ке».
— Двор и так в па­ни­ке. Хо­тя двор все­гда в па­ни­ке — это его есте­ствен­ное со­сто­я­ние с тех пор, как «тор­гаш­ка» по­лу­чи­ла до­ступ к каз­на­чей­ским пе­ча­тям и об­на­ру­жи­ла, что по­ло­ви­на ми­ни­стров до сих пор не уме­ет скла­ды­вать дву­знач­ные чис­ла без счет­ных па­ло­чек.
Ти­хий стук в дверь. Лянь — вер­ная, неиз­мен­ная, невоз­му­ти­мая — про­со­вы­ва­ет го­ло­ву в щель.
— Гос­по­жа, — про­из­но­сит гор­нич­ная с вы­ра­же­ни­ем ли­ца, ко­то­рое за два­дцать лет служ­бы на­учи­лось не вы­ра­жать ни­че­го, кро­ме со­вер­шен­ной, от­по­ли­ро­ван­ной непро­ни­ца­е­мо­сти. — До­не­се­ние из про­вин­ции Гань­су. Еже­не­дель­ный от­чет о... под­опеч­ных.
— Да­вай.
Лянь вно­сит тон­кий сви­ток, кла­дет на стол и бес­шум­но ис­че­за­ет. Раз­вя­зы­ваю шну­рок, раз­во­ра­чи­ваю бу­ма­гу, про­бе­гаю гла­за­ми по мел­ким, ак­ку­рат­ным строч­кам — и чув­ствую, как гу­бы са­ми со­бой рас­пол­за­ют­ся в улыб­ке, ко­то­рую невоз­мож­но ни по­да­вить, ни скрыть.
— Что? — Ли Юань при­под­ни­ма­ет бровь.
— От­чет из Ду­нь­ху­а­на. О быв­шем Наслед­ном Прин­це и... быв­шем «бе­лом ло­то­се».
— Они ведь в раз­ных ссыл­ках.
— Бы­ли. Ме­сяц на­зад Ва­нь­эр сбе­жа­ла из мо­на­сты­ря Хо­лод­но­го Клю­ча. До­бра­лась до Ду­нь­ху­а­на, на­шла Ли Цзя­ня. Ви­ди­мо, ре­ши­ла, что быв­ший принц, да­же ли­шен­ный ти­ту­ла — луч­шее вло­же­ние, чем пе­ре­пи­сы­ва­ние сутр на гру­бой бу­ма­ге. Мест­ный на­мест­ник не стал раз­лу­чать: по­счи­тал, что двое ссыль­ных под од­ним над­зо­ром — де­шев­ле, чем по­оди­ноч­ке.
— Ло­гич­но. И что даль­ше?
— Даль­ше... — про­чи­ты­ваю по­след­ний аб­зац и при­жи­маю ку­лак к гу­бам, по­дав­ляя смех, ко­то­рый гро­зит раз­бу­дить по­ло­ви­ну Во­сточ­но­го Двор­ца. — Даль­ше — ци­ти­рую: «Быв­ший Наслед­ный Принц Ли Цзянь и ссыль­ная Су Ва­нь­эр, про­жи­ва­ю­щие сов­мест­но в гли­но­бит­ной хи­жине при пас­ту­шьем стане, тре­тье­го дня ше­стой лу­ны учи­ни­ли гром­кую ссо­ру, пе­ре­рос­шую в ру­ко­при­клад­ство. При­чи­на ссо­ры: чья оче­редь ко­лоть дро­ва для утрен­ней рас­топ­ки. Быв­ший Принц утвер­ждал, что ко­лол вче­ра и что его утон­чен­ные ру­ки не пред­на­зна­че­ны для еже­днев­но­го фи­зи­че­ско­го тру­да. Ссыль­ная Су воз­ра­зи­ла, что ее ру­ки пред­на­зна­че­ны еще ме­нее, по­сле че­го на­нес­ла быв­ше­му Прин­цу удар по­ле­ном по ле­во­му пле­чу. Быв­ший Принц от­ве­тил опро­ки­ды­ва­ни­ем кот­ла с про­ся­ной ка­шей. Со­се­ди-пас­ту­хи раз­ня­ли де­ру­щих­ся. Ущерб: один си­няк, один ко­тел ка­ши, до­сто­ин­ство обо­их участ­ни­ков — невос­пол­ни­мо».
Ли Юань мол­чит ров­но три се­кун­ды, за­тем от­ки­ды­ва­ет го­ло­ву и сме­ет­ся — негром­ко, хрип­ло, по-на­сто­я­ще­му, тем са­мым сме­хом, ко­то­рый год на­зад зву­чал впер­вые в пе­ре­ул­ке Яш­мо­вых Фо­на­рей, сре­ди тел на­ем­ни­ков и об­лом­ков раз­би­той ка­ре­ты, и с тех пор стал при­выч­нее и до­ро­же, чем лю­бой звон се­реб­ря­ных мо­нет.
Ак­ку­рат­но сво­ра­чи­ваю до­не­се­ние, пе­ре­вя­зы­ваю шнур­ком и кла­ду в ящик сто­ла — к осталь­ным, ско­пив­шим­ся за год: хро­ни­ка двух жиз­ней, рух­нув­ших с вы­со­ты тро­на в пыль при­гра­нич­ной пу­сты­ни, где по­э­зия не за­ме­ня­ет дров, а крот­кие сле­зы не осво­бож­да­ют от оче­ре­ди у ко­лод­ца.
— Им­пе­рия в без­опас­но­сти, — про­из­но­шу, за­ду­вая две из трех ламп и под­ни­ма­ясь из-за сто­ла. Мыш­цы спи­ны но­ют от мно­го­ча­со­во­го си­де­ния, гла­за жжет от недо­сы­па, а в го­ло­ве — остат­ки че­тыр­на­дца­ти бюд­жет­ных ста­тей, трех ло­ги­сти­че­ских марш­ру­тов и од­но­го про­ек­та за­ко­на о стан­дар­ти­за­ции ве­сов и мер, ко­то­рый ма­туш­ка счи­та­ет «глав­ным до­сти­же­ни­ем ци­ви­ли­за­ции со вре­мен изоб­ре­те­ния счет­ных па­ло­чек».
Про­тя­ги­ваю ру­ку Ли Юа­ню, паль­цы смы­ка­ют­ся — креп­ко, при­выч­но, с точ­но­стью ме­ха­низ­ма, чьи ше­сте­рен­ки при­тер­лись за год еже­днев­ной, еже­час­ной сов­мест­ной ра­бо­ты, пре­вра­тив­шей двух оди­но­ких стра­те­гов в нечто боль­шее: в парт­нер­ство, в ко­то­рое вло­же­но столь­ко же рас­че­та, сколь­ко и то­го нена­зы­ва­е­мо­го, что за­став­ля­ет гла­ву Тай­ной Ст­ра­жи каж­дую ночь ка­ра­у­лить чу­жой сон, а гла­ву Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов — про­сы­пать­ся на рас­све­те не от чув­ства дол­га, а от теп­ла по­рад­нив­ше­го­ся пле­ча.
— Пой­дем спать, — про­из­но­шу, и в го­ло­се — вся уста­лость по­след­не­го го­да: ре­форм, сра­же­ний, пе­ре­го­во­ров, но­чей над от­че­та­ми и утрен­них ауди­ен­ций, на ко­то­рых при­хо­дит­ся объ­яс­нять ми­ни­страм ариф­ме­ти­ку с тер­пе­ни­ем буд­дий­ско­го мо­на­ха. — Я чер­тов­ски уста­ла.
Ли Юань га­сит по­след­нюю лам­пу, и ка­би­нет по­гру­жа­ет­ся в тем­но­ту, рас­се­чен­ную лишь по­лос­кой лун­но­го све­та, па­да­ю­щей че­рез щель в став­нях. Лун­ный свет ло­жит­ся на стол, на стоп­ки от­че­тов, на пе­чать Ми­ни­стер­ства Фи­нан­сов, остав­лен­ную ря­дом с недо­пи­той ча­шой чая, и на неф­ри­то­вую под­вес­ку в фор­ме мо­не­ты, ви­ся­щую на спин­ке крес­ла, под­вес­ку, ко­то­рая год на­зад бы­ла ча­стью бо­е­во­го об­ла­че­ния, а те­перь ста­ла та­лис­ма­ном, ненуж­ным, но со­хра­нен­ным — по при­выч­ке, по сен­ти­мен­таль­но­сти, по той един­ствен­ной сла­бо­сти, ко­то­рую Чжао Юнь­си поз­во­ля­ет се­бе и ко­то­рая, во­пре­ки всем за­ко­нам сче­то­вод­ства, не де­ла­ет биз­нес убы­точ­ным.
За сте­на­ми Во­сточ­но­го Двор­ца — ночь. Ти­хая, теп­лая, про­пи­тан­ная за­па­хом от­цве­та­ю­щих гли­ци­ний и спе­ло­го ви­но­гра­да, сви­са­ю­ще­го с пер­гол двор­цо­во­го са­да. Где-то да­ле­ко, за го­род­ски­ми сте­на­ми, пе­ре­кли­ка­ют­ся страж­ни­ки, и го­ло­са несут в се­бе ту по­кой­ную, ру­тин­ную уве­рен­ность, ко­то­рая при­хо­дит, ко­гда сте­ны креп­ки, ар­мия сы­та, каз­на пол­на и неком­пе­тент­ные вы­скоч­ки, преж­де си­дев­шие у ру­ля, те­перь ко­лют дро­ва в да­ле­кой про­вин­ции, вы­яс­няя, чья оче­редь.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но ино­гда — ред­ко, ко­рот­ко, в про­ме­жут­ке меж­ду од­ним от­че­том и сле­ду­ю­щим, меж­ду од­ной ре­фор­мой и дру­гой, меж­ду рас­све­том, пах­ну­щим ту­шью и ча­ем, и за­ка­том, пах­ну­щим сан­да­лом и ло­ша­ди­ным по­том из ге­не­раль­ских ка­зарм, ино­гда снит­ся нечто луч­шее.
Снит­ся дом, в ко­то­ром отец пе­ре­стал при­тво­рять­ся боль­ным — по­то­му что на­ко­нец-то слу­жит не чу­жим ка­при­зам, а де­лу, в ко­то­рое ве­рит. Снит­ся ма­туш­ка, чей гросс­бух те­перь ле­жит не на ку­хон­ном сто­ле, а на сто­ле Со­ве­та — ря­дом с им­пе­ра­тор­ской пе­ча­тью, и ни­кто, ни один че­ло­век в за­ле, не сме­ет на­зы­вать вла­де­ли­цу «тор­гаш­кой», хо­тя бы по­то­му, что эта «тор­гаш­ка» в про­шлом квар­та­ле уве­ли­чи­ла до­хо­ды каз­ны на два­дцать три про­цен­та. Снит­ся Чэ­нь, чей три­бу­нал ра­бо­та­ет без от­пус­ков, без пе­ре­бо­ев, без ко­гни­тив­ных дис­со­нан­сов — по­то­му что ло­ги­ка на­ко­нец-то сов­па­ла с ре­аль­но­стью.
Снит­ся че­ло­век в чер­ном, чьи ру­ки, пом­ня­щие гар­ро­ту и яд, на­учи­лись об­ни­мать так, что мир за сте­на­ми спаль­ни пе­ре­ста­ет су­ще­ство­вать на це­лых шесть ча­сов — с по­лу­но­чи до ше­сти утра, ко­гда пер­вый сек­ре­тарь сту­чит в дверь с пач­кой утрен­них до­не­се­ний.
По­кой нам толь­ко снит­ся, но ес­ли уж про­сы­пать­ся — то толь­ко за­тем, что­бы счи­тать чу­жие день­ги, пе­ре­кра­и­вать чу­жие им­пе­рии и зав­тра­кать за­са­ха­рен­ным им­би­рем, чи­тая от­че­ты о том, как быв­шие «бе­лые ло­то­сы» де­рут­ся с быв­ши­ми прин­ца­ми из-за по­ле­ньев.
Ко­нец


Бонус. Мир Великой Янь

Трон — это про­сто стул с неудоб­ной спин­кой и ку­чей обя­за­тельств. Насто­я­щая власть — это пра­во ре­шать, ко­му про­да­вать чер­ни­ла, ко­то­ры­ми под­пи­сы­ва­ют­ся им­пе­ра­тор­ские ука­зы.
– Чжао Юнь­си
Им­пе­рия Ве­ли­кая Янь
Им­пе­рия Ве­ли­кая Янь рас­ки­ну­лась от за­сне­жен­ных пе­ре­ва­лов Ку­нь­лу­ня на за­па­де до жем­чуж­ных по­бе­ре­жий Во­сточ­но­го мо­ря, от бес­край­них сте­пей за Ве­ли­кой Сте­ной на се­ве­ре до влаж­ных джун­глей юж­ных про­вин­ций, где воз­дух так густ от ис­па­ре­ний, что, ка­жет­ся, мож­но ре­зать его но­жом и про­да­вать на вес. Две­на­дцать про­вин­ций, шесть круп­ных реч­ных си­стем, три гор­ных хреб­та и од­на сто­ли­ца — го­род, чье на­се­ле­ние пре­вы­ша­ет мил­ли­он душ и чьи ули­цы не за­сы­па­ют ни днем, ни но­чью, ибо день­ги, как из­вест­но, не спят, а вме­сте с ни­ми бодр­ству­ют и те, кто уме­ет их счи­тать.
Ве­ли­кая Янь — не про­сто го­су­дар­ство. Это жи­вой, пуль­си­ру­ю­щий ор­га­низм, чья кро­ве­нос­ная си­сте­ма со­сто­ит не из рек и до­рог, а из ка­ра­ван­ных пу­тей, тор­го­вых марш­ру­тов и кре­дит­ных ли­ний, со­еди­ня­ю­щих про­вин­ции креп­че, чем им­пе­ра­тор­ские ука­зы. Здесь го­во­рят: «Указ до­хо­дит за ме­сяц, а век­сель — за три дня», и в этой по­го­вор­ке — вся суть ци­ви­ли­за­ции, ко­то­рая дав­но пе­ре­рос­ла соб­ствен­ную ари­сто­кра­тию, но по при­выч­ке про­дол­жа­ет ей кла­нять­ся.
Эко­но­ми­ка Им­пе­рии
Ве­ли­кая Янь — од­на из немно­гих им­пе­рий ми­ра, где бу­маж­ные день­ги вы­тес­ни­ли се­реб­ро из по­все­днев­но­го об­ра­ще­ния. Банк­но­ты, пе­ча­та­е­мые Ка­зен­ной Па­ла­той на спе­ци­аль­ной бу­ма­ге из во­ло­кон шел­ко­ви­цы и бам­бу­ка, обес­пе­че­ны за­па­са­ми се­реб­ра, хра­ня­щи­ми­ся в ше­сти про­вин­ци­аль­ных хра­ни­ли­щах. Тео­ре­ти­че­ски. На прак­ти­ке обес­пе­че­ние за­ви­сит от то­го, на­сколь­ко ком­пе­тен­тен каз­на­чей и на­сколь­ко ал­чен на­мест­ник — две пе­ре­мен­ные, чье про­из­ве­де­ние ред­ко пре­вы­ша­ет ноль.
В сто­ли­це дей­ству­ют три то­вар­ные бир­жи — Чай­ная, Шел­ко­вая и Зер­но­вая, — где еже­днев­но со­вер­ша­ют­ся ты­ся­чи сде­лок, от ко­то­рых за­ви­сит бла­го­со­сто­я­ние про­вин­ций, жизнь кре­стьян и на­стро­е­ние Им­пе­ра­то­ра за зав­тра­ком. Бир­же­вые ма­кле­ры — осо­бая ка­ста: лю­ди, чей пульс не уча­ща­ет­ся при ви­де ко­ле­ба­ния цен на рис в про­вин­ции Цзян­нань, но чьи ру­ки на­чи­на­ют дро­жать при од­ном упо­ми­на­нии име­ни гос­по­жи Чжао, гла­вы круп­ней­ше­го тор­го­во­го до­ма.
Эко­но­ми­кой Ве­ли­кой Янь управ­ля­ют не ми­ни­стры, а тор­го­вые до­ма — част­ные ком­мер­че­ские им­пе­рии, пе­ре­да­ю­щи­е­ся по на­след­ству и кон­тро­ли­ру­ю­щие все: от до­бы­чи неф­ри­та в юнь­нань­ских го­рах до пе­ре­воз­ки чая че­рез степ­ные ка­ра­ван­ные трак­ты. Круп­ней­ший из них — дом Чжао — еди­но­лич­но кон­тро­ли­ру­ет семь­де­сят про­цен­тов по­ста­вок ри­са в сто­ли­цу, мо­но­по­лию на чай­ные план­та­ции юж­ных про­вин­ций и кре­дит­ные ли­нии, без ко­то­рых Ка­зен­ная Па­ла­та не спо­соб­на опла­тить да­же жа­ло­ва­нье двор­цо­вым ев­ну­хам.
Им­пе­ра­тор­ская поч­то­вая си­сте­ма — сеть стан­ций, рас­тя­ну­тых вдоль глав­ных трак­тов, — обес­пе­чи­ва­ет до­став­ку кор­ре­спон­ден­ции от сто­ли­цы до са­мой даль­ней про­вин­ции за семь-де­сять дней. Част­ные ку­рьер­ские служ­бы тор­го­вых до­мов — за три-че­ты­ре. Раз­ни­ца в ско­ро­сти обу­слов­ле­на не рас­сто­я­ни­ем, а бю­ро­кра­ти­ей: им­пе­ра­тор­ский го­нец обя­зан предъ­явить по­до­рож­ную на каж­дой стан­ции, а ку­рьер до­ма Чжао — лишь се­реб­ря­ную мо­не­ту с фа­миль­ной пе­ча­тью.
По­ли­ти­че­ское устрой­ство
Фор­маль­но Ве­ли­кая Янь — аб­со­лют­ная мо­нар­хия, где Сын Не­ба пра­вит по Ман­да­ту Не­бес, а под­дан­ные обя­за­ны по­ви­но­вать­ся, как тра­ва гнет­ся под вет­ром. Ре­аль­но — кон­струк­ция зна­чи­тель­но слож­нее и зна­чи­тель­но аб­сурд­нее.
Им­пе­ра­тор — вер­ши­на пи­ра­ми­ды, чья власть тео­ре­ти­че­ски без­гра­нич­на, а прак­ти­че­ски огра­ни­че­на тем про­стым об­сто­я­тель­ством, что ни один че­ло­век, да­же об­ла­да­ю­щий Ман­да­том Не­бес, не спо­со­бен од­но­вре­мен­но управ­лять две­на­дца­тью про­вин­ци­я­ми, сле­дить за ар­ми­ей, кон­тро­ли­ро­вать каз­ну и при этом ме­ди­ти­ро­вать в са­ду, со­зер­цая иг­ру кар­пов, как то­го тре­бу­ет кон­фу­ци­ан­ская тра­ди­ция. По­се­му ре­аль­ное управ­ле­ние де­ле­ги­ру­ет­ся — ми­ни­страм, на­мест­ни­кам, ге­не­ра­лам и, в ко­неч­ном сче­те, тем, ко­го двор пре­зри­тель­но на­зы­ва­ет «тор­га­ша­ми», но без чье­го зо­ло­та двор не спо­со­бен опла­тить да­же соб­ствен­ные бла­го­во­ния.
Тай­ный Со­вет — выс­ший со­ве­ща­тель­ный ор­ган, ку­да вхо­дят гла­вы ше­сти ми­ни­стерств (Ри­ту­а­лов, Во­ен­ных Дел, Фи­нан­сов, Тор­гов­ли, Двор­цо­вых Дел и На­ка­за­ний), глав­ный каз­на­чей, гла­ва Кан­це­ля­рии и цен­зо­рат. За­се­да­ния Со­ве­та — те­атр аб­сур­да, где ми­ни­стры спо­рят о длине ру­ка­вов на це­ре­мо­ни­аль­ных ха­ла­тах, по­ка ар­мия си­дит на по­ло­вин­ном пай­ке, а каз­на зи­я­ет ды­ра­ми, ко­то­рые ла­та­ют не го­су­дар­ствен­ны­ми суб­си­ди­я­ми, а част­ны­ми кре­ди­та­ми.
Тай­ная Ст­ра­жа — ве­дом­ство, офи­ци­аль­но не су­ще­ству­ю­щее ни в од­ном ре­ест­ре го­су­дар­ствен­ных учре­жде­ний, но фак­ти­че­ски яв­ля­ю­ще­е­ся са­мой эф­фек­тив­ной струк­ту­рой Им­пе­рии. Под­чи­ня­ет­ся лич­но Им­пе­ра­то­ру. За­ни­ма­ет­ся раз­вед­кой, контр­раз­вед­кой, охра­ной выс­ших лиц и «де­ли­кат­ным устра­не­ни­ем про­блем», фор­му­ли­ров­ка ко­то­ро­го на­ме­рен­но рас­плыв­ча­та. Гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи — един­ствен­ный чи­нов­ник, име­ю­щий пра­во вхо­дить к Им­пе­ра­то­ру без до­кла­да, но­сить ору­жие во Двор­це и, по непод­твер­жден­ным слу­хам, про­ни­кать в част­ные ре­зи­ден­ции че­рез ок­на.
Со­ци­аль­ная струк­ту­ра
Об­ще­ство Ве­ли­кой Янь вы­стро­е­но как па­го­да: чем вы­ше этаж, тем кра­си­вее вид и тем мень­ше прак­ти­че­ской поль­зы.
Им­пе­ра­тор­ская се­мья — вер­ши­на, оку­тан­ная об­ла­ка­ми соб­ствен­но­го ве­ли­чия. Чле­ны се­мьи не ра­бо­та­ют, не тор­гу­ют и не во­ю­ют: они пра­вят, что на прак­ти­ке озна­ча­ет под­пи­са­ние ука­зов, со­став­лен­ных кем-то дру­гим, и уча­стие в ри­ту­а­лах, при­ду­ман­ных Ми­ни­стер­ством Ри­ту­а­лов для оправ­да­ния соб­ствен­но­го су­ще­ство­ва­ния.
Ари­сто­кра­тия — древ­ние ро­ды, чьи ро­до­слов­ные вос­хо­дят к ос­но­ва­те­лям ди­на­стии. Вла­де­ют зем­ля­ми, ти­ту­ла­ми и непо­ко­ле­би­мой уве­рен­но­стью в соб­ствен­ном пре­вос­ход­стве, ко­то­рую не мо­гут по­ко­ле­бать ни пу­стые каз­ны, ни про­иг­ран­ные вой­ны, ни оче­вид­ная неком­пе­тент­ность.
Чи­нов­ни­че­ство — ста­но­вой хре­бет бю­ро­кра­тии. Назна­ча­ют­ся по ре­зуль­та­там эк­за­ме­нов, ко­то­рые про­ве­ря­ют зна­ние клас­си­че­ских тек­стов, кал­ли­гра­фи­че­ское ма­стер­ство и уме­ние кра­си­во про­ци­ти­ро­вать муд­ре­ца, жив­ше­го три­ста лет на­зад. Прак­ти­че­ские на­вы­ки — управ­ле­ние, эко­но­ми­ка, ло­ги­сти­ка — эк­за­ме­на­ми не про­ве­ря­ют­ся, что объ­яс­ня­ет хро­ни­че­скую неэф­фек­тив­ность го­су­дар­ствен­но­го ап­па­ра­та.
Во­ен­ные — за­щит­ни­ки ру­бе­жей, ко­то­рых ари­сто­кра­тия пре­зи­ра­ет за «гру­бость», а чи­нов­ни­че­ство — за «необ­ра­зо­ван­ность», за­бы­вая, что имен­но эти «гру­бые необ­ра­зо­ван­ные» лю­ди сто­ят меж­ду тро­ном и вар­вар­ски­ми ор­да­ми.
Тор­гов­цы — ниж­няя сту­пень офи­ци­аль­ной иерар­хии и под­лин­ный дви­га­тель Им­пе­рии. Кон­фу­ци­ан­ская тра­ди­ция счи­та­ет тор­гов­лю «пре­зрен­ным за­ня­ти­ем», недо­стой­ным бла­го­род­но­го му­жа. Тот факт, что «пре­зрен­ные тор­га­ши» кор­мят ар­мию, оде­ва­ют двор и кре­ди­ту­ют каз­ну, кон­фу­ци­ан­скую тра­ди­цию не сму­ща­ет: ко­гни­тив­ный дис­со­нанс — при­ви­ле­гия тех, кто мо­жет поз­во­лить се­бе не ду­мать о день­гах, по­то­му что день­ги ду­ма­ет за них кто-то дру­гой.
Се­вер­ная угро­за
За Ве­ли­кой Сте­ной — степь. В сте­пи — ко­че­вые ор­ды хан­ства То­ба: во­и­ны на низ­ко­рос­лых, вы­нос­ли­вых ло­ша­дях, чье пред­став­ле­ние о ди­пло­ма­тии огра­ни­чи­ва­ет­ся ко­ли­че­ством на­граб­лен­но­го ско­та, а стра­те­ги­че­ское мыш­ле­ние, как ни па­ра­док­саль­но, неред­ко пре­вос­хо­дит стра­те­ги­че­ское мыш­ле­ние сто­лич­ных во­е­на­чаль­ни­ков. То­ба ждут: ждут сла­бо­сти, ждут рас­ко­ла, ждут мо­мен­та, ко­гда стра­жа на стене за­дрем­лет, а ге­не­рал, ко­ман­ду­ю­щий гар­ни­зо­ном, ока­жет­ся не во­и­ном, а по­этом, не от­ли­ча­ю­щим строй от стро­фы.
Се­вер­ная гра­ни­ца — веч­ная го­лов­ная боль Им­пе­рии и веч­ный ар­гу­мент в ру­ках тех, кто по­ни­ма­ет: без ар­мии, без зер­на, без же­ле­за и без де­нег на все вы­ше­пе­ре­чис­лен­ное — ни­ка­кие сти­хи о ве­ли­чии не спа­сут от кон­ни­цы, иду­щей га­ло­пом че­рез за­мерз­шую степь.
Куль­ту­ра
Ве­ли­кая Янь — ци­ви­ли­за­ция, пре­вра­тив­шая кра­со­ту в ин­стру­мент вла­сти. Кал­ли­гра­фия, по­э­зия, жи­во­пись, му­зы­ка, чай­ная це­ре­мо­ния, ис­кус­ство со­став­ле­ния бла­го­во­ний — все это не про­сто раз­вле­че­ния, а со­ци­аль­ные мар­ке­ры, опре­де­ля­ю­щие ме­сто че­ло­ве­ка в иерар­хии. Тот, кто уме­ет без­упреч­но вы­во­дить иеро­глиф «гар­мо­ния» ки­стью из вол­чье­го во­ло­са, це­нит­ся вы­ше, чем тот, кто уме­ет без­упреч­но управ­лять про­вин­ци­ей.
При­двор­ный эти­кет — от­дель­ная все­лен­ная, со сво­и­ми за­ко­на­ми, ко­то­рые слож­нее за­ко­нов фи­зи­ки и без­жа­лост­нее за­ко­нов вой­ны. Глу­би­на по­кло­на, ши­ри­на ру­ка­ва, от­те­нок тка­ни, фор­ма неф­ри­то­вой под­вес­ки на по­я­се — каж­дая де­таль несет смыс­ло­вую на­груз­ку, счи­ты­ва­е­мую по­свя­щен­ны­ми мгно­вен­но. Ошиб­ка в эти­ке­те — со­ци­аль­ная смерть; на­ме­рен­ное на­ру­ше­ние эти­ке­та — по­ли­ти­че­ское ору­жие, чья раз­ру­ши­тель­ная си­ла не усту­па­ет зал­пу осад­ных ору­дий.

Имперский реестр душ

ЧЖАО ЮНЬСИ — дочь тор­гов­ки и ге­не­ра­ла, фи­нан­со­вый ге­ний, быв­шая неве­ста Наслед­но­го Прин­ца, бу­ду­щая хо­зяй­ка Им­пе­рии.
С вось­ми лет чи­та­ет бир­же­вые свод­ки вме­сто ска­зок. Спо­соб­на со­ста­вить от­чет, ко­то­рый од­но­вре­мен­но уни­что­жа­ет каз­но­кра­да и зву­чит как по­э­ма.
ГОСПОЖА ЧЖАО (Ма­туш­ка) — гла­ва круп­ней­ше­го тор­го­во­го до­ма Им­пе­рии, неглас­ный кре­ди­тор каз­ны.
Хра­нит под по­душ­кой не сбор­ник сти­хов, а кин­жал с отрав­лен­ным лез­ви­ем — на слу­чай кор­по­ра­тив­но­го шпи­о­на­жа. Чи­та­ет гросс­бух вме­сто мо­лит­вы пе­ред едой.
ГЕНЕРАЛ ЧЖАО (Отец) — ко­ман­ду­ю­щий се­вер­ны­ми ру­бе­жа­ми, гро­за вар­вар­ских орд, до­маш­ний под­каб­луч­ник.
Зна­ме­ни­тый шрам на бо­ку по­лу­чил не от отрав­лен­ной стре­лы, а по­скольз­нув­шись на мок­рой че­ре­пи­це, по­ка тай­ком нес в дом без­дом­но­го ко­тен­ка для до­че­ри.
ЧЖАО ЧЭНЬ (Брат) — глав­ный су­дья сто­лич­но­го три­бу­на­ла, ле­дя­ной ин­тел­лек­ту­ал.
Ушел в от­пуск, по­то­му что «ло­ги­ка двор­цо­вых ин­триг на­ру­ша­ет ба­зо­вые прин­ци­пы юрис­пру­ден­ции». Од­на­ж­ды вы­дал ед­ва за­мет­ный из­гиб угол­ка губ — се­мья до сих пор вспо­ми­на­ет этот слу­чай.
ЛИ ЦЗЯНЬ — быв­ший Наслед­ный Принц, ро­ман­тик, по­эт, ка­та­стро­фа го­су­дар­ствен­но­го мас­шта­ба.
Искренне пред­ло­жил за­ме­нить во­ен­ные от­че­ты сти­ха­ми для «мо­раль­но­го подъ­ема войск». Ныне ко­лет дро­ва в пу­стыне Го­би и де­рет­ся с быв­шей воз­люб­лен­ной из-за оче­ре­ди у ко­лод­ца.
СУ ВАНЬЭР — быв­шая прин­цес­са, «бе­лый ло­тос», про­фес­си­о­наль­ная му­че­ни­ца, осуж­ден­ная из­мен­ни­ца.
Пла­тье «скром­ной слу­жан­ки», в ко­то­ром впер­вые пред­ста­ла пе­ред дво­ром, сто­и­ло во­семь­сот ля­нов се­реб­ра — боль­ше го­до­во­го жа­ло­ва­нья ро­ты пе­хо­тин­цев, про­ли­вав­ших кровь на гра­ни­це.
ЛИ ЮАНЬ — князь, гла­ва Тай­ной Ст­ра­жи, но­вый Наслед­ный Принц, су­пруг Юнь­си.
За все вре­мя зна­ком­ства ни ра­зу не вос­поль­зо­вал­ся две­рью. Но­сит чер­ное с зо­ло­том и пах­нет мо­ро­зом, во­ро­не­ной ста­лью и терп­ким му­ску­сом — со­че­та­ние, от ко­то­ро­го у сче­то­во­дов сби­ва­ет­ся счет.
ИМПЕРАТОР — пра­ви­тель Ве­ли­кой Янь, ци­нич­ный ста­рик с яс­ны­ми гла­за­ми.
На­ме­рен­но не сма­зы­ва­ет пет­ли на две­рях трон­но­го за­ла — счи­та­ет, что скрип на­стра­и­ва­ет двор на долж­ную се­рьез­ность.
СУ ГУАН — дя­дя Ва­нь­эр, каз­но­крад, шпи­он-лю­би­тель.
Про­да­вал во­ен­ные сек­ре­ты Им­пе­рии за две­сти ля­нов — сто­и­мость па­ры шел­ко­вых ту­фель. За­ре­ги­стри­ро­вал под­став­ную тор­го­вую кон­то­ру на имя соб­ствен­ной мерт­вой кош­ки.
ЛЯНЬ — стар­шая гор­нич­ная Юнь­си, функ­ции да­ле­ко вы­хо­дят за рам­ки до­маш­не­го об­слу­жи­ва­ния.
Един­ствен­ное из­вест­ное про­яв­ле­ние эмо­ций за два­дцать лет служ­бы — «ед­ва за­мет­ная тень улыб­ки» при аре­сте Су Гу­а­на.

За­пи­са­но в год Ти­г­ра, в ка­би­не­те Наслед­но­го Прин­ца Во­сточ­но­го Двор­ца, при све­те трех мас­ля­ных ламп, в при­сут­ствии ча­ши остыв­ше­го пу­э­ра и че­ло­ве­ка в чер­ном рас­ши­том зо­ло­том, чья тень на стене неот­ли­чи­ма от те­ни хо­зяй­ки ка­би­не­та.
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